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ÖNSÖZ 

Üç bölümden meydana gelen çalışmamızın konusunu İzmir Millî Kütüphane-

si’nde, 1628 mumarada, Mecmû’a-i Eş’âr adıyla kayıtlı olan şiir mecmuası oluşturmak-

tadır. Giriş bölümünde, kısaca mecmuaların tanımı, tasnifi ve önemi konusunda bilgi 

verildikten sonra birinci bölümde, çalışmamızın esasını oluşturan şiir mecmuası, fiziksel 

özellikleri ve muhtevası yönünden tanıtılmıştır. İkinci bölümde mecmua düzenleyicisi-

nin hayatı, şiirlerinden hareketle sunulmaya çalışılmış ve yine bu bölümde mürettibin 

gazelleri -Farsça gazel hariç- üslup ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü bö-

lümde ise şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Bu bölümde yer alan 

şiirler, divanları yayınlanmış olan şairlerin şiirleriyle karşılaştırılmış ve farklar dipnot-

larda gösterilmiştir. Divanları olmayan veya henüz yayınlanmamış şairlerin şiirleri ise 

bazı makaleler, tezkireler ve yayınlanmış diğer mecmualarla karşılaştırılmış ve farklar 

yine dipnotlarda gösterilmiştir. Çalıştığımız şiir mecmuasında yer alan Farsça şiirler, 

tarafımızca çevrilmiştir.  

Metinde, okuyamadığımız kelimeler “(?)”, divanlardan tamamladığımız veya 

tamir yoluna gittiğimiz kelimeler ise “[ ]” işaretiyle gösterilmiştir. Vezin gereği çıkardı-

ğımız kelimelere dipnotta işaret edilmiştir. Vezin veya anlam olarak divanlardaki hâli-

nin doğru olduğunu düşündüğümüz kelimeleri, metne eklemeyip yine dipnotlarda gös-

terdik. Metnin transkripsiyonu sürecinde İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” makalesi göz önünde tutulmuştur. 

Metnin okunması ve kontrolü sürecinde bana değerli vakitlerini ayıran, fikir ve 

görüşlerini benimle paylaşan ve çeşitli eser ve makalelerden beni haberdar eden danış-

man hocam Doç. Dr. Saadet KARAKÖSE’ye teşekkürü borç bilirim. Tez başlığını de-

ğiştirme önerisi için Prof. Dr. Hasan KAVRUK’a teşekkür ederim. 

Arapça kısımların okunması ve çevirisinde yardımlarını esirgemeyen Ömer 

UYAN’a ve tezin yazım sürecinde yanımda olan aileme teşekkür ediyorum. 
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ÖZET 

TAB’Î’NİN MECMÛ’A-İ EŞ’ÂRI 

(İNCELEME-METİN) 

AKDENİZ, Metin 

Yüksek Lisans Tezi 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ABD 

Eski Türk Edebiyatı Programı  

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Saadet KARAKÖSE 

Ağustos 2016, 370 Sayfa 

 

Tezimize esas olan eser, İzmir Millî Kütüphanesi’nde, 1628 numarada, 

Mecmû’a-i Eş’âr adıyla kayıtlı olan yazma şiir mecmuasıdır. Giriş bölümünde ge-

nel olarak mecmua kavramı hakkında bilgiler verildikten sonra birinci bölümde 

çalışmamıza esas olan şiir mecmuası, muhtevası (şair kadrosu, şiir şekilleri, vezin-

leri ve başlıkları) ve dış özellikleri açısından tanıtıldı. İkinci bölümde mecmuanın 

mürettibi olan Tab’î’nin hayatı ve şiirleri hakkında şiir mecmuasından hareketle 

bilgiler verildikten sonra mürettibin gazelleri üzerine üslup incelemesi yapıldı. 

Üçüncü bölümde ise şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Bu 

bölümde mecmuada yer alan şiirler, şairlerin divanlarıyla mukayese-edilmiş-ve-

farklar-dipnotlarda-gösterilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: İzmir Millî Kütüphanesi, Mecmû’a-i Eş’âr, Yazma, Tab’î, 

Şair, Şiir, Gazel. 
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ABSTRACT 

TAB’İ’S POETRY ANTHOLOGY 

(EXAMINATION-TEXT) 

AKDENİZ, Metin 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature Department 

Classical Turkish Literature Programme 

Adviser of Thesis: Assoc. Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE 

August 2016, 370 Sayfa 

 

The work essential to our thesis is a manuscipt having characteristics of po-

etry anthology in National Library of Izmir, which is in number 1628 and regis-

tered with the name ‘mecmû’a-i eş’ar’. We gave information about the concept of 

the anthology in the introductory chapter. In the first part, we introduced the 

work in terms of its content (poet staff, poetic forms, meters and titles) and exteri-

or features. In the second part, having given information based on the poetry an-

thology about life and poems of Tab’i, who arranged this anthology at 18th centu-

ry, we made an examination of his ghazals’ style. In the third part, the transcript 

of the poetry anthology takes place. Also, in this part, the poems in the work were 

compared with those in the diwans of their respective poets, and the differences 

between them were shown in the footnotes. 

 Key Words: National Library of Izmir, Manuscript, Poetry Anthology, Tab’î, 

Poet, Poetry, Ghazal. 
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GİRİŞ 

ŞİİR MECMUALARI 

Tanım 

Nesneleri bir araya toplamak anlamındaki Arapça “cem’” mastarından türeyen 

mecmua kelimesi, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” ve 

“seçilmiş yazılardan meydana gelen yazma kitap” anlamlarına gelmektedir (Devellioğ-

lu, 2010: 689). Mecmualar, kelimenin geniş anlamıyla edebî terminolojide, birçok ba-

kımdan benzerlikler gösterdikleri cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve 

faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler 

olarak tanımlanmaktadır (Uzun, 2003: 265). 

Tasnif 

Çok çeşitli konuları içerisinde barındırabilen mecmualar üzerine şimdiye kadar 

başlıca dört tasnif çalışması yapılmıştır. İlk üç tasnif, her çeşit mecmuayı, sonuncusu ise 

sadece şiir mecmualarını temel alarak hazırlanmıştır. Mecmuaların içeriğinden hareketle 

yapılan ilk tasnif Âgâh Sırrı Levend'e aittir. O, mecmuaları beş madde hâlinde sınıflan-

dırmıştır: 

a. Nazireler mecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 1998: 166-167).  

İkinci tasnif Günay Kut tarafından yapılmıştır: 

a. Nazire mecmuaları 

b. Seçme şiir mecmuaları  
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c. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

d. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir. 

e. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 2011: 

170). 

2000’li yıllardan itibaren artan mecmua neşirlerine paralel olarak artan ihtiyacı 

karşılamak üzere son dönemlerde ayrıntılı tasnif çalışmaları yapılmıştır. Bunlardan Ata-

bey Kılıç’a ait olanı, mecmuaları genel olarak cilt ve tertip hususiyetleri, şekil, dil ve 

muhteva bakımından tasnif etmiş ve bunlara şahısların tertip ettiği veya şahıslar için 

tertip edilen mecmuaları da ekleyerek beş ana başlık altında sınıflandırmıştır (Kılıç, 

2012: 81-95). 

Yukarıdaki tasniflerden farklı olarak Mehmet Gürbüz’ün tasnif çalışması (Gür-

büz, 2012: 107-112) ise sadece şiir mecmualarına yöneliktir. Geçmişte yapılan çalışma-

ları çeşitli yönlerden tamamlayan bu tasnif şu şekildedir: 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1. Gazel mecmuaları (Mecmû’a-i gazeliyyât) 

2. Kaside mecmuaları (Mecmû’a-i kasâid) 

3. Müstezad mecmuaları 

4. Matla mecmuaları (Mecmû’a-i metâli') 

5. Beyit mecmuaları (Mecmû’a-i ebyât) 

6. Mısra mecmuaları (Mecmû’a-i mesâri') 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

ı. Tarih mecmuaları (Mecmû’a-i tevârîh) 

2. Na't mecmuaları (Mecmû’a-i nu'ût) 

3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû’a-i mu'ammeyât) 
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4. Lugaz mecmuaları (Mecmû’a-i elgâz) 

5. Medhiye mecmuaları (Mecmû’a-i medâyih) 

6. Şehrengîz mecmuaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

III. Nazire Mecmuaları 

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini topla-

yan mecmualar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar. 

Çalışmamıza esas olan şiir mecmuası, Levend’in tasnifine göre “meraklılarca 

toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları” kategorisine, Kut’un tas-

nifine göre “seçme şiir mecmuaları” kategorisine, Gürbüz’ün tasnifine göre ise “bir 

mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya getir-

meyi amaçlayan mecmualar” kategorisine dâhil edilebilir. 

Şiir Mecmualarının Önemi 

 Şiir mecmuaları, çoğu zaman, içinden nelerin çıkacağı öngörülemeyen birer ka-

palı kutu niteliği arz eder. Bu sebepledir ki lisansüstü çalışmalar sayesinde, son yıllarda 

artan bir hızla neşredilmektedir. Şiir mecmualarının edebiyat tarihine katkıları bakımın-

dan önemini şu başlıklar altında sıralayabiliriz: 

1.  Tezkirelerce hakkında bilgi verilmeyen şairlerin şiirlerini ihtiva edebilirler (Yıl-

maz, 2008: 255-56; Köksal, 2012: 417; Kurnaz ve Aydemir, 2013: 61). 
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2. Divan tertip etmemiş şairlerin şiirlerini veya divan sahibi şairlerin divanlarında 

yer almayan şiirlerini ihtiva edebilirler (Yılmaz, 2008: 255-56; Köksal, 2012: 417). 

3. Bozuk/eksik kelime veyahut vezinli metinlerin tamir edilmesinde ve çeşitli na-

zım şekilleriyle yazılmış manzumelerdeki eksik kısımların tamamlamasında yardımcı 

olabilirler (Yılmaz, 2008: 258-260). 

4.  Bazı mecmualarda bulunan şiir başlıkları sayesinde şairlerin biyografisine katkı 

yapacak bilgileri ve mürettibin edebî zevki ve çevresi hakkında bilgileri ihtiva edebilir-

ler (Köksal,2012: 419;  2016b; 172). 

5. Klasik Türk edebiyatında daha önce rastlanmamış yeni tür, şekil, vezin ve kafiye 

tiplerini ihtiva edebilirler (Köksal, 2012: 419). 

6. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf etme imkânı sağlayabilirler (Köksal, 2012: 418). 

7.  Nazire zincirlerinin bazı halkalarının tespiti ve takibini sağlayabilirler.  

 Bunlardan başka, şiir mecmualarının dönemin okurlarına olan faydalarına da 

değinmek gerekir. Şiir mecmualarının, şair adaylarının (bu kişiler mecmuanın mürettibi 

veya okuru olabilir) kaynaklarda tetebbu’ veya mütâla’a gibi kelimelerle karşılanan şair-

lik hazırlıklarını tamamlamaları ve iyi şiiri kötü şiirden ayırt edip kendi şiir poetikalarını 

oluşturabilmelerini sağlamak gibi önemli işlevleri de vardır (Koncu-Çakır, 2012: 134). 

 Tek başlarına pek mühim görülmeyecek bu faydalar, neşredilen mecmuaların 

karşılaştırılması neticesinde edebiyat tarihinin birçok bakımdan (şair etkileşimleri, dö-

nemlerine göre şairlerin beğenilme durumu, şiir mekteplerinin yayılma alanı, yeni bi-

yografik bilgiler vb.) kemâle ermesi gibi daha büyük ve önemli bir işe vesile olacaktır.  

Mecmuaların Güvenilirliği ve Kaynakları 

Helâkî Divanı, Amrî Divanı, Çâkerî Divanı ve Behiştî Divanı gibi bazı divanla-

rın neşirlerinde kullanılan şiir mecmualarının (Aydemir, 2007: 127) güvenilir olup ol-

madığı önemli bir sorun olarak karşımıza çıkmaktadır. Örneğin üzerinde çalıştığımız 

mecmuada Fuzûlî-zâde Fazlî’ye ait gösterilen bir şiir, Kara Fazlî Divanı’nda da yer al-

maktadır (Özkat, 2005: 362). Kınalızâde ve Âşık Çelebi’nin tezkirelerinde de rastlanan 

bu şiiri (Kılıç, 1994: 316-317; Sungurhan Eyduran, 2009: 168-169), mürettip bir başka 
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mecmuadan almış olmalıdır. Dolayısıyla bunun gibi şiirlerin divanlar, tezkireler ve di-

ğer mecmualarla karşılaştırılması, şiirin kime ait olduğunu tespit etmekte yararlı olacak-

tır. 

Mecmua mürettiplerinden bazılarının, mecmualarını oluşturuken divan nüshala-

rı, tezkireler ve başka mecmualar gibi yazılı kaynakları etkin bir şekilde kullandıkları 

anlaşılmaktadır. Yine bazı mecmualarda, mecmuaya alınan şiirlerin de divan nüshala-

rından hareketle tashih edildiği görülmektedir (Gürbüz, 2013: 318). Örneğin çalıştığı-

mız mecmuada görülen kimi imla tutarsızlıkları ve bazı şiir başlıkları, mürettibin mec-

muayı hazırlarken farklı yazılı kaynaklardan yararlandığına işaret etmektedir. Fakat bu 

kaynakların neler olduğu konusunda mecmuada herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

Mecmualar Telif Eserler Midir? 

Uzun’un mecmuaları telif eserler diye nitelendirmesine (2003: 265) karşın Gür-

büz, derleyenin kendisine ait orijinal bir üretim olmadığı için bu tür eserlerin telif veya 

tür gibi kavramlarla nitelendirilmesine ihtiyatla yaklaşmıştır (2012: 100). Mecmuaların 

telif eser olup olmadığı tartışmalı bir konu olsa da tezkirelerden sonra edebiyat, tarih ve 

sosyolojinin yollarının birbirine en çok yaklaştığı alanların başında gelen şiir mecmua-

larını, divanlardan taradığı veya şiir sohbetlerinde dinlediği şiirler arasından seçerek 

oluşturan mürettibin, bu düzenleme sayesinde okuyucuya gizli veya açık bir mesaj ilet-

tiği bir gerçektir. Dolayısıyla mecmuanın düzeninin/kurgusunun mürettibin üretimi ol-

duğu söylenebilir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İZMİR MİLLÎ KÜTÜPHANESİ 1628 NUMARADA KAYITLI MECMU’A-İ 

EŞ’ÂR 

1.1. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 

Aşağıda transkripsiyonlu metnini sunduğumuz şiir mecmuası İzmir Millî Kütüp-

hane’sinde, 1628 numarada, Mecmu’a-i Eş’âr adıyla kayıtlıdır. İzmir Millî Kütüphane-

si’nin yazma eser katalogunu hazırlayan Ali Yıldırım tarafından mecmuanın özellikleri 

şu şekilde tavsif edilmiştir (1997: 269): 

“Anonim 

اواره نور رخك پروانه وار لئرب كردكار/  جبرقشمع بزم اراي  كلاباشي: اي جم  

ي: ياسي دوشنجه هر كسه تاريخ إيچون ديدم / إردي مدد جهانه ينه ماتم حسينصوك  

Kayıt No: 1628. Vr. 101, str. 10, eb. 190x115 (120x70) mm., ta’lîk. 

Bâkî, Fuzûlî, Yahyâ, Zâtî, Hâkânî vb. şâirlerin kasîde, kıt’a ve gazellerinden 

seçmeler yapılmıştır. Üzerinde muhtelif tarihler vardır”. 

Mecmua metninin genelinde talîk hat kullanılmasına karşın bazı şiirler talîk-rika 

kırmasıyla yazılmıştır. Satır sayısı ise katalogda 10 olarak gösterilmesine karşın 

değişkendir. Mecmuanın kahverengi kapağının ön ve arka yüzlerinde dört çiçekli birer 

demet vardır. Bej (sayfa kenarları) ve haki yeşil (metin kısmı) rengindeki sayfalar gül, 

lale, sünbül vb. çiçek desenleriyle süslenmiş olup aharlıdır. Cildin iç tarafı ve ilk sayfa 

ise ebruludur. Ebrulu olan sayfaya tükenmez kalemle “mecmua-i eş’ar (şiirler antoloji-

si)” yazılmıştır. Mecmuanın zahriyesinde yine tükenmez kalemle “bu mecmû’ayı Tab’î 

toplamıştır” notu bulunmaktadır. Zahriyede kırmızı tükenmez kalemle “YAZ 1628”,  

Arap harfleri ve siyah mürekkeple “numro 133” ve “mektûbî-i nezâret-i harbiyye sâbıkâ 

‘Alî Rızâ 338” notları düşürülmüştür. Son notun, temellük kaydı olduğu düşünülürse 

mecmuaya bir dönem sahip olan kişinin, Ali Rıza adında ve h. 1338/ m. 1919-20’den 

önce harbiyye nezaretinde çalışmış birisi olduğunu söyleyebiliriz. 1b sayfasının başında 

“Hudâbende İsmail Murtazâ” isminin kazındığı bir de mühür vardır. Mührün üzerindeki 

ismin, mürettibe veya mecmuanın eski sahiplerinden birisine ait olma ihtimali vardır. 

Mecmuadaki şiirlerin başlıkları (örneğin 23. ve 24. şiirler) ve bazı şiir (örneğin 

346 ve 349. şiirler) ve mısralar (örneğin 23. ve 24. şiirlerin makta beyitleri) kırmızı 
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mürekkeple yazılmıştır. 220. şiirin başlığı ise simle yazılmıştır. Bazı sayfalar boştur: 

18a-22b-23a-55b-93b-101b-102a-102b. Bazı varaklar ise sayfa numaralarının verilme-

sinden sonra yırtılmıştır: 83, 84, 85 ve 86. varaklar. Mecmuanın varak numaraları siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Yine mecmuanın baş tarafındaki varaklarda -varak numaraları 

bu karışıklıktan sonra verilmiş olmalıdır- bir karışıklık göze çarpmaktadır. Bu karışıklık 

tarafımızca düzeltilmiştir. Bu sayede 2 ve 5 numaralı şiirler (Sünbül Kasidesi) bütünlük 

kazanmaktadır. Düzeltmeye göre varaklar şu sırayı takip etmektedir: 1b-2a-2b-5a-5b-

6a-6b-7a-7b-8a-8b-3a-3b-4a-4b-9a… 

Bazı sayfalarda sayfa kenarlarına da şiirler yazılmıştır: Örneğin, 4. şiir. Mec-

muanın mürettibi mecmuada kendi şiirleri de bulunan Tab’î mahlaslı bir şairdir. 

1.2. Mecmuanın Tertibi ve Muhtevası 

Belirli bir tertibe göre düzenlenmeyen mecmua, Nâdirî’nin naat türündeki gazeli 

ile başlar ve bu şiiri Hz. Muhammed’i ve dört halifeyi öven bir mesnevi takip eder. Bu 

şiirlerden sonra ise Şemseddin-i Sivasî’nin münacat
1
 türündeki gazeli ve Bâkî’nin 

Sünbül Kasidesi gelmektedir.  Mecmuanın girişinde bir tertip var gibi görünse de ga-

zellerle beyitler, kıtalarla tahmisler ve lugazlarla tarih manzumeleri iç içedir. Örneğin 

Bâkî’nin bir kasidesi (276. şiir) mecmuanın sonlarındadır. Bununla beraber Rezmî, 

Hâkânî, Emrî ve Bâkî gibi mecmuada çokça şiiri bulunan şairlere ait şiirlerin kümeler 

hâlinde toplanılmasına belirli bir özen gösterilmiştir. Ayrıca tahmis, muhammes ve tarih 

manzumelerinin de mecmuanın sonlarına doğru toplanmış olması, bu kısmi düzenin bir 

yansımasıdır. 

1.2.1. Şair Kadrosu ve Şiirlerin Şekilleri   

 Gazel Kıt’a Matla Müfret Mesnevi Rubai Tahmis 

Âlî    1    

Âftâbî 1       

‘Arzî  1    3  

‘Azmî 1       

Bâhâyî 4 1      

Bâkî 17  1     

                                                           
1
 Düzenli bir mecmua olsaydı münacatın naatlardan önce gelmesi beklenirdi. 
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Baykara ve 

Câmî 

   1  1  

Bezmî   1     

Bilinmeyen 1 21 28 12 4 2  

Câmî 2 1  1    

Cevrî 5 2      

Emrî  19  7 1    

Enverî    1    

Fayizî 1       

Fazlî 1       

Ferdî 1       

Feyzi-i Kefevî 4       

Feyzî-i İslam-

bolî 

2 1 1    1 

Fehîm 1       

Fuzûlî 4  1     

Gafûrî 1       

Gazâyî 1       

Gelibolulu ‘Âlî 1  2     

Güftî 1       

Hâfız-ı Şirâzî 1       

Hâkânî 22  3     

Hâkânî-i 

Şirvânî 

     1  

Hâletî      1  

Hâlî 1       

Hasan-ı 

Dihlevî 

1       

Hayâlî 1       

Hilâlî-i 1       
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Çağatâyî 

Hulûsî     1   

Hüdâyî  1 1     

Husrev 1       

Iydî Çelebi 1       

İbni Kemâl 3 2      

‘İlmî Şâkird-i 

Okçu-zâde 

 1      

İsmetî 1       

Kâbûlî 1       

Kemâl   1     

Mahremî  1      

Makâlî       1 

Mantıkî 2 1      

Mevlânâ 1  1     

Monlâ-yı Rûm      1  

Muhibbî 1       

Meşkî    1    

Nâdirî 2 1      

Nâ’ilî  1     1 

Nâzî 1       

Nev’î 1       

Nef’î  1      

Neşâtî 1       

Nevâyî   1     

Pendî 1       

Rahmî 1       

Râsihî 2       

Rezmî 16       
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Riyâzî 3   1    

Rızâyî 1       

Rûhî  1      

Sâ’î  1      

Sabrî-i Şerîf 21 4 1    1 

Sadrî 1       

Sarban Ah-

med 

1       

Sebzî 2       

Sehmî 1       

Sultân Selîm   1     

Şâmî   1     

Şehrî 2 3  2    

Şemsî Paşa 1       

Şeyhülislâm 

Yahyâ 

3       

Şöhretî 1       

Tab’î 10 7 7 3 1   

Tarzî   1      

‘Ubeydî   1     

‘Urfî-i Şirâzî 1     1  

Vahyî       1 

Vasfî  1      

Yahyâ-yı ‘Atîk  1      

Zârî Çelebî  1      

Zâtî 2   1    

TOPLAM 181 56 59 25 6 10 5 

Tablo 1: Şair Kadrosu ve Şiirlerin Kadrosu 

Yukarıdaki tabloda bulunan nazım şekillerinin yanında, mecmuada, Vâlî 

Efendi’nin 1 adet murabbası, Cinânî ve Hevâyî’nin birer adet muhammesi, Melâlî’nin 1 
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adet müseddesi, Sabrî’nin 1 adet terci-bendi ve Baki’nin 2 adet kasidesi de yer almak-

tadır. Buna göre mecmuada toplam 349 şiir bulunmaktadır. 

 

1.2.1.1. Şiirlerin Şekillerine Göre Yüzdelik Dağılımları
2
 

 

 

Tablo 2: Şiirlerin Şekillerine Göre Yüzdelik Dağılımları 

 

Mecmuadaki şiirlerin %52’si gazel, %17’si matla, %16’sı kıta, %7’si müfret %3’ü 

rubai, %2’si mesnevidir. Mecmuada gazellerin ağırlıklı olduğu görülmektedir (Tablo 2). 

Bir gazel hariç bütün gazellerin sahibi bellidir. Sahibi bilinmeyen gazel, 3 beyitlik na-

tamam bir gazeldir.  

 

 

                                                           
2
 Bu tablo ve bu tabloyu izleyen diğer üç tablo, Emine Sıdıka Toptaş (2014)’ın yüksek lisans tezi örnek 

alınarak hazırlanmıştır. 

Gazel 
52% 

Kıta 
16% 

Matla 
17% 

Müfret 
7% 

Rubai 
3% 

Mesnevi 
2% Tahmis 

1% Kaside 
1% 

Muhammes 
1% 

Terci-bend 
0% 

Murabba 
0% 

Müssedes 
0% 

Diğer 
1% 

Şiirlerin Şekillerine Göre Yüzdelik Dağılımları 
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1.2.1.2 En Çok Gazeli Bulunan Şairler 

 

Tablo 3: En Çok Gazeli Bulunan Şairler  

Mecmuada en çok gazeli bulunan 8 şair, Tablo 3’te gösterilmiştir. Buna göre 22 

gazelle Hâkânî, 21 gazelle Sabrî, 19 gazelle Emrî, 17 gazelle Bâkî,  15 gazelle Rezmî
3
 

ve 10 gazelle Tab’î mecmuada öne çıkan şairlerdir. Diğer şairlerin aksine Tab’î’nin ga-

zelleri dışında kalan şiirleri, gazellerinden fazladır. Rezmî’nin ise mecmuada sadece 

gazelleri kaydedilmiştir. Bu şairlerden Hâkânî, Emrî ve Bâkî 16, Sabrî, Rezmî, Cevrî ve 

Bâhâyî 17, Tab’î ise 18. asır şairidir. 

1.2.1.3 Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı
4
 

 

Tablo 4: Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

                                                           
3
 16 adet gazeli bulunan Rezmî’nin “-i mest” redifli bir gazeli tekrar edildiği için gazel sayısı 15’e düş-

müştür. 
4
 Bu ve bundan sonraki tablo Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nün ilgili maddelerinde yer alan bilgilere 

göre hazırlanmıştır.  

Tab'î Sabrî Emrî Hâkânî Bâkî Rezmî Cevrî Bâhâyi

Gazel 10 21 19 22 17 15 5 4

Diğer 18 7 8 3 3 2 1

0

5

10

15

20

25

En Çok Gazeli Bulunan Şairler 

1% 1% 3% 4% 

50% 

38% 

3% 

Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

12. yy

13.yy

14. yy

15. yy

16. yy

17. yy

18. yy
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Yukarıdaki tabloya Âlî, Bezmî, Ferdî, Hâlî, Hulûsî, ‘İlmî, Kemâl, Melâlî, 

Monlâ-yı Rûm, Sadrî, Şâmî, Vasfî ve Yahyâ-yı ‘Atîk mahlaslı şairler hangi yüzyılda 

yaşadıkları bilinmediği için dâhil edilmemiştir. Bu şairlerden bazıları tezkirelerde yer 

almamaktadır. Bazılarının (Ferdî, Hulûsî, ‘İlmî, Sadrî, Vasfî vb.) kimliği ve yaşadıkları 

yüzyıllar ise aynı mahlası kullanan birden fazla şairin varlığı sebebiyle tespit edileme-

miştir.   

Hâlî ve Melâlî tezkirelerde yer almayan şairlerdir. Fakat Hâlî’nin, gazeline bir 

nakîza
5
 yazan Pendî (ö.1045/1635)’nin çağdaşı olma ihtimali vardır (Zavotçu, 2009: 

153-154).  Mecmuada 1 adet tarih manzumesi bulunan Yahyâ-yı ‘Atîk ise Taşlıcalı 

Yahyâ olabilir. ‘İlmî
6
 mahlaslı şairin ise Manisalı Gınâyîzâde Abdullah olduğunu tah-

min etmekteyiz (Zavotçu, 2009: 124-125). Hâlî ve ‘İlmî’yi tabloya dâhil etmedik. 

Bazı şairlerin diğer kaynaklar vasıtasıyla kimliğine ulaşıldı. Örneğin Âftâbî (15. 

yy)
7
 mahlaslı şairin mecmuada bulunan şiirinin, Latîfî Tezkiresi’nin ilgili maddesinde 

matla beyti (Canım, 2000: 178) ve Pervane Bey Mecmuası’nda
8
  (Gıynaş c. 3,  2014: 

600) küçük değişikliklerle tamamı yer almaktadır. 

Husrev mahlaslı şairin ise İstanbullu, Husrev-i Dîvâne lakaplı ve kale dizdarlığı 

yapmış olan şair olduğunu düşünüyoruz (Zavotçu, 2009: 121-122)
9
. Bu görüşe bizi 

yönelten sebep, mecmuadaki gazelle diğer kaynaklardaki Husrev mahlaslı şaire ait şiirl-

erin üslup bakımından benzeşmesidir. Mecma’u’n-Nezâir’deki 2 gazel (Köksal, 2012: 

2300-2301), Mecmû’a-i Letâ’if’teki 1 gazel (Atik Gürbüz, 2011: 284-285) ve Pervâne 

Bey Mecmuası’ndaki 1 gazel (Gıynaş, 2014: c.3  748-749) bu Husrev’e (ö.1004/1595-

96) ait olmalıdır. Mecmuada 2 gazeli (biri lugaz türünde) bulunan Râsihî’nin 16. yy’de 

yaşadığını ve Pervane Bey Mecmuası’nda Çâkerî ve İzârî’ye nazireleri olan şair 

olduğunu düşünüyoruz (Gıynaş, 2014: c.1 323, c.2 729-730). Makâlî mahlaslı şairin ise 

kimliği tam olarak tespit edilemese de yaşadığı yüzyıl bellidir. Bu şair, 16. asırda 

yaşamış Makâlî Mehmed Çelebi veya Makâlî Mustafa Bey’den birisi olmalıdır. İki şai-

                                                           
5
 Burada nakîzanın çağdaş şairler arasında söylendiği hatırlanmalıdır (Köksal, 2006: 61). 

6
 1601 yılında gerçekleşen bir olaya karşı bir hiciv yazdığına göre bu tarihten sonra ölmüş olmalıdır. 

7
 Tezkirelerde Âftâbî mahlaslı iki ayrı şairden bahsedilir. Biri Amasyalı Âftâbî (15. yy) (Canım, 2000: 

177-178), diğeri Âftâbî Hasan Çelebi’dir (Solmaz, 2009: 99-100). 
8
 Pervâne Bey Mecmuası’nda da şairin Amasyalı olduğu belirtilmiştir. 

9
 Husrev’in başat üslup özelliği teklifsiz söyleyişidir. Özellikle Rızâ Tezkiresi’ndeki “Yeşiller geydü-

güñce tūti-i gūyāya beñzersin/Siyeh-pūş olduguñca Ka‘be-i ‘Ulyā’ya benzersin” (Zavotçu, 2009: 122) 

beyti, incelediğimiz mecmuadaki şiirin edasına birçok bakımdan benzemektedir.  
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rin şiirleri kendileri daha hayattayken karışmaya başlamıştır (Koyuncu, 2011; 305). Bu 

sebeplerle Husrev, Râsihî ve Makâlî tabloya dâhil edilmiştir. 

Mecmuada şiiri bulunan şairler, 12. ve 18. asırlar arasında yaşamış şairlerden se-

çilmiştir. 12. asırda yaşamış Hâkânî-i Şirvânî (d. 520/1126-ö.595/1199) ve 18. asırda 

yaşamış Tab’î (ö. 1724-25’ten sonra) mecmuadaki şiirlerin kapsadığı zaman aralığının 

iki ucunu temsil etmektedir.  

Mecmuadaki şairlerin ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıllardan seçildiği dikkati 

çekmektedir (bkz. Tablo 4). Mürettibin 16. yy’den daha fazla şairi tercih etmesi, klasik 

üsluba bağlı üstat şairlerin (Bâkî, Emrî, Hâkânî vb.) şiirlerini örnek aldığı şeklinde 

yorumlanabilir. 

1.2.1.4  Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Tablo 5: Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Yukarıda zikrettiğimiz kimliği tespit edilemeyen şairleri bu tabloda bilinmeyen 

kategorisine dâhil ettik. Tablo 5’te görüleceği üzere mecmuada %35 ile 16. asra ait 

şiirler başta gelmektedir. Onu yine 17. asır şiirleri takip etmektedir. Bu sıra, Tablo 4 ile 

paralellik arzetmekle birlikte aradaki fark Tablo 4’e göre daha azdır. Bu durum, 17. asır 

şairlerinin sayıca mecmuada daha az yer bulmasına karşın şiirlerinin 16. asra ait şiirl-

erden oransal olarak daha fazla olduğunu göstermektedir. Yukarıdaki tablolar (Tablo 4 

ve 5), Tab’î’nin -kendi şiirlerinden de çıkarsanabilen- klasik üsluba bağlılığı konusunda 

genel bir fikir verebilir.  

0% 
1% 1% 3% 

35% 

29% 

8% 

23% 

Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

12. yy 13. yy 14. yy 15. yy 16. yy 17. yy 18. yy Bilinmeyen
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1.2.2. Şiirlerin Vezni 

Kullanılan Vezinler Sayısı Yüzdesi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 62 %18.5  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 57 %17.0 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 43 %12.8 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 40 %11.9 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 36 %10.7 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 31 %9.2 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 17 %5.1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 16 %4.8 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 16 %4.8 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 4 %1.2 

Müstefèilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 3 %0.9 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 2 %0.6 

Müfteèilün MefÀèilün Müfteèilün MefÀèilün 2 %0.6 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün 2 %0.6 

Feèÿlün Feèÿlün Feèÿlün Feèÿl 1 %0.3 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 1 %0.3 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 1 %0.3 

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün 1 %0.3 

Müstefèilün Faèÿlün Müstefèilün Faèÿlün  1 %0.3 

TOPLAM 336 %100 

Tablo 6: Şiirlerin Vezni 
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Rubailerin vezinleri her mısrada değişebildiği ve 2 beyit (206 ve 224. şiirler) de 

vezinleri bozuk olduğu için tabloya dâhil edilmedi.  Şâmî’ye ait olan 200. şiirin tabloya 

dâhil edilmemesinin sebebi ise rubai vezniyle yazılmış olmasıdır. Bu şiir muhtemelen 

bir rubainin ilk iki mısraını oluşturmaktadır. 

Mecmuada 19 farklı vezin kullanılmıştır. Tablo 6’daki verileri İpekten’in (2005) 

çok daha büyük bir örneklem üzerinden hazırlamış olduğu verilerle karşılaştırdığımızda 

en çok kullanılan 6 veznin büyük ölçüde benzeştiği görülür. İpekten’in çalışmasında 

%4.9 ile 6. sırada yer alan “mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” vezni yukarıdaki tab-

loda (Tablo 6) %4.8’le 9. sırada yer almaktadır. Tablo 6’da %12.8 ile 3. sırada yer alan 

“fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” vezni ise İpekten’in çalışmasında en çok kullanılan 6 vezin 

arasında yoktur. Bunların dışında kalan 5 veznin ise sadece yerleri ve oranları farklılık 

arz etmektedir. 

Burada klasik Türk şiirinde, Türkçe kelimelerde görülen medlerden bahsetmek 

faydalı olacaktır. Türkçe kelimelerde yapılan medlerle, bazı lehçelerde hâlâ yaşamakta 

olan uzun ünlüler arasındaki ilişkinin varlığından bahseden Hakan Taş, ilgili makalesin-

de bu kelimelerin bir listesini sunmuştur (2007: 565-566). Çalıştığımız mecmuada bulu-

nan şiirlerdeki Türkçe kelimelerle yapılan medler, Taş’ın listesiyle büyük oranda örtüş-

mektedir. Taş’ın listesinde olmayan kelimeler “top” , “ayaà” ve “açmaz”dır. Türkçe 

diğer medli kelimeler ise şöyledir: 

23/3a var, 62/1b al, 133/1b açmazdan,177/1a-bak, 3b akdeniz, 186/ 1a-1bùaàlar-

baş-taş, 187/ 1b kaş,196/ 2b dalhançer, 296/4a topdur, 301/5a baş, 335/3b ayaà, 344/4b 

ãaàdan. 

1.2.3. Şiir Başlıkları 

İncelememize konu olan şiir mecmuasının belirgin taraflarından biri de şiir baş-

lıklarıdır. Bu başlıklar, şiirin içeriği, türü, şekli ve şairin hayatı hakkında bilgiler ihtiva 

etmeleri ve mürettibin şiire/şaire yaklaşımını yansıtan estetik değerledirmeler olmaları 

bakımından kabaca ikiye ayrılabilir. 

Birçok şiir mecmuasında karşımıza çıkan birinci kısım bilgiler, bazı durumlarda 

biyografi kaynaklarında yer almayan ve şairin hayatını aydınlatabilecek bilgiler sunabi-

lir. Çalışmaya konu olan mecmuada bu türden bilgiler seyrek de olsa yer alır. Örneğin, 

Nâzî mahlaslı şairin Cevrî’nin yanında yetiştiği bilgisi tezkirelerde yer almamaktadır. 
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Mürettip genellikle şairin mahlası, ismi, memleketi ve şiirin nazım şekli ve türü hakkın-

da bilgiler vermekle yetinmiştir.  

Mecmuadaki başlıkların dikkate değer olan kısmı, şairler hakkındaki estetik de-

ğerlendirme özelliği taşıyan ve mürettibin beğenisini yansıtan başlıklardır. Sadece bu 

değerlendirmelerden mecmuanın okuyucuya verdiği mesajı belki çıkaramayız, fakat bu 

takdim yazıları, bize, mürettibin kurmaya çalıştığı protokol hakkında önemli ipuçları 

verebilir. Örneğin, şairlerin, sadece mecmuada bulunan şiir sayılarını dikkate alan bir 

değerlendirmede mürettibin tercihi, mecmuada en çok gazeli bulunan Hâkânî olarak 

görünecektir. Oysa bu şairin şiirlerinin hiçbirinde estetik değerlendirme içeren bir başlık 

bulunmaz. Buna karşın gazel sayıları Hâkânî’ye göre daha az olmakla birlikte Rezmî ve 

Sabrî’nin birçok şiirinin başında şiiri ve şairini öven estetik değerlendirmeler bulunur. 

Dolayısıyla mürettibin, bu şairleri, mecmuada çokça şiiri bulunan Hâkânî veya Bâkî 

gibi şairlere tercih ettiğini rahatlıkla söyleyebiliriz. Bu bakımdan Rezmî ve Sabrî’den 

sonra dikkati çeken üçüncü şair Emrî’dir.  

Mecmua derleyicisinin estetik değerlendirmeleri çoğu zaman şiirde neyin önce-

lendiğine dair açık bilgiler vermese de bu durumun istisnaları vardır. Emrî’nin başlığı 

“sihr-i ekber-est” olan gazeli bu durumun bir örneğidir. Emrî, bu gazelinde, şiir boyunca 

bir çeşit sihr-i helal sanatı örneği vermiştir ve bu durum mürettibin gözünden kaçmamış 

olmalı ki gazelin başlığında bu durumu belirtmiştir.  

Rezmî’nin gazellerinin başlığında ise genellikle mahlasına ve siyasi konumuna 

uygun yakıştırmalar hemen dikkati çeker: 25. G, 26. G, 29. G, 30. G, 31. G, 144. G, 

280. G Bu tür değerlendirmeler, tezkire yazarlarının şairin mahlasına ve toplumsal ko-

numuna göre şiirini/şairliğini tavsif etme ve söz oyunları yapma geleneğinin devamı 

niteliğindedir (Tolasa, 1983: 241-242).  

Bunların yanında bazı başlıklarda seciler dikkati çeker: 29, 30, 31,32, 3., 258 ve 

280. şiirlerin başlıkları ve 255. şiirin 6. beytinin üzerindeki ara başlık. Tezkirelerde de 

rastlanan bu uygulama, büyük olasılıkla akılda kalıcılığı sağlamak amacıyla kullanıl-

mıştır. 

Başlıklarda kullanılan mürekkepler çoğunlukla kırmızı ve siyahtır. Diğerlerinden 

daha uzun ve estetik değerlendirmeler içeren başlıklar ve bazı beyit ve gazeller kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 
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Son olarak mecmuada öne çıkarılan üç şairin (Rezmî, Sabrî ve Emrî) şiirlerinin 

başlıklarında görülen vurgu üzerinden mürettibin edebî zevki üzerine şunlar söylenebi-

lir:  

1.   Mürettibe göre şairde birincil önemde olan onun yeni mana, mazmun ve 

hayâl üretme yeteneğidir. Şairin yeteneklerini ispat ettiği asıl alan burasıdır. 

2.  Sözün söyleniş biçimi ve fesahatinin ise sadece Sabrî’nin şiirlerinin başlıkla-

rında görüldüğü için ikincil önemde olduğu söylenebilir. Söz ve mananın biribirinden 

ayrılmaz bir bütün olduğu söylenebilirse de mürettibin bu iki unsur arasından manaya 

öncelik verdiği anlaşılmaktadır.  

1.2.3.1. Mürettibin Şiir ve Şair Hakkındaki Estetik Görüşünü/Beğenisini 

Belirten Başlıklar 

Bu tür başlıklar sadece Rezmî, Sabrî ve Emrî’nin şiirlerinde karşımıza çıkar. Bu 

şairler arasında bir sıralama yapılacak olursa önceliği Rezmî alır. Rezmî’yi sırasıyla 

Sabrî ve Emrî takip eder. 

1.2.3.1.1. Rezmî 

Mürettip, Rezmî’ye ait şiirlerin başlıklarında genellikle şairin mahlası ve top-

lumsal konumuyla ilgili kelimeleri kullanmaya itina etmiştir
10

: Pâdişâh-i iklîm, gâret-

âver-i hıtte, taht-nişîn-i serîr-i suhenverî, pâdişâh-ı sühenverân, fâtih-i memâlik, iklîm-

güşây, pâdişâh-ı âsâkir. Mürettip, onun şairliğini Kemâl-i Isfehanî ve Enverî gibi meş-

hur Fars şairlerine denk gördüğünü de belirtmiştir: Sânî-i Hallâk-ı Ma’ânî, Sânî-i En-

verî. Ayrıca Rezmî’nin Eflâtûn gibi bir hakîme benzetilmesi, onun şiirlerinin hikemî 

yönünü belirtmesi bakımından önemlidir
11

. Mürettip, Rezmî’nin tasvir yeteneği konu-

sundaki beğenisini ifade etmek için onu meşhur ressam Mânî’ye de benzetmiştir. Fakat 

mürettibin bu başlıklarda “çehre-güşây-ı ma’ânî”, “fâtih-i memâlik-i eş’âr” ve 

“mazmûn”, “ma’ânî” ve “sihr-ârâ” gibi kelime ve ibarelerle asıl vurgulamak istediği, 

şiirlerinin orijinalliği olmalıdır. Ayrıca 22. şiirin başlığındaki ifadenin, Rızâ Tezkire-

si’nde Sabrî için kullanılan “her fennün netîcesine vâsıl” ifadesiyle olan benzerliği dik-

kat çekicidir (Zavotçu, 2007: 166). Bu durum, mürettibin mecmuasını tertip ederken 

tezkirelerden de yararlandığını ve tezkirelerin üslubunu takip ettiğini akla getirmektedir. 

                                                           
10

 Kâbilî’nin mecmuasında da buna benzer bir uygulama yer alır. Eserdeki değerlendirmeler kimi zaman 

“Fuzûlî ehl-i nazmın fâzılı” örneğinde olduğu gibi şairin mahlasıyla aynı kökten türemiş kelimelerin 

kullanılmasıyla yapılmıştır (Gürbüz, 2011: 39). 
11

 Mehmed Tahir de onun bu yönünü şu cümlesiyle belirtir: “Hakîmâne ve şâ’irâne eş’ârı vardır”  (1335: 

22). 
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Rezmî’nin şiirlerinin başlıklarında bulunan estetik değerlendirmeler ve beğeni 

ifadeleri, mecmuanın en dikkat çeken şairinin Rezmî olduğunu açık bir şekilde göster-

mektedir: 

PÀdişÀh-ı İúlìm-i Şièr ü İnşÀ Rezmì-i Siór-ÀrÀ/2312 

Rezmì-i Süòan-Bezmì/24 

SulùÀn-ı SüòanverÀn Rezmì/25 

Rezmì-i CihÀd-èAzmì/26 

áÀret-Àver-i Òıùùe-i MaømÿnRezmì-i BelÀàat-Efzÿn/27 

Taòt-nişìn-i Serìr-i Süòanverì Yaènì æÀnì-i Enverì Rezmì/28 

Mefòar-ı ErbÀb-ı Úalem PÀdişÀh-ı èAsÀkir-i Maømÿn u İnşÀ vü Raúam Rezmì/29 

VÀãıl-ı Õevú-i NetÀyic-i Fünÿn æÀnì-i ÒallÀú-ı Maèanì vü EflÀùÿn Rezmì/30 

PÀdişÀh-ı SüòanverÀn Rezmì/142 

æÀnì-i ÒallÀú-ı MaèÀnì Rezmì/254 

Çehre-güşÀy-ı MaèÀnì Yaènì æÀnì-i MÀnì Rezmì èAleyhi’r-Rahme/255 

FÀtió-i MemÀlik-i EşèÀr İúlìm-güşÀy-ı MeøÀmìn-i Siór-ÀåÀr Yaènì Rezmì/277 

NÿşÀy-ı Áb-ı ÓayÀt-ı Süòan Rezmì èAleyi’r-Raóme’l-áafÿr/278 

1.2.3.1.2. Sabrî 

Yeni mazmunlar oluşturmak ve bunları beliğ bir dille ifade etmekteki yeteneği 

Rızâ tarafından “mekkāre-i kilk-i dil-pezîri her mazmûn-ı bî-nazîri ne sūrete dilerse 

koymaga .... kādir idi” (Zavotçu, 2009: 166) şeklinde anlatılan Sabrî’yi, Tab’î de daha 

çok bu yönleriyle değerlendirmiştir. Onu, bir söz büyücüsüne, mazmun ve mana meyve-

leriyle donanmış bir ağaca ve şiir incileri deryasının dalgıcına benzetmesi bu sebepledir. 

Ayrıca bu başlıklarda geçen fesahat ve belagat kelimeleri, mürettip tarafından şairin 

lisanının da en az mazmun bulma kabiliyeti kadar önemsendiğini göstermektedir.  

                                                           
12

 Başlıkların yanındaki numaralar şiir numaralarıdır. 
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Bu kategoride Rezmî’den sonra en çok şiiri bulunan şairin Sabrî olması, müret-

tip tarafından en çok beğenilen iki şairden biri olduğuna delalet eder. 

äabrì-i Siór-pìrÀy/36 

Dıraót-ı Mìve-i Maømÿn u Maèanì Yaènì äabrì/34,10. beyit 

áavvÀã-ı DeryÀ-yı Dürer-i EşèÀr äabrì/36 

ÁftÀb-ı Burc-ı BelÀàat MÀhtÀb-ı Sipihr-i FeãÀóat/37 

äabrì-i YegÀne/38 

Şemè-i ŞebistÀn-ı Neår ü Naôm-ı äabrì/205 

Bülbül-i Gül-i BÀà-ı BelÀàat u Maènì Yaènì äabrìnüñ Nevrÿziyyesidür/250 

èAndelìb-i ÇemenistÀn-ı Maèrifet äabrì/251 

MecmÀèu’l-Baóreyn-i ManôÿmÀt u MenåÿrÀt-ı äabrì/252 

1.2.3.1.3. Emrî 

Emrî’nin şiirlerinin başlığında yer alan aşağıdaki ifadeler, onun tezkirelerce de 

belirtilen sanatlı (musannâ) ve orijinal hayâllere (sihr-pîrâ, hayâlî) yaslanan şiirini tavsif 

etmek için kullanılmıştır
13

. 106. şiirin başlığında geçen “gazeliyyât” kelimesi ise 

Emrî’ye ait gazellerin 106 ve 120 numaralı şiirler arasında arka arkaya geldiğini haber 

vermektedir
14

. 

áazel-i Muãannaè-i Emrì-i Siór-pìrÀ/39 

áazel-i Muãannaè-i Emrì/40 

áazeliyyÀt-ı MaãnuèÀt-ı Emrì-i Edirnevì/106 

Velehu Siór-i Ekber-est/107 

                                                           
13

Açıkgöz bu konuda şunları söylemektedir: “...söz ile anlam arasında, yaygınlaşmamış ilişkiler kurarak 

okuyucuyu zihnî faaliyete sevk edip keşif heyecanı yaşatan zekice buluşlarla söylenen şiirlere, “hayâl-

engîz şiir” denir. Benzer şekilde, muhayyel ve pür-hayâl terimleri de aynı amaçla kullanılmıştır... Bu 

kelime ve terkiplerin ortak yönü, başkalarından farklı, tasavvuru yapana has, yeni ve orijinal olmaktır 

(Açıkgöz, 2007: 18). 
14

 106 ve 120 numaralı şiirler arasında bulunan 113 numaralı rubai Emrî’ye ait değildir. 
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áazel-i Muãannaè-i Emrì/108 

Emrì-i ÒayÀlì/192 

1.2.3.1.4. Diğer Başlıklar 

Şehrî’nin gazelinin başlığındaki “nev-zemîn” ifâdesi şairin “şöyl’etdi” redifini 

bulmuş olmasıyla ilgilidir. Bâhâyî için kullanılan “sâhib-mâye” ifadesi ise onun şair 

tabiatına sahip olduğunu bildirmektedir. “Beyt-i acîb” başlığını taşıyan Farsça bir beyit 

olan 256. şiir şöyle çevrilebilir: “O, uyurken mumu önüne koymayın; kirpiğinin gölgesi, 

onu uykusundan uyandırmasın”. Beyitteki mübalağanın iğrak seviyesinde olması muh-

temelen bu başlığı almasına sebep olmuştur
15

. “Ra’nâ”, “vâlâ”, “zîbâ” ve “bî-bedel” 

sıfatları ise mürettibin beğenisini ifade etmektedir. 

Şehrì Çelebì-i Nev-zemìn/196 

BahÀyì-i äÀóib-MÀye/230 

BahÀyì-i äÀóib-MÀye/232 

áazel-i Bì-bedel-i Manùıúì/247 

Beyt-i èAcìb/254 

áazel-i Bì-bedel/274 

áazel-i Bì-bedel-i BÀúì/66 

Beyt-i RaènÀ/92 

Beyt-i VÀlÀ/93 

Beyt-i ZìbÀ/94 

1.2.3.2 Şiirin Mevzuunu Belirten Başlıklar 

 Bu başlıklar şiirin söylendiği bağlamı ve konusunu okuyucuya bildirmek gibi bir 

işleve sahiptir. Örneğin, “Rubâ’î Der-Hakk-ı Sâ’at” başlığı sayesinde rubainin neyi an-

lattığı konusunda okuyucu ikaz edilmekte ve metinde üstü örtülü bir şekilde anlatılan su 

                                                           
15

 Tezkirelerde sürekli bu sıfatın hem anlam hem de ses bakımından müteradifi ve mütemmimi olarak 

geçen acîb sıfatı, alışılmamış (bîgâne), orijinal ve yeni olanı nitelemektedir (Özyıldırım, 2011: 147, 164).  
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saati mazmunu hakkında okuyucuya ipucu sunulmaktadır. Latîfe olarak başlıklandırılan 

şiirlerde ise okuyucu az çok neyle karşılaşacağını tahmin edebilir. Bu tarz şiirler her 

zaman iyi veya kötü bir nükteye dayanır ve bu şiirlerin bazen şûh bazen ise müstehcen 

bir edaları vardır. 

Úıùèa-i Şehrì Der-Medó-i ŞÀm u Úadó-i EnÀm/128 

Der-Mühr-i èÁlì Nüvişte Bÿde/150 

Der-Óaúú-ı Feyø-i Keyf/154 

Nefèì Der-Óaúú-ı äadreyn/108 

Der-Óaúú-ı Nefèì/99 

Velehÿ Der-Óaúú-ı Cihet-i Òod/194 

Emrì Der-Óaúk-ı Mecnÿn/218 

RubÀèì Der-Óaúú-ı SÀèat/246 

Maèşÿkınuñ èAşıú Olmasına Nükte ve ÒiùÀbdur/109 

Úıùèa-i Laùìfe/11 

Laùìfe/64 

Laùìfe-i CÀmì/77 

Laùìfe-i Álì/191 

1.2.3.3. Şiir ve Şair Hakkında Çeşitli Bilgiler İhtiva Eden Başlıklar 

1.2.3.3.1. Nazım Şeklini Bildiren Başlıklar 

 Mecmuadaki çoğu başlık bu türden başlıklardır. Biz burada örnek olması açısın-

dan bazı örnekleri sıraladık. 

áazel-i Şeyòì Efendi Taòmìs-i Şerìf äabrì Efendi/173 

Şerìf äabrì Efendi Terkìb-bend/297 

Úıtèa Velehÿ (äabrì)/298 
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RubÀèì-i ÓÀletì/180 

áazel-i BahÀyì Taómìs-i Vaóyì/223 

RubÀèì-i Dìger-i èArøì Sellema’llÀhu/260 

áazel-i RÀsiòì/279 

Úıùèa li-muóarririhi/14 

áazel-i Fiàanì Muóammes-i MaúÀlì/236 

1.2.3.3.2. Nazım Türünü ve Nazireleri Belirten Başlıklar 

 Mecmuada nazım türünü ifade eden başlıklar sadece ilahi, muamma ve tarih 

türleriyle sınırlıdır.  Nazireler ise her zaman başlıklarda belirtilmez. Bazen aynı vezin, 

kafiye ve redifteki şiirler arka arkaya getirilerek bu şiirlerin nazire ilişkisi içinde olduk-

ları dolaylı olarak gösterilmiş olur. Pendî’nin gazelinin başlığında bulunan ve klasik 

Türk şiirinde pek de kullanılmayan bir terim olan nakîza
16

, şiirin içeriği hakkında da 

bilgi vermektedir.  

Naôìre-i BahÀdır GirÀy ÒÀn/103 

Naôìre-i Rezmì/46 

İlÀhì-i VÀlì Efendi/175 

Pendì Naôìr ü Naúìôa/189 

MuèammÀ ÚÀf Nÿn Elif/206 

MuèammÀ ve Laùìfe-i ZìbÀ/313 

TÀrìò-i Manùıúì/325 

TÀrìò-i Şehrì Çelebi/347 

İlÀhì-i áafÿrì/47 

                                                           
16

 Köksal, nakîzayı “şekilde müşterek, fikirde karşıt olarak kaleme alınmış manzumeler” olarak tanımlar 

ve nakîzaya benzer tarzda şiirler kaleme alınmışsa da bunların nakîza olarak adlandırılmadığını söyler 

(2006: 61-62).  
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Naôìre li-Muóarririhi’l-Faúìr Ùabèì/31 

1.2.3.3.3. Şairin İsmi, Memleketi, Mesleği, Toplumsal-Ailevi İlişkileri ve 

Ölümüne İlişkin Başlıklar 

Bu başlıklarda şiirin sahibini tanıtma hususunda bir adım ileri gidilerek şairin 

mahlası, ayırt edici kimi özellikleriyle birlikte anılır. Şairin biyografisiyle ilgili kayda 

değer bir malumata sahip olmasalar da bu başlıkların mahlastaş şairleri birbirinden ayırt 

etme konusunda önemli işlevleri vardır (Köksal, 2016b: 172). 

Şairlerin soyları, ne iş yaptıkları ve toplumsal ilişkileri ile ilgili bazı bilgi kırıntı-

larına bu başlıklar sayesinde ulaşılabilir. Örneğin Sabrî’nin bir şiirinin başlığında yer 

alan “eşrefü’l-kuzât” tamlaması onun bir dönem kadılık yaptığı bilgisini okuyucuya 

sunmaktadır. Yine Nâzî (İstanbulî Mehmed Çelebi)’nin, Cevrî’nin öğrencisi olduğunu 

bu başlıklardan öğreniyoruz. 262. şiirin başlığında m.1664 yılında vefat etmiş olan 

Arzî’den hâlâ hayattaymış gibi bahsedilmektedir. Bu durum mürettibin bu başlığı kay-

nak olarak aldığı herhangi bir eserden aynen aktardığını düşündürmektedir. Nitekim 

buna benzer durumlar tezkireler arasında da görülmektedir. Örneğin Rızâ Tezkiresi’ni 

kendisine örnek alan 18. asır tezkire yazarlarından Mustafâ Mûcib Efendi, kendi tezki-

resinde m. 1641 yılında vefat eden Rezmî (Bahadır Giray Han)’nin hâlâ hayatta ve han 

olduğundan bahsetmektedir.
17

 

äabrì Efendi RaómetullÀói èAleyh/300 

Manùıúì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh/282 

ÒÀúÀnì Raómetu’llÀhi èAleyh/342 

áÀzì Giray ÒÀn èaleyhi raómeti ve’l-àufrÀn/7 

Li-CÀmì Raómetu’llÀh/104 

Velehÿ (Feyøì-i Kefevì)ÙÀbe æerÀhu/136 

                                                           
17

 Sâbıkâ Tatar Hân’ı olan Selâmet Girây’un şeh-zâde-i civân-bahtı olup hâlâ hân-ı âlî-şândır (Altun, 

1997: 33). Bu cümleler Rıza Tezkiresi’ndeki Rezmî maddesinin (Zavotçu, 2009: 156) giriş cümlesinin 

hemen hemen aynısıdır. Rızâ ve Mucîb tezkireleri arasındaki ilişki üzerinden Mucîb Tezkiresi’nin oriji-

nalliğini sorguladığı makalesinde Özçelik, iki tezkireyi -Rızâ Tezkiresi’nde olmadığı söylenen- 11 şairi 

esas alarak karşılaştırdıktan sonra Mucîb Tezkiresi’nin büyük ölçüde Rızâ Tezkiresi’den kopya edilmiş 

olduğu sonucuna varır ve özellikle ölüm tarihleri konusunda verdiği bilgilere (örneğin Rezmî, Hıbrî, İlmî 

ve Habîbî maddeleri) dikkatle yaklaşılması gerektiğini söyler (2012:  251-253). 
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Òusrev èAleyi’l-Maàfireti/179 

Feyøì-i İslÀmbolì/220 

ÓÀfıô-ı ŞirÀzì/160 

Feyôì-i Kefevì/135 

Fuøÿlì-i BaàdÀdì/161 

Óasan-ı Dihlevì/162 

Feyøì-i Kefevì/242 

MonlÀ-yı Rÿm/246 

èUrfì-i ŞìrÀzì/273 

äabrì-i Şerìf/322 

áazel-i äabrì-i Şerìfü’n-Neseb/174 

Eşrefü’l-ÚuøÀt Ekmelü’õ-ÕÀt äabrì/252, 6. beyit 

NÀzì ŞÀkird-i Cevrì/140 

Fuøÿlì-zÀde Faølì/145 

èAzmì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh Peder-i ÓÀletì Efendi/181 

MonlÀ YaóyÀ Efendi/102 

Úıùèa-i ŞÀkird-i Oúçı-zÀde èİlmì BerÀy-i RiyÀset/244 

RubÀèì-i  Şeyò èArøì-i Mevlevì ki Der-áalaùa SeccÀde-nişìn-est/259 

ZÀde-i KemÀl Paşa/57 

1.2.3.3.4. Şiirin Kim ve Ne İçin Yazıldığını Belirten Başlıklar 

Bu tür başlıklar, çoğunlukla tarih manzumeleri için kullanılmıştır. Şiirin hangi 

vesileyle ve kimin için söylendiğini belirtirler. Fakat çoğu kere bu bilgilere şiirin içeri-
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ğinden de ulaşıldığı için bu tür başlıkların çok önemli olduğu söylenemez. Aşağıda da 

görüleceği üzere bu başlıklar, çeşme yapımı, fetih, ölümlerden bahseden tarihler ve kişi-

lere yönelik övgü şiirleri için kullanılmıştır.  

TÀrìò-i Ùabèì BerÀy-ı Kaóya-i HümÀyÿn Selìm GirÀy SulùÀn/82 

TÀrìò-i Úandiye Li-kÀtibihi/148 

áazel-i Õeyl-ÀrÀy BerÀy-ı SulùÀn MurÀd/178 

Li-muóarririhi BerÀy-ı Meóemmed GirÀy İbni BahÀdır GirÀy ḪÀn/131 

TÀrìò-i BerÀy-i Çeşme-i Dervìş Paşa/326 

TÀrìò-i HüdÀyì BerÀy-i Òaùùaù Úara ÓiãÀrì/328 

TÀrìò-i Cevrì BerÀy-ı MÿsÀ Bey FÀtió-i BaàdÀd SulùÀn MurÀd/343 

TÀrìò-i äabrì BerÀy-ı Maútÿl DefterdÀr Maómÿd Paşa/344 

TÀrìò-i Cevrì BerÀy-i ÒÀnende Südci-zÀde/329 

TÀrìò-i Fetó-i BaàdÀd BahÀyì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh/346 

Li-muóarririhi BerÀy-ı Òaùù-ı ÚÀøi-zÀde/348 

1.3. Nazire Şiirler 

Mecmuada 11’i gazel, 2’si kıta, 2’si matla ve 2’si müfret olmak üzere toplamda 

17 adet model şiir yer almaktadır. 102. ve 103. gazeller tekrar edildiği için dikkate 

alınmamıştır. Nazire ilişkisi içinde olan şiir sayısı ise 37’dir.  

 Mecmuada yer alan nazireler, çoğu kez model şiirin hemen ardından gelir. Bu 

durumun istisnaları aşağıdaki tablodan da görüleceği üzere 68. ve 69. şiirlerdir. Fakat bu 

şiirlerin makta beyitlerinde, kimin şiirine nazire oldukları söylendiği için nazire oldukla-

rı şüphesizdir.  

 16. ve 17. asırda son örneklerini veren nazire mecmualarının (Altok, 2012:154) 

yerini, bu yüzyıldan sonra nazire şiirleri takip etmeyi mümkün kılan en önemli eserler 

olarak şiir mecmuaları almıştır. 
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 Model Şiir Nazire 

Gazel 30/Rezmî 31/Tab’î 

45/Yahyâ 46/Rezmî 

100/Neşâtî 101/Tab’î 

124/Sebzî 125/Tab’î 

178/Sabrî 69/ Tab’î 

179/Husrev 68/Tab’î 

181/Azmî 182/(Müfret) 

188/Hâlî 189/Pendî 

240/Şöhretî 242/Feyzî-i Kefevî 

256/Fuzûlî 257/Rezmî 

293/Hâkânî 294/Hâkânî 

Kıta 32 İbni Kemâl 33 Tab’î 

128 Şehrî 129 Tab’î 

Matla 171/Emrî 79, 172 Tab’î 

186 Ubeydî 187 Hüdâyî 

Müfret 197 Meşkî 198 

283 Zâtî 284 Enverî, 285 Riyâzî, 286 

Feyzî, 287 Bezmî, 288 Tab’î 

Tablo 7: Nazire Şiirler 
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1.4. Mecmuanın Dili 

 Şiir Numaraları 

Matla 35-55-80-130-200-268-269-271-304-311 

Gazel 51-104-105-127-160-162-273-274 

Rubai 113-245-246-280-315-321 

Müfret 91-190-203-253-306 

Kıta 21-77-207-270-272 

Mesnevi 163 

TOPLAM 35 

Tablo 8: Mecmuanın Dili 

Mecmuada yer alan 348 şiirden 35’i Farsçadır: 10 matla, 8 gazel, 6 rubai, 5 

müfret, 5 kıta ve 1 adet mesnevi. Ayrıca Farsça-Arapça ve Arapça yazılmış birer adet 

matla (sırasıyla 72. ve 266. gazeller) da bulunmaktadır. 10 adet rubaiden 6’sının Farsça 

olması, rubai söz konusu olduğunda Farsçanın ne kadar etkin olduğunu göstermektedir. 

Geriye kalan şiirler Türkçedir. Mecmuanın başat dilinin 311 adet şiirle Türkçe olduğunu 

söyleyebiliriz. 

1.5. Dil ve İmla Özellikleri 

 18. yüzyılın ilk çeyreğinde tertip edildiği anlaşılan mecmua dil ve imla hususi-

yetleri bakımından bazı tutarsızlıklar gösterir. Bunların bazıları aruz vezni ile alâkalı 

olduğu gibi bazıları da dönemin dil özelliklerini yansıtır. 

1.5.1. Dönemin Dil Özelliklerini Yansıtan İmla Özellikleri 

 17. yüzyılın sonları, 18. yüzyılın başlarından itibaren çekim eklerinin düz-

lük/yuvarlaklık bakımından uyumlu (küçük ünlü uyumu) hâle gelmesi yazı diline de 

belli ölçülerde yansımış olmasına rağmen eski imlanın da kendisini güçlü bir biçimde 

devam ettitmesi imlada bazı tutarsızlıkların görülmesine yol açmıştır. Çalıştığımız 

mecmuada baskın olan eski imladır; fakat bunun yanında yeni dönemin dil özelliklerini 

yansıtan yeni imlada kendine yer bulmuştur. Eski imlanın baskın olmasının iki sebebi 
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olmalıdır. Birincisi, mecmuadaki şiirlerin ağırlıklı olarak 16. ve 17. asra ait şairlerin 

divanlarından istinsah edilmiş olmasıdır. İkincisi ise imlanın muhafazakârlığından kay-

naklanan yapısıdır. İmlanın bu genel niteliği, örneğin Osmanlı imlasının 20. yüzyılın 

başlarına kadar bazı denemelere rağmen değişmeden kalmasını sağlamıştır. Mecmuada 

rastlanan imla tutatrsızlıkları bu sebeple dönemin konuşma dilinin yazılı kaynaklara 

sızması olarak değerlendirilebilir. Mecmuaların daha şahsi ve iddiasız metinler olmaları 

bu sızıntıların daha yoğun yaşandığı eserler olmalarını temin etmiş olmalıdır. 

 Mecmuada 18. asrın başlarında küçük ünlü uyumunun gelişmeye başladığının 

işaretleri olan örnekler ve bazı yeni dil ve imla olayları aşağıda sıralanmıştır: 

a)  “dIk”, “-dUk” Partisip Eki: Klasik Osmanlı Türkçesinde daima “-dUk”lu şek-

li bulunan bu partisip ekinin incelediğimiz mecmuada “-dIk”lı şekli de bulunmaktadır. 

Bu partisip eki mecmuanın yazıldığı 18. asırda %48 oranında dudak uyumu gösterir 

(Kartallıoğlu, 2008: 460). 

50/2b urdıàınca, 100/4a itdigüm,109/1a sevdigüñdür, 220/1e bildigüñi, 228/7a 

gördigüñ, 302/3a eyledigüñ, 302/3b virdigüm. 

b) 2. Tekil İyelik Eki: 18. asrın sonlarında dudak uyumuna dâhil olmuştur (Kar-

tallıoğlu, 2008: 465). 

46/4a Ebrÿlarıña, 107/2a òaddiñi, 107/4a aàzıñı, 107/5b úaşlarıña,119/2b 

èizÀrıñuñ, 215/1a lebleriñe, 219/1b söziñe-5b yüziñe, 228/7b ãabrıñı, 248/3a varıñı, 

277/4a güftÀrıña, 317/1b èömriñi, 317/2a vücÿdıñı, 335/3a kendiñ, 330/4a òÿn-rìziñe. 

c) Genitif Eki: 206/1b Elfiñ, 250/4a àonceniñ -غنجه نيك. 

d) 3. Tekil Şahıs Eki: Bu ek 18. asır transkripsiyon metinlerinde büyük ölçüde 

uyumludur (Kartallıoğlu, 2008: 467). 319/3a feyziz-319/7 , فيض يزa süòanız-سخن يز, 

331/4a óasret-Àlÿdız-حسرت الود ايز. 

e) Diğer: Yukarıda sıralanan ve küçük ünlü uyumuyla ilgili olan maddelerin dı-

şında mecmuada iki şiir (Gâzâyî ve Rezmî’nin birer gazeli) Çağatayca dil özellikleri 

gösterir: 
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7/1a úatıà, tüni, 7/1b nÀbıàa, 7/2a alàay, 7/3a ber; 278/4a olturur, 278/2a-2b 

bolmas, 278/4b bolmasun.  

 Bunların dışında, metin içerisinde değişiklik gösteren bazı farklı imla özellikleri 

şunlardır: 

190/1a edine (idine değil), 209/redif 5b kendime (kendüme değil), 154/2b gen-

düñ (ilk kefin üstünde üç nokta var), 71/b turmaz (ùurmaz değil), 92b tutuşam (ùutuşam 

değil), 96/1a oturmadı (oùurmadı değil), 204/5a tamgalandı (ùamàalandı değil), 104/5b 

óïca (òvÀce yerine), 149/8b olanuñ- 152/2 ,اوله نوكa sergeşteyidi (çiftye ile), 165/5b itdü 

(itdi değil), 61/1b bülbüller (şeddeli lâm), 174/1a dem mi (şeddeli mîm), 248/1a merd-i 

 .مردى-

1.5.2. Aruz Vezni Gereği Yapılan İmla Değişiklikleri 

İmlayı etkileyen faktörler arasında vezin önemli bir rol oynar. Vezin gereği ya-

zılmayan ünlülerin olduğu kelimelerden bazıları aşağıda sıralanmıştır: 

56/5a BÀúìye-152/5 ,باقياa ÒayÀlìni- خيالني  , 185/6a ÕÀtìnüñ-338/1 ,ذاتنكb Áàÿş-ı -

 .آغش

Bazı ünlüler ise uzun heceye işaret edecek şekilde elifle yazılmıştır: 

221/2a baña-238/1 ,باكهb-1d baña- باكه  , 69/2a saña-303/4 ,ساكهa daòı-290/4 ,داخيa 

úanı –قاني. 

 Bazen ünlüyle biten bir kelimeden sonra yine ünlüyle başlayan bir kelime geldi-

ğinde ses olaylarından ünlü birleşmesi (kontraksiyon) gerçekleşir. Bunun şiirdeki örnek-

leri dilbigisel mecburiyetler sebebiyle değil, vezin gereği gerçekleşmektedir: 

345/8b sÀdesi oldı>sÀdes’oldı - سادس اولدي  . 

Fakat bütün örneklerde bu türden bir imlaya rastlanmaz. Örneğin Şehrî Çele-

bi’ye ait olan 96. gazelin redifi vezin gereği “Şöyle’tdi şeklinde okunmasına rağmen 

“ اتدي يلهشو ” şeklinde imla edilmiştir. 

 Bunlardan başka bir de kafiye sebebiyle farklı yazılan kelimeler vardır: 

72/1bèale’l-felÀ. “Felâh” kelimesi kafiye mecburiyetiyle “felâ” şeklini almıştır. 
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İmlayla ilgili değişiklikler kapsamına girmemekle beraber vezin zaruretiyle bazı 

kelimelerdeki ses olaylarını da burada anmak gerekir. 101/1b lafø>lafıø, 184/1a 

maèdÿmü’l-cism>maèdÿmü’l-cisim, 235/1a nesò>nesiò, 324/2b Òıør>Òıøır.18 

1.5.3. İmlası Metin İçinde Tutarsızlık Gösteren Bazı Kelimeler 

 Hemzeli kelimelerin yazımında metin boyunca tutarsızlık görülmektedir. Bazen 

hemze ve “yâ” harfi birlikte, bazen sadece “yâ” harfi, bazen de hemze kullanılmıştır. 

Bunun başlıca sebebi kaynak olarak kullanılan eserlerdeki farklı imla özellikleri olmalı-

dır. Bu türden kelimeleri nasıl imla edilmişse biz de öyle yazdık. 

52/2a DÀyimÀ, 52/5a dÀyimÀ, 52/5b úÀéyim, 52/5b nÀyim, 74/5b FÀyizì,  157/3b 

şedÀyid, 188/3b lülü (hemzeli yazılsa idi vezne imalesiz uyardı), 189/3b lülü, 206/1a 

nÀéyibüñ, 220/4a MirÀt (hemzeli yazılsa idi vezne imalesiz uyardı), 5d õÀyiúa, 242/1b 

MirÀt, 323/8a serÀyir. 

 Nice kelimesi “nasıl” ve “hangi”, niçe ise “kaç, ne kadar, ne derece, ne vakte 

kadar, ne zaman, çok, birçok, hayli, çok kez” anlamlarına gelecek şekilde kullanılır 

(Sarıkaya, 2008: 556). Mecmuada bu ayrıma çoğunlukla dikkat edilmesine rağmen bu 

iki kelime birbirinin yerine de kullanılmıştır: 

“Nice”nin sırasıyla doğru ve yanlış kullanımlarına aşağıda birer örnek ver-

ilmiştir: 

Seni Ùabèì nice medó ide be-úavl-i äabrì 

 Nüsòa-i ser-i ÒudÀ Àyet-i kübrÀsın sen (178/5- Sabrî) 

 HilÀl ü òÀme vü ùÿmâr u şemè ü àonçe-i zanbaú 

Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş parmaú  (40/1- Emrî) 

İlk beyitte “nasıl” anlamında kullanılan “nice” doğrudur; ikinci beyitte ise 

“niçe”nin “ne kadar” anlamıyla kullanılmış olup yanlıştır. İkinci beyitteki “nice bir” 

ifadesi mecmuanın genelinde “niçe bir” şeklinde kullanılmaktadır: 

                                                           
18

 Köksal (2009: 68-69) bu konu şunları yazmaktadır: “Bu uygulamanın bir “kaide kırıcılık” hâlinde 

XVIII. yüzyılda Nedîm’le birlikte kullanılmaya başlandığına dair yaygın bir kanaat varsa da daha eski 

metinlerde de karşımıza çıkması bu görüşü nakzetmektedir”. 
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Ey RiyÀøì niçe bir baş üzre ùutmaú sÀàarı 

 Gelmiyor bÿy-ı saèÀdet ol gül-i sìr-Àbdan (84/5-Riyâzî) 

 “Niçe”nin doğru ve yanlış kullanımları yine sırasıyla aşağıda örneklenmiştir: 

Devr ide bu çerò-i kühen niçe sÀl 

Görmeye bir sencileyin mÀhtÀb(257/3-Rezmî) 

 Aldı gözüm yaşını bi-óadd ü èad 

Niçe cevÀbın vire rÿz-ı óesÀb (257/4-Rezmî) 

“Niçe”nin ikinci kullanımı “nasıl” anlamında yani “nice”nin yerine kulllanıldığı 

için yanlıştır. Biz yanlış kullanımları göz ardı ederek trankripsiyonda özgün imlaya ria-

yet ettik. 

Gonca kelimesi, metin boyunca “gonce” veya “gonçe” şeklinde karşımıza çıkar. 

Bu konuda da mecmuadaki yazımı esas alıp tektipleştirme yoluna gitmedik. 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

TAB’Î’NİN HAYATI, ŞİİRLERİ VE ÜSLUBU 

2.1. Hayatı 

Transkripsiyonlu metnini verdiğimiz şiir mecmuasının mürettibi, Tab’î
19

 mahla-

sıyla yazdığı şiirlerini mecmuasına dâhil etmiştir. Tab’î adı, ailesi, doğum yeri, mesleği, 

eğitimi ve çevresi hakkındaki hiçbir bilgiyi mecmuasında özel bir başlık altında verme-

miştir. Onun hayatına dair bilgi kırıntılarını şair/şiir tercihlerinden, Şam’a dair yazdığı 

iki manzumesinden
20

 ve özellikle tarihlerinden takip edebiliriz. Tarihleri m.1664-65/ 

                                                           
19

 Tuhfe-i Nâilî’de Tab’i mahlasını kullanan 13 şair bulunmaktadır (Tuman, 2001:584-587). Fakat bun-

lardan herhangi birinin mecmuanın mürettibi olduğuna dair bir delil bulamadık. Umdetü’l-Ahbâr’ın Kı-

rım tarihini anlatan kısmında, Halim Giray’ın Gülbün-i Hânân ve Mehmed Tahir’in Kırım Müellifleri 

eserlerinde de yine aynı şekilde Tab’î’den bahsedilmemektedir.  
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m.1724-25 gibi çok geniş bir zaman dilimini kapsamaktadır. Eğer mecmuada kendisine 

ait olan tarihler olayların hemen arkasından söylenmiş, aktüel tarihler ise -şiire de 15-16 

yaşlarında başladığı varsayılırsa- onun 17. asrın ortaları ve 18. asrın ilk çeyreğinde ya-

şamış ve uzun bir ömür sürmüş olduğunu söyleyebiliriz. Ölümü 1724-25’ten sonra ol-

malıdır. 

Yukarıda sıraladığımız kaynakların, sınırlı olması bir tarafa biyografi yazımında 

daha az güvenilir bulunan şiire yaslandığı hemen görülecektir. Bununla beraber bir şiir 

türü olmasına rağmen tarihî gerçeklikle genel olarak daha yakın bir ilgisi olan tarih 

manzumeleri, şairin Kırımlı olduğuna yahut en azından bir dönem Kırımlı han, nureddin 

ve şehzadelerle yakın ilişkileri olduğuna delalet ediyor. Yazdığı beş tarihten biri Baha-

dır Giray Han’ın oğlu Selim Giray Han’ın sakal bırakması (h.1075/ m.1664-65), diğer 

ikisi ise El-Hac Murtaza’nın
21

 hacı (h. 1135/m. 1722-23) ve kimliğini tespit edemedi-

ğimiz bir kişinin
22

  nureddin (h. 1137/m. 1724-25) olması vesilesiyledir. Yine yazdığı 

müzeyyel bir gazelinde Bahadır Giray Han’ın oğlu Mehemmed Giray’ın
23

 irfani yönünü 

ve cömertliğini övmesi ve Rezmî’nin bir gazeline nazire yazması, Kırım’la olan ilişkile-

rini yansıtmaktadır. Ayrıca mecmuada bulunan şairlerin bir kısmının ya Kırımlı (Baha-

dır Giray Han/Rezmî, Gâzî Giray Han/Gâzâyî, Feyzî-i Kefevî) ya da Kırım’la bir şekil-

de irtibatlı kimseler olması (Nâdirî ve Iydî Çelebi) da bu görüşü bir ölçüde destekler 

niteliktedir.  

Son olarak mecmuada dikkat çekecek kadar imla hatasının bulunmaması (en ba-

riz hataları 275/9a’da “beyâz” kelimesi “dâd” yerine “zel” ile 334/4b’de “zâhir” kelime-

si ise “zı” yerine “dâd” ile yazılmıştır), yazısının güzelliği, yazdığı Farsça manzumeler-

de (birer gazel ve matla) belli bir seviyeyi tutturmuş olması ve mecmuasına aldığı Fars-

ça şiirler, onun en azından düzenli bir eğitim almış olabileceğinin ve Fars edebiyatını 

takip ettiğinin işaretleridir.  

                                                                                                                                                                          
20

 Bu mazumelerden gazel olanı kendisi de bir nazire şairi olan Sebzî’nin bir gazeline, kıta olanı ise 

Şehrî’nin mevzuu Şam şehri olan bir kıtasına naziredir. Bu nazirelerin Tab’î’nin Şam’da bulunduğuna 

kesin olarak delalet ettiğini söylemek hatalı olur; şiirsel bir fanteziye dayanıyor olması da ihtimal dâhilin-

dedir. 

 
21

 Umdetü’l-Ahbar’ın sözlü kaynaklarından olan El-Hac Murtaza’nın Tab’î’nin hacı olması vesilesiyle 

övdüğü Hacı Murtaza olduğunu düşünüyoruz.  Önde gelen Şirin beylerinden biri olan El-Hac Murta-

za’nın ölüm tarihi, Kaplan Giray’ın üçüncü defa han olduğu sene olan 1730’dan önce olmalıdır (Derin, 

2003:  465). Hakkında daha geniş bilgi için bkz.  (Derin, 2003: 407, 431,440, 451, 454, 457, 463, 465). 
22

 Bu kişi El-Hac Murtaza Mirza olabilir. El-Hac Murtaza Mirza’nın hacı oluşunu anlatan tarih manzume-

sinin hemen ardından bu tarih manzumesi gelmektedir. 
23

 Mehemmed Giray hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. 
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2.2. Şiirleri  

 Şiir mecmuasında Tab’î’ye ait 10 gazel (biri Farsça, biri de tarih manzumesidir), 

7 kıta, 7 matla (biri Farsça), 3 müfret ve 1 mesnevi olmak üzere toplamda 28 manzume 

kaydedilmiştir. Bu manzumelerin baş tarafında Tab’î, li-katibihi, li-muharririhi, nazire-i 

Tab’î, nazire li-muharrirri’l-fakîr Tab’î vs. kayıtlar bulunmaktadır. Gazellerin 5’i 

(Rezmî, Sabrî, Husrev, Sebzî ve Neşâtî’ye), kıtaların 2’si (biri İbni Kemâl’e, diğeri 

Şehrî’ye), muammaların 1’i (Emrî’ye) ve müfret (Zâtî’ye) başka şairlere naziredir. Mü-

rettip, nazire söylediği şiirleri de mecmuasına almış ve bunların peş peşe gelmelerine 

özen göstermiştir. Fakat nazire ilişkisi içinde olan şiirler her zaman arka arkaya gelmez. 

Örneğin Tab’î’nin, Sabrî ve Husrev’in gazellerine (sırasıyla 56b-57a vr.) söylediği nazi-

reler (28b’deki gazel Husrev’e ve 29a gazel Sabrî’ye) model şiirlerden yaklaşık 30 yap-

rak öncedir.  

  Aşağıda, tarih manzumesi hariç Türkçe gazellerini üslup bakımından inceleye-

ceğimiz Tab’î’nin elde bulunan sınırlı sayıdaki şiirine bakarak bir nazire şairi olduğunu 

söylemek mümkün görünmektedir. 

 Üslup incelemesine geçmeden önce kısaca takip edeceğimiz yöntemi burada 

zikretmekte fayda vardır. Bilindiği gibi modern üslup bilimi çalışmalarının odağında 

sapma kavramı bulunmaktadır. Bir dil özelliğinin, üslup açısından kendine özgü olabil-

mesi için, kıyas yapılabilecek bir normdan sapması gereklidir. Bu norm mutlak yani bir 

bütün olarak dilin kendisi için bir norm olabileceği gibi bir grup metne atfedilen, üslup 

incelemesinin amaçları için kıyaslanabilir olarak görülen göreli bir norm da olabilir 

(Leech, 2013: 54). İşte nazire ve model şiir arasındaki ilişki biçimi de bu türden yani 

göreli bir norm olarak ele alınabilir. Nazire şiirin model şiirden sapmaları, üslup ince-

lemelerinde norm olarak gündelik dilin kendisinden değil de dilin belirli bir örneğinden 

(burada model şiir) sapma biçiminde değerlendirilebilir. Dilin kendisi için mutlak bir 

norm oluşturmak zor olduğundan, buradaki norm, göreli norm addedilmelidir (Leech, 

2013: 54). Nazire olan gazeller incelenirken bu gazellerin model alınan şiirle olan para-

lellikleri, gerek hayâl gerek gramer bakımından saptanmaya çalışıldı ve model şiirden 

ne ölçüde ayrıldığı, mukayeseli olarak irdelendi. Bu sayede şairin model şiiri belirli 

yönlerden bütünlemesi ve model şiirdeki hayâlleri çeşitlendirmesi, kısacası orijinalliği 
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tespit edilmeye çalışıldı.
24

 Gerekli görülen yerlerde ise standart dilden sapmalara (dilbi-

gisel sapmalar, anlamla ilgili sapmalar, edebî sanatlar vs.) da dikkat çekildi. 

 Nazire ve model şiir mukayese edilirken esas olarak kafiye kelimelerinden hare-

ket edildi. Bu tercihimizi belirleyen asıl unsur, klasik Türk şiirinin birbirine sıkı sıkıya 

bağlı imge sistemi olmuştur. Âgâh Sırrı Levend, bu konuda şunları söylemektedir: 

 “Mesela sin harfli bir gazelde (kes, ceres, res, kafes, nefes, bes) kafiyeleri 

vardır. Böyle bir gazel yazmak için şair, şüphe yok ki evvelâ bu kelimeleri bul-

muş ve sonra bunlara göre mısraları doldurmuştur. Bu kafiyeleri gördükten son-

ra, gazeli okumadan beyitlerin neden bahsetiğini keşfetmek güç olmaz”. 

Orijinallik kaygısı taşıyan nazire yazarlarının, model şiirdekinden farklı kafiye 

kelimelerini tercih etmelerinin sebebinin, farklı hayâllere ulaşmak olduğu görülmekte-

dir.
25

 Köksal’ın da belirttiği gibi, nazirelerde, şairlerin model şiirde kullanılan kelime-

lerden farklı kelime arayışı içinde olduklarına dair belirgin bir yönelim bulunmasa da 

Nef’î gibi bazı şairlerin bunu önemsediği anlaşılıyor (2006: 36-37).  

  

 

 

 

 

                                                           
24

 Andrews “nazirenin diger şiirlerden farklılığının, tanzir edilen şiire sadece dış özellikleri, yani şekil 

bakımından benzemesinde değil, o şiire söyleyiş olarak da benzemeyi amaç edinmesinde olduğu görü-

şündedir” (Köksal 2006: 41-42).  Andrews’un bu görüşü, nazirenin bazı belagatçılar tarafından yapılmış 

tanımlarında da görülebilir. Örneğin Sürûrî, “Bir kimsenün şi’ri vezninde ve kâfiyesinde şi’r söylemege 

dirler ki anun şi’rinün aksi kasd olunmaya” demektedir (Köksal 2006: 14). Andrews’un “söyleyiş olarak 

da benzemeyi amaç edinmek” sözü, nazirenin başlıca işlevlerinden olan meşk/temrin için hayati önemde-

dir. Çünkü üstat şairlerin sınadığı yollardan yürümek, yolun başındaki şair adaylarının gelişimi adına daha 

güvenlidir. Bu tanımlardan ve Andrews’un sözlerinden nazire söyleyenin orijinal olmayı çok da önemse-

mediği sonucu çıkabilir. Fakat nazire yazarlarından bazıları model şiiri gerek hayâl gerekse söyleyiş ola-

rak takip ederken sadece ibârât-ı uhrâ ile daha güzelini söyleme amacında değidir; o ikinci bir motivas-

yon (birincisine zıt) da edinerek model şiiri hayâl bakımından bütünlemenin, tamamlamanın ve çeşitlen-

dirmenin de peşindedir. 
25

 Mecmuada yer alan nakîza tarzındaki gazelde ise bu durumun tam tersi bir yaklaşım görülmektedir. 

Pendî’nin şiirinde kafiye kelimeleri model şiirle tamamen aynıdır. Bu durum sadece Pendî’de görülen bir 

tercih mi yoksa bu tarz şiirlerin ortak bir özelliği mi olduğu araştırılması gereken bir konudur. Fakat kafi-

ye kelimelerinin model şiirle tamamen aynı olmasının Pendî’nin gazelindeki parodi unsurunu belirginleş-

tiren bir işleve sahip olduğunu söyleyebiliriz. 
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2.3. Tab’î’nin Gazelleri Üzerine Üslüp İncelemesi 

2.3.1. Rezmî’ye Nazire
26

 

Tablo 9: Kafiye Kelimeleri (Rezmî ve Tab’î) 

 

 İmaleler: 

Rezmî: 1b tab’a, 3a zahmuma, 5a n’ola, olsa, 5b derûnı 

Tab’î: 1a zülfini, 1b bana, 2a itmeye, 3a denlü, 3b anı, 4a sana, ‘ışkı, 4b özge, 5a 

sana, 6a cevrini, itmeyince, 6b muhabbetde, 7b bana 

R’deki 5 imaleye karşılık T’de 13 imale vardır. T’nin model şiirden 2 beyit fazla 

olması dikkate alındığında dahi imale sayısının R’nin yaklaşık 3 katı oluşu Tab’î’nin 

gazelini yazarken vezin konusunda zorlandığını göstermektedir. 

Rezmî’nin redif olarak “göstermez” yüklemini seçmiş olması, gazelin mevzuu 

ile doğrudan ilgilidir. Şairin asıl söylemek istediği kendi nasipsizliğidir; fakat mevzu 

öylesine genelleştirilerek işlenir ki okuyucu, sonunda, bütün iyi nitelikler ve edimlerin 

karşılığının mahrumiyet olduğuna ikna olur. Bu durumun sağlanmasında matla beyti 

büyük bir işleve sahiptir. Bu beyitte şair niyetini belli eder. “Tabiat” ve“maarifet” sa-

                                                           
26

  Rezmî’nin gazeli için 30., Tab’î’nin naziresi için 31. şiire bakınız. 

KAFİYE VE REDİF 

KELİMELERİ 

 

REZMÎ TAB’Î 

1. cûd göstermez 

   sûd göstermez 

2. hûn-âlûd göstermez 

3. bih-bûd göstermez 

4. maksûd göstermez 

5. dûd göstermez 

 

 

1. merdûd göstermez 

    mes’ûd göstermez* 

2. dûd göstermez 

3. Nemrûd göstermez 

4. sûd göstermez 

5. mevcûd göstermez 

6. maksûd göstermez 

7. mes’ûd göstermez* 
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hipleri hiçbir zaman kazanç elde edemezler. Matla beytinin ardından gelen beyitler bir 

şekilde şairin kendisine bağlanır: R2 baksam, R3 zahmuma, R4 âyine-i tab’um, mura-

dum, R5 Rezmî. Şair matla beytindeki genellemeden sonra kendisini “maarifet” ve “ta-

biat” sahibi olarak tanımlamaya hak kazanır. Çünkü “tabiat” ve “maarifet” sahiplerinin 

başına geldiği gibi, arzuladığı şeyler, ondan esirgenir ve ona gösterilmez. “Göstermez” 

yükleminin öznesi, “çerh-i sifle-perver”, “hakikatsız felek” ve seng-i havadis” ifadeleri-

nin işaret ettiği gibi felektir. Klasik Türk şiirinde şairlerin genellikle kaderin yerine 

ikame ettikleri ve insan gibi düşündükleri felek, bu gazelde de önceki örneklere benzer 

bir şekilde ele alınmıştır. Feleğin tababet göstermek, yaraya elmas basmak ve merhem 

göstermemek gibi sadece insanların yapabileceği eylemleri yapması, şairin onu insan 

biçiminde hayâl ettiğini gösterir. Zaten göstermez yükleminin “göstermek istemez” gibi, 

daha çok niyetle ilgili ve iradi bir tarafı da vardır.  Feleği (kaderi), kendi arzuları önün-

deki temel engel olarak gören şairin, gazelin kompozisyonunu oluşturuken kullandığı 

tümdengelim yöntemi sayesinde kendi övgüsünü yapmasına da şahit oluruz. Matla bey-

tini bir hipotez gibi okursak bütün nasipsizlerin hüner ve marifet sahibi olduğu sonucu-

na varamayız, fakat bütün hüner ve maarifet sahiplerinin nasipsiz olduğunu söyleyebili-

riz. Şair, kendisini nasipsiz ama maarifetli insanlar arasına dâhil ederek dolaylı bir şe-

kilde kendi övgüsünü yapar. Fakat kendi övgüsünü yapması, hakettiğini düşündüğü ni-

metlere ulaşma arzusunu tatmin etmez. Gazelin ilginç noktalarından biri de budur. Redi-

fin, gazelin mihveri olduğu görüşünü akılda tutarak şairin, göstermeme eyleminden ne 

kadar rahatsız olduğunu tahmin edebiliriz. Fakat onun bu rahatsızlığı matla beytinde 

kendi koyduğu ilke ile çelişir. Çünkü arzularına ulaşıp tatmin olan kişi, artık ziyan için-

de değildir; kazanç sahibidir ve matla beytindeki hüner ve maarifet sahiplerinin nasipsiz 

olduğu tanımına uymaz. Gazelin cazibesi büyük ölçüde bu tezattan kaynaklanmaktadır. 

Bu görüşe, matla beytinde hüner ve maarifet sahiplerinin sadece bazı özelliklerinin sayı-

larak tanımlanamayacağı ve bu beytin sadece bir yakınma olduğu ileri sürülerek karşı 

çıkılabilir. Matla beytindeki yakınma açıktır; fakat bu beyitteki iki cümleninin de yük-

lemi olan göstermez redifinin geniş zamanda çekimlenmesi, “ehl-i tab’a (karakter sahip-

leri)” “cûd (cömertlik)”un hiçbir zaman gösterilmeyeceğine ve “metâ-ı ma’arifetin (bil-

gi metaı)” hiçbir zaman “sûd (kazanç)” göstermeyeceğine de işaret eder. Ayrıca şairin 

2. mısrada “gûyâ” diyerek şerh koymuş olmasına rağmen 1. mısrada aşağılık insanları 

besleyen feleğin (çarh-ı sifle-perver) karakter sahiplerine (ehl-i tab’) asla cömert dav-

ranmayacağı açık bir şekilde ifade edilmiştir. Bu durum, bizim bu beyte bir ilke olarak 

yaklaşmamıza olanak verir. 
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R’nin dikkat çeken bir diğer yönü, hikemî ve âşıkâne gazel tarzlarının uyumlu 

bir şekilde yan yana bulunmasıdır. Hikemî tarzın güzel bir örneği olan 1. beyitten he-

men sonra gelen 2. beyit esas olarak âşıkâne bir beyitir. Bunun sebebi lirik öznenin 2. 

beyitten itibaren şiire dâhil olmasıdır. 3. 4. ve 5. beyitler de genel olarak âşıkânedir. 

Fakat bu beyitlerin üzerinde güçlü bir şekilde 1. beytin gölgesi vardır. Çünkü yukarıda 

açıklanmaya çalışıldığı gibi bu şiirin kompoziyonuna hâkim olan tümdengelim, diğer 

beyitleri doğrudan 1. beyte bağlar ve ispatını 1. beyitte bulur. Gazelin kompozisyonunu 

bu şekilde ortaya koyunca gazeldeki yüklemlerin öznesi son tahlilde felek olur. Örne-

ğin, 4. beyitte “göstermez” yükleminin öznesi “âyine-i tab’”dır. Fakat şairlik tabiatının 

aynasını kırdığı için yüklemin gerçek faili yine “seng-i havâdis” yani yıkıcı kimliğiyle 

yüzleşilen felektir. 

Buna mukabil T’de felek, “baht-ı siyâhum” terkibiyle 1. ve 7. beyitlerde karşı-

mıza çıkar. Fakat R’de gördüğümüz gibi yüklemlerin gerçek faili olarak değil, daha 

ziyade benzetmelik olarak. Örneğin, 1. beyittte sevgilinin zülfünün, 7. beyitte ise kara 

yüzlü rakibin benzetmeliği olarak. R’deki feleğin cevr edici rolünü -gücü nispetinde 

daha az yıkıcı olarak- T’de “hâce-i ‘ışk, rakîb-i rû-siyeh” olarak anılan rakip ve “kutb-ı 

cihân, ışk üstâdı” diye anılan sevgili oynar. Bu yönüyle Tab’î, kendi niyetine uygun 

olarak gazelini âşıkâne tarzda yazmıştır. Onun asıl mevzuu dünyevî aşktır ve bu aşkı bir 

eğitim süreci olarak sunmuştur. T’de göze çarpan eğitim ve ahlak ile ilgili kelime kad-

rosu bu anlayışı telkin etmek amacıyla gazel boyunca kullanılmıştır: “şart-ı edeb, hâce-i 

‘ışk (hâce kelimesi burada tacir anlamıyla kullanılmakla birlikte gazelin bütünü düşü-

nüldüğünde ikinci anlamı da güçlü bir şeklide çağrıştırılmıştır), ta’lîm, ‘ışk üstâdı, de-

bistân-ı muhabbet, kitâb-ı cevr, hıfz itmeyince”. Ayrıca kelime kadrosu beyitler arasın-

da geçişleri de sağlar. Bu eğitim sürecini 4, 5 ve 6. beyitlerde şairin gönlüne seslenme-

sinde de bulabiliriz. Bu beyitler âşığın mahrumiyetini beyan etmesinin yanında, aynı 

zamanda gönüle yapılan birer telkindir. Şair şöyle demektedir sanki: Ey gönül! Unutma, 

başına gelenlerden ders çıkar. 

Her iki şiirde de redifin fiil soylu olması cümle vurgusunun kafiyeler üzerinde 

toplanmasını sağlar. Kafiyelerdeki medler ise okuyucunun dikkatini büsbütün şiirin ka-

fiyeleri üzerine çeker
27

. Herhâlde her iki şiirin de başat öncelemeleri bunlardır. R: 1a 

cûd, 1b sûd, 2b hûn-âlûd, 3b bih-bûd, 3a elmâs, 4bmaksûd, 5b dûd. T: 1a merdûd, 1b 

                                                           
27

 Fuzûlî’nin bir gazelindeki medler üzerine bir analiz için bkz. (Dilçin, 2010a: 35-39). 
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mes’ûd, 2b dûd, 3b Nemrûd, 4b sûd, 5a ta’lîm 5b mevcûd, 6a ‘ışk, 6b maksûd, 7b 

mes’ûd. Bu durum her iki şiirin de esas olarak kafiye kelimeleri üzerinden incelenmesi-

ne imkân sağlar. 

R3a’da medli olan “-mâs” hecesi, gazelin bütününde olduğu gibi fiilden hemen 

önce konumlanır. Dolayısıyla hem cümlenin vurgusunu hem de kelimenin son hecesin-

de bulunması sebebiyle hece vurgusunu üstüne alır. T’de ise 3a’da bulunan “‘ışk” ve “-

lîm” heceleri medlidir. Fakat “’ışk” kendisinden sonra gelen “üs-“ hecesiyle vasl yaptığı 

için R’deki kadar kuvvetli ve işlevsel değildir. Ayrıca bu medler, kafiye kelimelerinde 

olduğu gibi cümle vurgusunu da taşımazlar. 

R’de ve T’de 3 adet ortak kafiye kelimesi vardır. Ortak kafiye kelimelerinin bu-

lunduğu beyitlerden R5 ve T2 birbiriyle anlamca paraleldir. 

T’deki kafiye tekrarı, şiirin uzunluğu ve aradaki 5 beyit dikkate alındığında bü-

yük bir kusur sayılmaz.   

R1, 3 ve 4’de kafiye kelimeleri nesne, R2 ve 5’te bulunan kafiye kelimeleri ise 

hem özne hem de nesne olarak kullanılabilir. Zaten dikkat edilirse 2. ve 5. beyitlerdeki 

kafiye kelimeleri, diğerlerinin tersine anlamca “olumsuz”dur. Bu kelimeler, üzerlerin-

deki meddin de yardımıyla anlamca öncelenir. Her iki beytin manası bu kelimelerin 

cümle içindeki işlevine göre yeniden anlamlandırılır. Bu beyitler mugalata-i maneviyye 

sanatının güzel örneklerindendir: 

Çeker bir perde dÀèim dìde-i óasret nigÀh üzre 

Ruò-ı cÀnÀna baúsam eşk-i òÿn-Àlÿd göstermez 

“Eşk-i hûn-âlûd” terkibinin özne veya nesne oluşuna göre beyte sırasıyla şu an-

lamları vermek mümkündür: 

1. “Hasret gözü, bakış üzerine bir perde çeker; cananın yanağına baksam kanlı 

gözyaşı, (cananın yanağını) göstermez”. 

2. “Hasret gözü, bakış üzerine bir perde çeker; cananın yanağına baksam gözüm 

kanlı gözyaşını göstermez/dökmez”.  

Şair, beytin ilk anlamında sevgilinin yanağını görmesini engelleyen kanlı gözya-

şından şikâyet ediyor. Beytin bu yorumunda “perde”, “eşk-i hûn-âlud” olur. Âşık/şair, 
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kanlı gözyaşlarının çokluğuyla övünmektedir. Öte yandan “eşk-i hûn-âlûd” sebebiyle 

“ruh-ı cânân”ın fark edilmemesi cananın yanağının kırmızılığını da vurgular: Sevgilinin 

yanağı kan kadar kırmızıdır. Beytin ikinci anlamında ise şair, âşıklığın alâmet-i farika-

sından olan kanlı gözyaşının gözünde belirmemesinden dert yanar. Beyit böyle anlaşı-

lırsa 1. mısradaki “perde”, “hışavet, katarakt” manasına gelir. Kısacası şair, çok ağladığı 

için gözüne perde indiğini ve artık kanlı gözyaşlarını sevgilisine gösteremediğini söy-

lemektedir.  

N’ola Àteş-eåer olsa sevÀd-ı şièri Rezmìñüñ 

Derÿnı òÀne-i Àteşdür ammÀ dÿd göstermez 

Yine yukarıdaki beyte de “dûd” kelimesinin özne veya nesne oluşuna göre sıra-

sıyla şu manalar verilebilir:  

1. “Rezmî’nin şiirinin siyahlığı, ateş gibi yakıcı olsa şaşılacak ne var? (Onun) 

gönlü ateş evidir, ama duman onu (bu ateş evini) göstermez”. 

2. “Rezmî’nin şiirinin siyahlığı ateş gibi yakıcı olsa şaşılacak ne var? (Onun) 

gönlü ateş evidir ama dumanını göstermez”. 

“Dûd” kelimesini nesne olarak aldığımızda, onu, âşığın “âh”ı olarak tevil edebi-

liriz. İzhar etmek ve gösterişte bulunmak, klasik Türk edebî geleneği içerisinde “âh” 

kavramının anlam alanı içerisindedir. Bu durum, şair tarafından ideal âşık tipine uyma-

dığı için olsa gerek yüklem olumsuz çekilmiştir. Tab’î’nin de esas olarak bu okuyuşu 

tercih ettiği görülmektedir. O, “şart-ı edeb” terkibiyle ahlaki kurallar kadar edebî gele-

neğe de işaret eder. “Dûd” kelimesi özne olarak alındığında ise göstermez yükleminin 

nesnesi açıkça söylenmese de gönüldeki ateş evi olur. Beyte hâkim olan duygunun piş-

manlık mı yoksa övünme mi olduğu bu müphemiyet içinde tamamen okuyucuya bıra-

kılmıştır. Eski şairlerin göstermekten ziyade ima etmeye daha büyük bir önem atfetme-

leri göz önüne alındığında şiire hâkim duygunun övünme olduğu sonucu çıkarılabilir.  

Yukarıdaki beyit esas olarak temsilî teşbih sanatı üzerine kurulmuştur: “Sevâd-ı 

şi’r (şiirin yazıya geçirilmiş hâli),” “dûd (duman)”a benzetilmiştir. “Sevâd” kelimesiyle 

şiirin yazıldığı mürekkebe ve şiirin sakladığı manaya işaret edilmiştir. “Derûnı” kelime-

si ise hem sihr-i helal sanatıyla “Rezmî”’ye hem de “şi’r”in kendisine bağlanabilir: 

Rezmî’nin derûnı yani gönlü ve şi’rin derûnı yani manası. Şair, mana ve gönül arasın-
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daki ilişkiyi böylesi bir üstanlam içerisinde sunarak mananın şairin gönlünde oluştuğu-

nu ima etmiş olabilir: El-ma’nâ fi-batni’ş-şâ’ir. “Dûd”la ise manayı örten, saklayan 

sanatlar kastedilmiş olmalıdır. Bu yönüyle “sevâd”la aralarında anlam paralelliği vardır. 

“Sevâd”, mürekkep/yazı anlamında alındığında harfler yani siyahlıklar manayı çözen 

şifreler olur. Dolayısıyla şifre çözücüler/alfabeyi bilenler veya görünenin ardındakini 

(gayb âlemi) anlayabilecek kabiliyette olanlar ancak manaya erişebilir.  

T’de ise 1, 4, 5, 6 ve 7. beyitlerde kafiye kelimeleri nesne, 3. beyitteki kafiye ke-

limesi özne görevindedir. T2’de bulunan “dûd”  kafiye kelimesinin hem özne hem de 

nesne görevinde kullanılabilmesi, Rezmî’nin beytinde olduğu gibi şiire müphemlik 

katmaktadır. Özne-nesne ayrımı beytin anlamına da yansımıştır. T2 ve 3’teki dûd ve 

Nemrûd kafiye kelimeleri anlamca “olumsuz”dur. Tab’î, herhâlde kafiye kelimesini 

özne olarak kullanıp şiiri çeşitlendirmek konusunda Rezmî’yi örnek almıştır. 

 Budur şarù-ı edeb sÿzÀn olup Àh itmeye èÀşıú 

 Dil Àteş-dÀn-ı àamdur gerçi ammÀ dÿd göstermez 

“Âşığın gönlü yansa da âh etmez; edebin şartı budur/ Gönül gam ocağıdır ama 

dumanını göstermez”. 

“Âşığın gönlü yansa da âh etmez; edebin şartı budur/ Gönül gam ocağıdır ama 

duman (onu yani gam ocağını) göstermez”. 

Beytin 1. anlamı daha akla yatkın görünmekle birlikte 2. anlamla birlikte düşü-

nüldüğünde mana zenginleşir. 1. anlam dikkate alındığında şairin âhını izhar etmediği 

için övündüğü görülmektedir. Buna karşın 2. anlam bizi, bu övünmeyi pişmanlıkla be-

raber düşümeye sevk eder. Şair/âşık, gönlündeki ateşi muhatabına gösteremediği için 

hayıflanmaktadır. Şair/âşığın gönlündeki bu iki karşıt yönelim bir üstanlamda birleşerek 

gazelin psikolojik yönünü derinleştirir. Kafiye kelimesinin R5 ile aynı olması beyitlerin 

anlamca paralel olmasını beraberinde getirmiştir. Ayrıca R5’teki “dûd” kelimesinde 

örtük olarak bulunan “âh”, T2’de temsilî teşbih sanatının yardımıyla açık bir şekilde bu 

kelimeyle benzetme ilişkisi içinde yer alır. Dolayısıyla T2’yi R5’in şerhi biçiminde 

okuyabiliriz. 

3. beyitte ise kafiye kelimesi sadece özne görevinde kullanılmıştır. 
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O deñlü Àteş-i hicrÀnı sÿzÀn itdi úalbüm kim 

 Òalìlu’llÀha anı Àteş-i Nemrÿd göstermez 

 Tab’î’nin bu beyti, 2. beyitte metafor olarak kullanılan ateşin bir çeşitlemesidir. 

R5’teki “âteş-eser”, “hâne-i âteş” ifadelerinin Tab’î’ye T2 ve T3’ü esinlediğini söyle-

mek yanlış olmaz. 

 Nazirelerin en önemli işlevlerinden biri hazır kalıpları alıp onları çeşitlendirmek-

tir. Tab’î, “sûd” ve “maksûd” kelimelerini R’den alıp onları gazelinin temasına göre 

yeniden düzenlemiştir. Onun amacı Rezmî’den farklı olarak baştan sona âşıkane olan 

bir gazel yazmaktır. R’de ise âşıkane üsluba güçlü bir şekilde hikemî üslup da eşlik 

eder. Hikemî üslubun temeli, tecrübenin -toplumsal veya ferdî farketmez- ahlaki, felsefi 

ve sosyal genellemeler yaparak sunulmasıdır. R’de 1. beytin mevzuu felekten şikâyettir 

ve şair kendi gözlemini genelleme şeklinde sunar. Zaten genellemeler için en uygun 

zaman çekimi geniş zamandır. Çünkü geçmişi, şimdiyi ve geleceği baştanbaşa kateder 

ve iddiacıdır. Hikemî beyitlerde çokça gördüğümüz yüklemin cümlenin sonunda bu-

lunması, acıların rasyonalize edilerek sunulmasıyla ilgilidir. Bu perspektiften bakıldı-

ğında bundan sonraki beyitlerde kendi acılarına odaklanan şair kendi acılarını, felek (1. 

beyitte çerh-i sifle-perver, 2. beyitte eşk-i hûn-âlûd eğer özne değilse gizli olarak yine 

felek, 3.beyitte hakikâtsız felek, 4. beyitte seng-i havâdis) üzerinden objektifleştirir ve 

evrensel veyahut metafizik bir hakikat olarak sunar. R’nin âşıkane yönü R2 (ruh-ı 

cânân), R4 (rûy-ı şâhid-i maksûd) beyitlerinde belirgindir. R3 (zahmuma), R5 (derûnı 

hâne-i âteşdür) beyitlerinde ise gizli bir şekilde bulunur. 

 Buna karşın Tab’î’de ise âşıkane taraf daha kuvvetlidir. Bunu daha ilk beyitten 

itibaren anlarız. O, göstermeme işinin faili olarak her beyitte farklı kimliklerle rakibi ön 

plana çıkarır: T4 hâce-i ‘ışk, T6 ‘ışk üstâdı, T7 rakîb-i rû-siyeh. Burada Tab’î’nin yete-

neklerini sergilediği çeşitlemelerden bahsetmek gerekir. Bu çeşitlemelerin çıkış noktası 

kafiye ve rediftir. Bu bağlamda “sûd” ve “maksûd” kelimelerini R’den alan T, onları 

kendi mevzuuna göre yeniden düzenlemiştir. “Sûd” kafiye kelimesi, R’de genel bir ifa-

de iken T’de kinayeli bir şekilde de olsa tersten tanımlanmıştır ve “hâce” ve “nukûd” 

gibi kelimelerle birlikte kullanılarak daha somut bir şekilde karşımıza çıkmıştır. Bunun-

la beraber o, “dûd” kafiye kelimesinde aynı başarıyı gösterememiştir. Bunu yapamama-

sının temel nedeni kelimelerin halesi veyahut kökleri diyebileceğimiz diğer kelimelerle 
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olan bağlarıdır. Yani seçilen her kelimenin, köküyle (klasik şiir estetiğince birbirine 

bağlı olan kelimelerle) beraber gelme eğilimi göstermesidir. 

 “Maksûd” (Arapça sarf kitabı) ise T’nin yine başarılı bir çeşitlemesidir ve “de-

bistân, ‘ışk üstâdı, kitâb-ı cevr” gibi kendisiyle tenasüp oluşturan kelimelerle birlikte 

kullanılmış olması hayâlin somut bir şekilde sunulmasını temin etmiştir. Tab’î’nin bu 

nazîresi, Rezmî’nin daha manevi/soyut olan şiirini maddileştirmiş/somutlaştırmıştır. 

T’deki redif-yüklemler zamanlarüstü bir konuma işaret etmez; belli bir ana sıkı sıkıya 

bağlıdırlar. R’nin aksine T’de redife bağlı olan nesneler/kavramlar, T2 hariç, az veya 

çok tanımlanmış, somutlaştırılmış ve bu da gazele tahkiyevi bir anlatım kazandırmıştır. 

T’nin zemin şiirden farklılaştığı bir diğer örnek ise “mevcûd” kafiye kelimesini 

zarf görevinde kullanmasıdır. Zaten nazire yazmanın temel amacı yeniden düzenleme 

ve çeşitlemedir. 

R2a, R3a, R4a ve R5a’da bulunan yüklem öncelemeleri bu beyitleri medidatif 

bir etkiyle donatmıştır. Bu etkiyi 2. mısralardaki fiillerin redif olması sağlamıştır
28

. 

Özellikle R5’teki sihr-i helal sanatının da yardımıyla beytin mısraları birbirine daha sıkı 

bağlanır. R’nin ilk mısralarındaki fiil öncelemeleri, 2. mısralarla sentaktik açıdan tezat 

oluşturur: Bu beyitlerde 1. mısraların aksine 2. mısralarda yüklemler, cümlelerin sonun-

da yer alır. T’de ise yüklem öncelemesi sadece 5. beyitte karşımıza çıkar. Bu bakımdan 

R’ye göre beyti anlamak daha az zihinsel çaba gerektirir. 

T’deki işaret/şahıs zamiri/sıfatı öncelemeleri onu R’den ayıran diğer bir özellik-

tir. T2, T3 ve T4’teki öncelemeler sırasıyla kesinlik, çokluk ve uzaklığa işaret eder. 

 

2.3.2. Husrev’e Nazire
29 

KAFİYE VE REDİF 

KELİMELERİ 

 

 

HUSREV TAB’Î 

1. beyzâsın sen 

    lâlâsın sen 

2. dil-ârâsın sen 

1. dil-ârâsın sen 

     mu’allâsın sen 

2. şeydâsın sen 

                                                           
28

 Fuzûlî’nin şiirindeki yüklem öncelemeleri için bkz. (Dilçin, 2010b: 246-268).  
29

  Husrev’in gazeli için 179, Tab’î’nin naziresi için 68. şiire bakınız. 
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3. deryâsın sen 

4. mücellâsın sen 

5. ra’nâsın sen 

3. ra’nâsın sen* 

4. gûyâsın sen 

5. ra’nâsın sen * 

Tablo 10: Kafiye Kelimeleri (Husrev ve Tab’î) 

İmaleler: 

Husrev: 1a ile, 2a sâde, 2b dükeli, 4a içinde-içim-susın 

Tab’î: 1a ile, 4a ile, seni, 5a seni.  

Zihaf: 

Tab’î: 4b Tûtî, Tab’î. 

Medler: 

Husrev: 1a ak, 2a ak, 4b sîm-niyâm 

Tab’î: 1a Sebz-gûn, 2a sebz, şem’-sıfat, 3b dehrde, 5a lîk.  

Husrev’in gazelinde 6 imale varken Tab’î’nin gazelinde 4 imale vardır. 

Husrev’in gazeli beyaz giymiş bir güzeli tasvir eder. Bu durum kelime seçimini 

belirler. Gazel boyunca “beyaz” renk ile ilgili kavramlar kullanılmıştır: H1 ak sâd, gül-i 

beyzâ, sadef, lü’lü-i lâlâ,H2 ak sâde, gümüşden, H3 nûr, Akdeniz, H4 gümüş maşrapa, 

su, sîm-niyâm, tîğ-ı mücellâ, H5 yâsemen (iki defa).  

Beyitlerin beyaz kavramıyla ilgili kelimelerden seçilmesi ve şairin bütün beyit-

lerde sevgiliye hitap etmesi gazeli yek-âhenk kılan özelliklerdendir: H1 şehâ, H2 eyâ, 

nahl-i revân, H3 güzelüm, H5 cânâ. H’nin mevzu birlikteliğini bunlardan başka 1b ak 

sâd, 2b ak sâde, 3a Akdeniz // 2b bir gümüşden 4a bir gümüş / 5a-5b yâsemen mısra başı 

tekrarları da sağlar. Beyazlıkla ilgili kavramlar gazel boyunca ısrarlı bir şekilde mısra 

başlarına alınarak (paralelizm) öncelenmiştir. 

Buna karşılık Tab’î, yeşil giymiş bir güzeli tasvir eder ve gazelini “yeşil” sıfatıy-

la tenasüp oluşturan kelimelerle süsler: T1 sebz-gûn câme, serv-i mu’allâ, T2 câme-i 

sebz, şem’-sıfat (yeşil renkli bir mum olmalı), T3 câme-i sebz, T4 tûtî-i gûyâ. 
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Tab’î, H’ye paralel bir şekilde “yeşil” ile ilgili kavramları mısra başında kullan-

mıştır. T’nin H’den ayrılan önemli bir özelliği şudur: H’de gerek 1. mısralarda ve ge-

rekse 2. mısralarda beyazlık ile ilgili kavramlar istiflenmişken T’de 2. ve 3. beyitlerde 

iki renklilik (yeşil ve kırmızı) ön plana çıkarılarak bir tür çeşitleme
30

 yapılmıştır: 

1. Sebzgÿn cÀme ile naòl-i dil-ÀrÀsın sen   

 BÀà-ı óüsn içre yaòud serv-i muèallÀsın sen  

2. CÀme-i sebz giyerseñ ne èaceb şemè-ãıfat 

 Áteş-endÀz-ı dil-i èÀşıú-ı şeydÀsın sen  

3. CÀme-i sebz ü ruò-ı al ile ey gülbün-i nÀz 

 Gülşen-i dehrde bir àonce-i raènÀsın sen  

Tab’î’nin 3. beyitte gonce-i ra’nâ (iki renkli gonca) terkibini kullanması da bu 

durumla ilgilidir. 

 İlhamını esas olarak Husrev’in gazelinden almakla birlikte Tab’î  -farklı renk 

tercihlerinden dolayı- ayrı bir hayâl dünyası kurmuştur. Nida sanatı T’de yalnızca 3. 

beyitte yer alır: Ey gülbün-i nâz. Bu da onun H’den ayrıldığı önemli bir noktadır. 

Her iki gazelin leksik olarak birbirine en çok yaklaştığı beyitler (Tab’î’nin taz-

min ettiği mısrayı saymazsak) H2 ve T1’dir: H2 serv-i dil-ârâ, nahl/ T1 nahl-i dil-ârâ, 

serv.  

 Yine Tab’î, H’de gördüğü sintagmatik yapıları da büyük ölçüde almıştır: H1-T1, 

H5b-T1b, H1b-4b. T’nin H’den temel farkı paradigmatik yapıda görülür: 

HUSREV H1 Ak sâd İle şehâ bir gül-i beyzâsın sen 

Yâ sadef İçre nihân lülü-i lâlâsın sen 

 

                                                           
30 Şiirde çağrışımın işleyişi hakkında, Mengi, şunları söyler: “Başka bir ifadeyle, duygu ve düşünceyle 

başlayıp, hayâlle gelişen şiir; teda’i yani çağrışımlarla kademe kademe ya da basamak basamak iç bağlan-

tılar kurularak tenevvü’e, ya da bugünkü dildeki karşılığıyla, kelimeler arası kurulan ilişkide çeşitliliğe, 

karmaşığa, çok anlamlılığa, soyuta ve güzele doğru yol alır” (Mengi 2010: 79-80). İddialı bir nazirecinin 

amacı ise başkasının hayâllerini, kendisinde uyandırdığı çağrışımlar yoluyla çeşitlendirmektir.  
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TAB’Î T1 Sebz-gûn câme İle ------- nahl-i dil-ârasın sen 

Bâğ-ı hüsn İçre yahud serv-i muallâsın sen 

 

HUSREV H5b Yâsemen İçre yahud gonçe-i zibâsın sen 

 

TAB’Î T1b Mısr-ı hüsn  İçre hemân tûtî-i gûyâsın sen 

 

Husrev’in gazelinin önemli taraflarından biri de üç cümle hariç (H3a “gark it-

miş”, H5a “yatur”, H6 “hûb eyledi”)  bütün cümlelerin isim cümlesi olmasıdır. Onun 

gazelinde bu fiil cümlelerinin dışında fiil soylu kelimeler yoktur. H3a hariç -bu mısrada 

iki cümle vardır- bütün mısralar birer cümleden müteşekkildir. Buna mukabil isim ve 

sıfat işlevinde kullanılan kelimelerin sayısı bir hayli fazladır. Özellikle sıfatların sıklığı 

H’nin tasvirî anlatım tarzına sahip olmasını sağlamıştır. H’de sıfat görevinde kullanılan 

kelimeler şunlardır:  H1 ak, beyzâ, nihân, lâlâ; H2 ak, revân, bir, dükeli, dil-ârâ; H4 bir, 

gümüş, bir, içim, bir, sîm-niyâm, mücellâ; H5 ter (“tâze”), zîbâ.  

Tab’î’nin gazelinde ise T5a hariç bütün cümleler isim cümlesidir. Fiil soylu ke-

limeler T’de sadece iki yan cümle içinde yer alır: T2a “giyersen”; T4 “beslesem”. H’de 

de T’de olduğu gibi isimlerin çokluğu dikkat çeker. Bununla birlikte T’de bulunan sıfat-

lar H’ye göre daha azdır: T1 sebz-gûn, dil-ârâ, mu’allâ; T2 sebz, şeydâ; T3 sebz, al; T4 

bir, ra’nâ. Tab’î’nin gazelinin Husrev’in gazelini takip ettiği bir başka konu da cümlele-

rin mısralara dağıtılma biçimidir. T’de 3. beyit hariç bütün mısralar birer cümle şeklinde 

tertip edilmiştir. 

Husrev, günlük dilden aldığı kelimeleri gazelin kompozisyonunu belirleyen sen-

taktik yapısına öyle rahat bir biçimde yerleştirir ki artık bu kelimeler günlük dildeki 

bağlamından sıyrılıp gazelin özel yapısına dâhil olur. Örneğin 4a’da görülen “bir içim 

susın” ifadesi “alımlısın, çekicisin” anlamının yanında gazelin mevzuuna yani sevgili-

nin teninin beyazlığına yapılan vurguyu destekleyecek biçimde bir dönüşüm geçirerek 

günlük dil ve edebî dil arasındaki kavşakta durur.  
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Husrev’in gazelinde kelimelerin dizilişini basit bir kural belirler: Önce sevgilinin 

elbisesiyle ilgili bir kelime, daha sonra sevgilinin kendisi. Elbise ve sevgili arasındaki 

ilişkiyi somutlaştırmak ve beyazlık üzerinden karşılaştırmak amacıyla “içre, içinde, ile” 

gibi zarflar kullanılmıştır. Mısralar arasındaki bu tarz bir düzenliliğin dilin normal fonk-

siyonundan belirli bir kopuş teşkil edecek kadar önemli gözüküp gözükmediği öznel bir 

yargı meselesidir (Leech 2013: 31). Fakat gazel boyunca öncelenen öğelerin tutarlılık 

göstermesi, bunun günlük dilden bir sapma olduğuna işaret etmektedir. 

 ELBİSE SEVGİLİ 

H1 Ak sâde/sadef Gül-i beyzâ/lülü-i lâlâ 

H2 Ak sâde/gümüş Nahl-i revân/Serv-i dil-ârâ 

H3 Akdeniz  Mâlik-i deryâ 

H4 Gümüş maşrapa/ Sîm-niyâm Bir içim su/ tîğ-ı mücellâ 

H5 Yâsemen/yâsemen Jâle-i ter/gonçe-i zîbâ 

 

Tab’î, Husrev’in bu konudaki tavrını devam ettirmiştir. Husrev’in, gazelinin bü-

tününe yaydığı paralelizmi, Tab’î, gazelinin ilk üç beytinde takip eder. Ayrıca o, kendi 

konusunu çeşitlendirmek için yeşil rengin yanına kırmızı rengi de eklemiştir. Aşağıda 

görüleceği gibi 2. ve 3. beyitlerde (“şem’”, “ruh-ı al”, “gülşen-i dehr”) şiire kırmızı renk 

de eşlik eder. 4. beytin tek rengi yine yeşildir. H’de olduğu gibi T’de de “ile, içre” gibi 

zarflar ve “-de” lokatif eki, yeşil ve kırmızı renklerinin öncelenmesine yardımcı olmuş-

tur. 

 ELBİSE SEVGİLİ 

T1 Sebz-gûn câme/ bâğ-ı hüsn Nahl-i dil-ârâ/ serv-i muallâ 

T2 Câme-i sebz Şem’ 

T3 Câme-i sebz/gülşen-i dehr ruh-ı al/ gonce-i ra’nâ 

 



48 
 

Tab’î’nin 5 beyitlik şiirdeki kafiye tekrarı şiiri zayıflatır. Bunun sebebi onun -

büyük ihtimalle- birbirine zarar veren iki şeyi aynı anda istemiş olmasıdır: tazmin yap-

mak ve bulduğu mazmunu harcamamak (câme-i sebz + ruh-ı al=gonce-i ra’nâ  “iki 

renkli gonca”). 

Husrev’in gazelindeki medlerin ikisi yani “ak” sıfatları, 1. ve 2. beyitlerdeki pa-

ralelliğe bağlı ve gazelin temasına da uygun olarak anlamca öncelenmiştir. Yine “sîm” 

kelimesindeki med, gazelin temasına uygun olarak öncelenmiştir. Dolayısıyla H’de bu-

lunan medler, veznin açığını kapatmak için değil gazelin anlamını zenginleştirmek için 

işlevsel olarak kullanılmıştır. Buna paralel olarak T’de de benzer bir yönelim görülür. 

“Sebz-gûn, “sebz” kelimeleri üzerindeki medler doğrudan şiirin temasıyla ilgilidir. Yine 

yeşil rengi kendisine sıfat edinen (“câme-i sebz giyersen”) ve beytin mısralarını birbiri-

ne bağlayan (sihr-i helâl) “şem’”deki med de bu bakımdan önemlidir. “Dehr” kelime-

sindeki med ise hemen ardından gelen “bir”le birlikte düşünüldüğünde anlam kazanır. 

Bu kelimenin vurgulanması “dehr” ve “bir” arasındaki tezadı belirginleştirip sevgilinin 

biricikliğini anlam açısından ön plana çıkarır. “Lîk”deki med ise bu kelimenin istisna 

edatı olarak kullanımına uygundur. 

Bu gazelinin meydan okuyan bir cevap niteliğinde değil tetebbu doğrultusunda 

yazıldığını söyleyebiliriz. Nitekim Tab’î, gazelinin makta beytinde bu durumu şöyle 

belirtir: 

 Ùabèì vaãf itdi seni lìk be-úavl-i Òusrev 

Daòı ÀèlÀ daòı zìbÀ daòı raènÀsın sen 

“ Tab’î seni sadece Husrev’in sözünce vasf etti fakat daha yüce daha güzel daha 

benzersizsin sen.”
31

 

 2.3.3. Sabrî’ye Nazire
32 

KAFİYE VE REDİF 

KELİMELERİ 

SABRÎ TAB’Î 

1. hüveydâsın sen 1. ulyâsın sen 

                                                           
31

 Farsça “be” edatını “ile” anlamıyla kullanıldığını düşündüğümüz takdirde beyit farklı bir anlama gel-

mektedir: “Tab’î seni vasf etti, lakin Husrev’in sözleriyle söylersek daha yüce, daha güzel, daha benzer-

sizsin sen”. Aynı durum Sabrî’ye yazdığı nazirenin makta beytinde de vardır. 

32
  Sabrî’nin gazeli için 178., Tab’î’nin naziresi için 69. şiire bakınız. 
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     dil-ârâsın sen 

2. süveydâsın sen 

3. şeydâsın sen 

4. İsâsın sen 

5. garrâsın sen 

6. gûyâsın sen 

7. âyet-i kübrâsın sen 

8. ma’nâsın sen 

    tecellâsın sen 

2. şeydâsın sen 

3. yek-tâsın sen 

4. hüveydâsın sen 

5. âyet-i kübrâsın sen 

Tablo 11: Kafiye Kelimeleri (Sabrî ve Tab’î) 

İmaleler:  

Sabrî: 2a dîdede, 3a beni, 4b İsâsın, 6b bâğa,  

Tab’î: 1a ile, 2a sana, 5a ide,  

Medler: 

Sabrî: 3b ârâm-rübâ, 5a şem’, 6b Heft, âyât,  

Tab’î: 1b kadrde, 4a mâhveş 

İki gazelin ortak kafiye kelimelerinin sayısı, yukarıdaki tabloda görüldüğü gibi, 

3’tür. Tab’î, bunlardan “şeydâ” ve “kübrâ” kelimelerini, terkipleriyle (“dil-i şeydâ ve 

âyet-i kübrâ”) beraber Sabrî’nin gazelinden almıştır. Zaten T5b, SB7b’nin aynısıdır 

(tazmin) ve Tab’î’nin kimin gazelini tanzir ettiğini gösterir. SB3b’te bulunan “sabr u 

ârâm-rübâ-yı dil-i şeydâ” terkibi beytin bütünü içinde anlamlı bir şekilde istiflenmiştir. 

Çünkü sabır ve huzuru çalınan bir kimse çılgınlar gibi kararsız bir şekilde hareket eder. 

Ayrıca “rübâ” kelimesi de 2. mısrayı ilk mısraya bağlar. İlk mısrada kendisini tanımaz-

lıktan gelen sanığı/hırsızı (burada gönül hırsızı) teşhis eden davacının/tanığın sözlerini 

işitiriz: “Sen beni bilmez isen ben seni a’lâ bilürin
33

”. Bunların yanında “dil”, SB’nin ilk 

4 beytinde tekrar edilir. Bu kelime, beyitleri belli bir konu etrafında toplayan önemli 

                                                           
33

Bu beyit, anlam ve sentaks açısından Bâkî’nin bir beytini hatırlatmaktadır: “Yûsufı bilmezin ammâ seni 

ra’nâ bilürin” 363G /2. 
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unsurlardan biridir. 4. beyitte Hz. İsa’nın balçıktan yaptığı kuş şekline üfleyip ona can 

vermesine ve körlerin gözünü açmasına telmih vardır
34

. 4. beyitte gönül bir kuşa 

(”murg”) benzetilir ki bu da okuyucuyu gazellerde sıkça karşımıza çıkan “murg-ı 

şeydâ” terkibine götürür. Böylece 3. ve 4. beyitler bu tür çağrışımlar sayesinde birbirle-

riyle girift bağlar kurar. Buna karşılık T2’de bulunan “dil-i şeydâ” terkibi, SB3 ve 

SB4’te olduğu gibi beyitler arasındaki bağlantıyı sağlayan çok yönlü ilişkilere sahip 

değidir. Hatta beyit içinde bile diğer kelimelerle birleşip çağrışım zenginliği yaratmaz. 

Bu anlamıyla tamamen vezin/kafiye ve SB’deki hazır kalıbın iteklemesiyle tercih edil-

miştir. “Hüveydâ” kafiye kelimesi ise Tab’î tarafından başarılı bir şekilde kullanılmıştır. 

O, bu kelime çevresinde kendi mevzuuna uygun yeni bir hayâl tertip etmeyi başarmıştır. 

Tab’î’nin bu gazelini hem Husrev’e hem de Sabrî’ye yazılmış bir nazire olarak 

kabul edebiliriz. O, tematik düzeyde Husrev’den renk ve câmeyi, Sabrî’den ise parlaklı-

ğı (“nûr, şem’, mihr, şu’le, gurre-i garra”) -H’de parlaklıktan ziyade beyazlık kavramı-

nın baskın olduğu hatırlanmalı- ödünç almıştır.  

Tab’î’nin gazeli boyunca karşımıza çıkan dinî-tasavvufî telmihlerin, Sabrî’nin 

gazelinden esinlenilmiş olduğunu söyleyebiliriz: SB2 zâhir ü bâtın, nûr, süveydâ(ilâhi 

tecellinin odak noktası), SB4 mu’ciz-i İsâ, SB6 heft bâğ, SB7 Nüsha-i sırr-ı Hudâ, âyet-i 

kübrâ // T1 Ka’be-i ‘ulyâ, Leyle-i kadr, nûr-ı tecellâ, T2 âb-ı hayât, T3 lem’a-i bî-bedel-

i Sâni’-i yek-tâ, T5 Nüsha-i sırr-ı Hudâ, âyet-i kübrâ. 

 Tab’î’nin gazeli, parlaklık (muhatabın varlığı) ve siyahlık (muhatabın giydiği 

elbise) tezadı üzerine kurulmuştur. Gazelin bütününde siyah giymiş bir kişinin tasviri 

yapılır ve buna uygun olarak siyahlık kavramıyla ilgili kelimeler bir araya getirilir. Fa-

kat, dikkat edilirse, bunların sayısının 2. beyitten itibaren azalmaya başlayıp 3. ve özel-

likle 4. beyitte yerlerini parlaklık ifâde eden veya parlaklığı çağrıştıran kelimelere bırak-

tığı görülür:  

1. YÀ siyeh cÀme ile Kaèbe-i èulyÀsın sen 

       Leyle-i úadrde yÀ nÿr-ı tecellÀsın sen  

                                                           
34

 Allah, onu İsrailoğullarına bir Peygamber olarak gönderecek (ve o da onlara şöyle diyecek): “Şüphesiz 

ben size Rabbinizden bir mucize getirdim. Ben çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim. O da 

Allah’ın izniyle hemen kuş oluverir. Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. 

Evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer mü’minler iseniz bunda sizin için elbette 

bir ibret vardır (Âl-ii İmrân/ 49). 
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2. Yaraşur saña siyeh cÀme ki ôulmet içre 

 GÿyiyÀ Àb-ı óayÀt-ı dil-i şeydÀsın sen  

3. Nÿr-ı çeşmüm gibi cÀmeñ yaraşur olsa siyÀh 

 Lemèa-i bì-bedel-i äÀniè-i yek-tÀsın sen 

4. Sìne-çÀk olsañ eger germ olup ey mihr-i münìr 

 MÀhveş ebr-i siyÀh içre hüveydÀsın sen 

Bilindiği gibi isim cümlelerinde vurgu yüklem üzerindedir. Parlaklık kavramının 

anlamca öncelenmesini sağlayan bu olmuştur. Çünkü cümle vurguları 2. beyitten itiba-

ren parlaklık ve açıklık ifade eden kelimelerin üzerindedir: T1 âb-ı hayâtsın; T2 

lem’asın; T4 hüveydâsın; T5 âyet-i kübrâsın. 1. beytin ilk mısraında gerek kelime kad-

rosu gerek cümle vurgusu bakımından siyahlık kavramı baskındır; 2. mısrada ise cümle 

vurgusunu üzerine alan “nûr-ı tecellâ” terkibiyle parlaklık unsuru parlaklık-siyahlık 

ilişkisi bakımından bir denge sağlamaya yaklaşır. 2. beytin ilk mısraında “yaraşur” yük-

leminin cümlenin başına alınması dolayısıyla cümle vurgusu, yüklem üzerine toplanır 

ve siyahlık kavramının 1. beyitteki baskın yönü gerilemeye başlar. Yine aynı şekilde 3. 

beyitte “siyâh” kelimesi “yaraşur” yükleminden sonra gelir. 

Tab’î’nin, gazelini üzerine bina ettiği tezat fikrini, Sabrî’nin gazelinden aldığını 

söyleyebiliriz. SB’yi konu bütünlüğüne ulaştıran tezat fikri, beyitlerin çoğunda vardır: 

SB1 dîde-dil; S2 zâhir-bâtın, dîde-dil; SB3 sen/bilmez-ben/bilürin; SB4 dil-dîde; SB6 

heft bâğ/sad bülbül-[bir] gül; S7 sırr-âyet (delil); SB8 sûret-ma’nâ.  

Tab’î, sentaks bakımından Sabrî’den çok Husrev’in gazelini örnek almıştır:   

HUSREV H1 Ak sâd ile şehâ bir gül-i beyzâsın sen 

Yâ sadef içre nihân lülü-i lâlâsın sen 

 

TAB’Î T1 Siyeh câme ile yâ Ka’be-i ulyâsın sen 

Leyle-i kadr -de yâ nûr-ı tecellâsın sen 
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HUSREV H5b Yâsemen/Yâ 

semen 

içre yahud gonçe-i zibâsın sen 

 

TAB’Î T4b Ebr-i siyâh içre mâhveş hüveydâsın sen 

 

H gazelinde üç beyitte karşımıza çıkan yâ/yâhut bağlaçları, T gazelinde birinci 

beyitte iki defa görülür. Husrev’in gazelinde olduğu gibi Tabî’nin gazelinde de “yâ” 

sesinin tekrarı birçok beyitte görülür: H1 beyzâ, yâ, H2 eyâ, H3 yahud, deryâ, H4 

niyâm, H5 yâsemen (2 defa), yahud // T1 yâ (2 defa), ‘ulyâ, T2 yaraşur, gûyiyâ, hayât, 

T3 yaraşur, siyâh, T4b siyâh.  

Klasik Türk edebî geleneği doğrultusunda şairler, kendi şiirsel öznelerine gön-

dermede bulunan şahıs eklerini olabildiğince az kullanmaya çalışmışlardır
35

. Buna kar-

şın edebiyat tarihimizde, şark ahlakının teşvik ettiği böylesi bir tevazu anlayışını kıran 

şairler nadiren de olsa görülür. SB’nin ilk 4 beytinde “-sın sen” redifiyle işaret edilen 

“sen” kelimesine güçlü bir şekilde “ben” kavramı da eşlik eder: SB1 nigâhumda; SB2 

Âşıkam, olamam; SB3 bilürin; SB4 bahtum. Bu durum, Sabrî’nin, gazelinin ilk 4 bey-

tinde, benliğini, kendi döneminde sıklıkla rastlanmayan bir şekilde muhatabının benliği 

karşısına çıkarmasını ve onunla teklifsiz bir şekilde konuşmasını sağlamıştır. Bu beyit-

lerdeki tasvirler ve çeşitli ruh hâllerini yansıtan ifadeler, doğrudan şair-öznenin perspek-

tifine bağlandığı için daha canlı ve ilgi çekicidir. Şair kendi benliğini dayatır ve aktif bir 

tavır takınır: 

“Sen beni bilmez iseñ ben seni aèlÀ bilürin” [3a], “èÁşıúam ôÀhir ü bÀùın saña 

sensüz olamam” [2a]. 

Buna karşın Tab’î’nin şiirinin yalnızca 3. beytinde şairin öznesine dair bir işaret 

(“çeşmüm”) vardır. Onun şiiri daha çok muhatabının güzellemesi ve övgüsü doğrultu-

sunda olup SB’deki senli benli söyleyişten uzaktır. Sabrî’nin gazeli de bu bakımdan 

ikiye ayrılır: 5. beyitten itibaren, şairin öznesi sahneden çekilir ve Tab’î’nin, gazelinin 

bütününde yaptığı gibi muhatabın (4. Sultan Murad) tasviri ve övgüsüne geçilir.  

                                                           
35

  Şair ben dememek için gönlünü tecrit eder ve onunla konuşur. (Karaköse, 2007: 201).  
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Tab’î, Sabrî’ye nazire yazmasındaki amacının onu geçmek olmadığını makta 

beytinde belirtir. Bu beyit, italik yazılan tamlamanın 1. veya 2. mısraya bağlı olmasına 

göre farklı anlamlara gelmektedir. 

 “Seni Ùabèì nice medó ide be-úavl-i äabrì 

 Nüsòa-i sırr-ı ÒudÀ Àyet-i kübrÀsın sen”  

“Tab’î seni Sabrî’nin sözlerindeki gibi nasıl methetsin; sen Tanrı’nın sırlarının 

nüshası, en büyük ayetsin”.
36

 

2. beyitteki “Dîde”nin öncelenip “dil”in sonra getirilmesi nesnelerin önce görü-

lüp sonra dile ulaşmasıyla ilişkilidir: “Dìdede nÿr-ı baãar dilde süveydÀsın sen”. 

 2.3.4. Neşâtî’ye Nazire
37 

KAFİYE VE REDİF 

KELİMELERİ 

 

NEŞÂTÎ TAB’Î 

1. cû mıdur 

   sebû mıdur 

2. reng ü rû mıdur 

3. müşk-bû mıdur 

4. vuzû’ mıdur 

5. gül-i ârzû mıdur 

1. mû mıdur 

  hû mıdur* 

2. rû-be-rû mıdur 

3. güft u gû mıdur 

4. hâ vü hû mıdur*  

5. gül-i ârzû mıdur 

Tablo 12:Kafiye Kelimeleri (Neşâtî ve Tab’î) 

İmaleler: 

Neşâtî: 3b ile.   

Tab’î: 1b lafız, 2b ile, 3a var mı, 3b gibi,  

Zihaflar:  

Neşâtî: 4b ebrûvânuna, 5a Bî-tâbî, Neşâtîyâ.  

                                                           
36

“Tab’î seni nasıl methetsin; Sabrî’nin söylediği gibi sen Tanrı’nın sırlarının nüshası, en büyük ayetsin”. 
37

  Neşâtî’nin gazeli için 100., Tab’î’nin naziresi 101. şiire bakınız. 
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Tab’î: ---- 

Medler:  

Neşâtî: 3b müşk, 5b zükâm-rîz, ârzû. 

Tab’î: 3a nâsda, 3b hayât, 5b ârzû. 

Her iki gazelin bütünü göz önüne alındığında en baskın edebî sanatın tecâhül-i 

ârif olduğu görülmektedir. Bu sanat, esas olarak heyecana ve hayrete yaslanan ve muha-

tabı övmek yahut yermek için kullanılan bir edebî sanattır
38

. Her iki gazelde de genel 

olarak muhatabın övülmesi amacıyla tercih edilmiştir. Sadece Tab’î’nin gazelinin 4. 

beytinde zahidi tezyif için kullanılmıştır: 

MÀ-fi’ø-øamìrüñ añladılar mÀ-sivÀ-yı Óaú 

Bì-hÿde zÀhid eyledigüñ hÀ vü hÿ mıdur  

Tecâhül-i ârif sanatı, şairlerin heyecanını ve hayretini yansıtmasının yanında ga-

yet akli bir şekilde övülen kişi veya şeyin kendisinden daha üstün görülen kişilere veya 

şeylere benzetilmesinde de kullanılan önemli bir araçtır. Zira şairler beyitlerin 1. mısra-

larında bir veya birden fazla unsuru zikredip 2. mısralarda ise zikredilen bu unsurları 

istifham yoluyla kendilerinden benzetme yönü bakımından üstün olan kişi veya şeylere 

benzetebilirler. Bu sanatta benzetme ilişkisinin genellikle istifham
39

 yoluyla kurulması 

şairin hayretinden kaynaklanır. Hayret kelimesinin, N4’te vurgulanmış bir biçimde kar-

şımıza çıkması, şairin içinde bulunduğı ruh hâlini yansıtması bakımından önemlidir. 

Çünkü hayret, benzeyen ve benzetilen arasındaki ilişkiyi olabildiğince muğlaklaştırır.   

Neşâtî’nin gazeli sakiye hitapla açılır. Devam eden beyitlerin muhatabına dair 

dilbigisel bir işaret olmamakla beraber, makta beyti hariç, bu beyitlerde de sakinin mu-

hatap alındığını söyleyebiliriz. 2. beyitten anladığımız kadarıyla şafağın doğuşuna kadar 

sürmüş bir işret meclisi sözkonusudur. 1. beytin tamamına ses hâkim: Neyin sesi, akar-

suyun sesi ve bir musıkiyi andıran sürahiden dökülen şarap sesi. 2. ve 3. beyitlerde, sa-

kiye ait çeşitli güzellik unsurlarıyla tabiata ait olaylar ve unsurlar benzerlik-üstünlük 

ilişkisi içinde karşılaştırılarak saki methedilmektedir. Ayrıca 3. beyitten işret meclisinin 

bahçede yapıldığının işaretlerini de alıyoruz: gülşen ve benefşezâr. Sakinin 2. beyitte 
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 Tecâhül-i ârifin tanımı için bkz. (Tarlan, 1981: 165). 
39

 Coşkun, tecâhül-i ârif sanatında istifhamın bulunmasının şart olmadığını söyler (2007: 197). 
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güneşi utandıran yanaklarının kırmızılığı, 3. beyitte yanağının kırmızılığı/gülşen, ay-

vatüylerinin kokusu ve rengi/benefşe-zâr ve 4. beyitte kaşlarının eğriliği/mihrap benzer-

likleri sırasıyla işleniyor. Bütün bu dolaylı benzetmeleri, şair, tecâhül-i ârif sanatının 

imkânlarıyla -hayret ve istifham- sanki benzetme peşinde koşmadan doğal bir şekilde 

yapmaktadır. Belagat, Cevdet Paşa tarafından sözün fasih olmak şartıyla muktezâ-yı 

hâle mutabık olması olarak tanımlanır (Ahmed Cevdet Paşa, 2000: 4). Nitekim 4. beyit-

te hayretle ne yaptığını bilmez bir hâlde (burada şairin sarhoşluğuna da ima vardır) bu-

lunan Neşâtî, içinde olduğu psikolojik duruma en uygun düşen edebî sanatı seçmiştir. 

Bulunduğu ortamın işret meclisi olması ve muhtemelen kendisinin de -gerçek veya me-

cazi sarhoş (“bî-tâbî-i dimâğ”) olması dolayısıyla mütekellim, gazel boyunca bize eşya-

yı farklı perspektiflerden göstererek hayâl ile gerçek arasında gidip gelen imajlar sunar. 

Burada kısa bir parantez açmak yerinde olacaktır. Klasik Türk edebiyatı şairleri, halk 

şairleri gibi (rüyada aşk badesinin içilmesi) şiir söylemeyi genel olarak mecazi bir sar-

hoşluğa, aşk sarhoşluğuna bağlarlar. Zaten Neşâtî, 4. beyitte Hallâc-ı Mansûr’un söyle-

diği bir söze
40

 telmihte bulunarak sarhoşluğunun da mecazi bir sarhoşluk olduğuna işa-

ret eder. 

Tab’î’nin naziresinde redifin de yönlendirmesiyle Neşâtî’deki tecâhül-i ârif sa-

natı devam ettirilmiştir. T’de dikkat çeken en önemli uygulama bu sanatı destekler nite-

likte olan “mı/mi soru” (2a’da cümle vurgusunu üzerine almış ve 3a’da ayrıca öncelen-

miştir) edatının 4. beyit hariç 1. mısralarda da ısrarlı bir şekilde kullanılmasıdır: 1a mû 

mıdur, 2a meh mi, 3a Var mı, 5a hûnîn mi. Tab’î’nin soru edatlarını 1. mısralarda da 

kullanması hayretini daha şiddetli bir şekilde okuyana/dinleyene aksettirmek içindir. 

N’de ise bu durum 3a’da “gülşen midür” şeklinde güçlü bir önceleme ile karşımıza çı-

kar. Tab’î naziresinin son beytinde ilginç bir söz oyunu yapar. İlk mısranın sonundaki 

“yâ” nın edat görevinde kullanılması, vokatif eki olarak kullanılmasına nazaran cümle-

nin istifhamî yönünü kuvvetlendirir. Şair, bu lafzı her iki şekilde kullanarak müphemi-

yet oluşturmuştur. 

Sìnemde dÀà u şeróa-i òÿnìn mi ÙabèìyÀ/ Tabèì yÀ 

GülzÀr-ı firúat içre gül-i Àrzÿ mıdur 

                                                           
40

 Hallâc-ı Mansûr’un idam edileceği gün vücudundan akan kanla abdest aldığı ve “aşk namazı için ab-

dest ancak kanla alınır” dediği rivayet edilir (Uludağ, 1997: 379). 
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Bu müphemiyet T’de 2. ve 3. beyitlerde sihr-i helâl sanatıyla karşımıza çıkar. “ol 

sanem” ve “efvâh-ı nâsda” ifadeleri hem bulundukları birinci mısralar içerisinde hem de 

ikinci mısralara bağlanarak anlamlı cümleler oluştururlar. N’de ise 4. beyitte “hûn-ı 

giryeden” ifadesi hem birinci mısrada hemde ikinci mısraya bağlandığı için sihr-i helâl 

olarak değerlendirilebilir. 

Her iki gazelin 2. beyitleri muhatabın yüzünün parlaklığını mübalağalı bir şekil-

de tasvir etmeleri bakımından ortaktır. Neşâtî sevgilinin yüzünün görünüşü ve rengiyle 

(reng ü rû
41

) güneşi utandırdığını söylerken, Tab’î sevgiliyi ve aynadaki aksini, güneşin 

ay ile karşılaşmasına benzetir. 

Tab’î’nin başarısı, model şiirden aldığı parçaları bütüne yayarak yekahenk ga-

zeller üretmesindedir. Onun naziresini yekahenk kılan özelliklerinden biri de -

Neşâtî’nin gazelindeki dilbilgisel belirsizliğin aksine- muhatabının en azından dilbilgi-

sel bağdaşıklık
42

 açısından belirgin olmasıdır:  1a çîn-i cebîni, 2a ol sanem, 3a dehânı. 

N’deki dilbigisel belirsizliği ise esas olarak mekân birlikteliği ve görece belirgin muha-

tabın kimliği (sâkî) gidermektedir. 

Tab’î, naziresinin ilk üç beytinde sevgilinin güzelliği karşısındaki hayranlığını, 

4. beyitte zahide sataşmayı (bu beyit bulunan cinasın iteklemesiyle söylenmiş gibidir), 

son beyitte ise sevgilinin gönlünde açtığı yaraları konu edinmiştir. 

İki gazel arasındaki ortak kafiye kelimelerinin sayısı yukarıdaki tabloda görüle-

ceği üzere 2’dir. 2. beyitlerdeki “rû” kafiye kelimeleri, birbirlerinden tamamıyla farklı 

işlevlerde kullanılmıştır. Neşâtî’de “reng ü rû” ikilemesine, Tab’î “rû-be-rû” ikilemesiy-

le cevap verir ve rediften önce ikileme kullanımını 3. ve 4. beyitlerde de devam ettirir: 

“Güft u gû”, “hâ vü hû”. Tab’î, naziresinin 5. beytindeki “gül-i ârzû” tamlamasını güzel 

bir tahyilî teşbih olması dolayısıyla almış olmalıdır. Neşâtî’nin 5. beytindeki orjinalliğe 

sahip olmasa da benzer bir işleve sahiptir. Önce “ârzû”, “gül”e benzetilerek somutlaştı-

rılmakta, daha sonra gül ile şekil ve renk benzerliği bulunan “dâğ” birbirine benzetil-

mektedir. Böylece dolaylı yoldan “ârzû” ve “dâğarasında benzetme ilişkisi kuruluyor: 

Âşığın arzusunun tezahürü olarak dâğ. Bu son beyit mecmuada çokça şiiri bulunan 
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Mecmuada “reng ü rû” atıf terkibi şeklinde olan bu ifade, İsmail Ünver’in Neşâtî Divanı’ndan Seçmeler 

adlı eserinde reng-i rû (yüz rengi) olarak geçmektedir. Biz mecmuadaki şekline göre anlam verdik. 
42

 Bu kavram hakkında Aksan şunları söyler: “Bağdaşıklık (İng. cohesion) herhangi bir metindeki özel 

bütünlüğü sağlayan önemli bir unsurdur. Bağdaşıklık, metni kuran sözceler arasında birtakım dilbigisel 

öğelerle bağlantı sağlanmasıdır” (Aksan 2013: 255). 
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Emrî’nin
43

 etkisindedir: dâğ=gül/ şerha=gül dalı. Tab’î, bu beyitteki “hûnîn” sıfatını 

Neşâtî’nin gazelinden almıştır.  

N1, N2 ve N4’te karşımıza çıkan “hûn, hûnîn”, N3’te sevgiliyi tavsif eden “gül-

şen” kelimelerinin kullanımı gazelin kompozisyonunda kırmızı rengi ön plana almıştır. 

Kırmızılık kavramıyla ilgili kelimeler şunlardır: Şerm, hûn, al, renk, âteş, gül, gülşen. 

 2.3.5. Sebzî’ye Nazire
44  

KAFİYE VE REDİF 

KELİMELERİ 

 

SEBZÎ TAB’Î 

1. ‘abîr-âşâma 

    Şâma 

2. dil-i nâ-kâma 

3. gül-fâma 

4. câma 

5. dâma 

1. Şâma 

    eyyâma 

2.  dil-i nâ-kâma 

3. şarâb-âşâma 

4. has u ‘âma 

5. muhabbet-nâme  

6. gül-endâma 

7. dâma 

Tablo 13: Kafiye Kelimeleri (Sebzî ve Tab’î) 

İmale : 

Sebzî: 1b bu, 2b havâsı, 3a yanına. 

Tab’î: 1b bu, 2a subhı, ‘İsâ, 2b mi,3b âbı, sunıla, 4b olalı, 5b n’ola. 

 

Med: 

Sebzî: 3a hûb-rû, 3b muhtâc, 5b Şâm. 
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Ayrıca ilk beyit de Emrî etkisindedir. “Hû” lafzı ideogram gibi okunarak düğümlenmiş/örülmüş saça 

benzetilmiştir: هو = “girih-beste mû” (düğümlenmiş saç). 

44
  Sebzî’nin gazeli için 124, Tab’î’nin naziresi için 125. şiire bakınız. 
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Tab’î: 2b rûh-bahş, 4a reşkde.  

 

Yukarıdaki tabloda da görüleceği üzere ortak kafiye sayısı dörttür. Ortak kafiye 

kullanımı, benzer mazmunu/temayı da beraberinde getirmiştir. Kullanılan ortak kafiye 

kelimelerinden 2. beyitteki “nâ-kâm”, terkibiyle beraber Tab’î tarafından olduğu gibi 

alınmıştır. Sebzî’nin 2. beytindeki “neşve-bahş (neşe veren)” ve “rûh” kelimeleri 

Tab’î’deki “rûh-bahş (ruh bağışlayan, can veren)” kelimesi tercihini belirlemiş, “mürde-

i sad-sâle” terkibi ise Tab’î’ye “dem-i can perver-i İsâdur” terkibini esinlemiştir. Seb-

zî’deki 5. beyit ile Tab’î’deki 7. beyit de birbiriyle anlamca paraleldir. Tab’î, Sebzî’de 

kapalı istiare olan “dil”i teşbih-i beliğ şeklinde (murg-ı dil) ifade etmiş ve “Şâm”ı kişi-

leştirip “dâm (tuzak)” kelimesi ile alakalı olarak “zülf”ü eklemiştir. Klasik Türk edebi-

yatında zülf, birçok beyitte siyahlığı dolayısıyla “şâm”a (akşam) benzetilir: Şâm-ı zülf. 

Sebzî, “Şâm” ve “dâm” kelimelerini kullanarak zülfü çağrıştırmıştır. Dolayısıyla 

Tab’î’nin beytinin, Sebzî’nin görece daha kapalı ve çağrışım bakımından zengin olan 

beytinin şerhi olduğunu söyleyebiliriz. Aynı şey yukarıda bahsedilen “mürde-i sad-sâle” 

ve “dem-i cân perver-i İsâdur”  terkipleri arasındaki ilişki için de geçerlidir. 

Sebzî’nin gazelinin merkezinde Şâm şehri yer alır. Şam’ın 1. beyitte toprağı, 2. 

beyitte gül bahçeleri ve havası, 3. beyitte güzelleri ve 4. beyitte ise işret meclisi methe-

dilir. Gazelin 1, 2 ve 5. beyitleri, bağdaşıklık bakımından açık bir şekilde Şam’a bağlı-

dır: S1 hâk-i abîr-âşâm, Şâm; S2 seyr-i gül-zârı, havâsı; S5 Şâmda. 3. beyitte geçen 

“hûb-rû” kelimesi Şam’ın güzelleri için kullanılmış olmalıdır. Bu kelime, 2. beyitte ge-

çen gül-zâr
45

 kelimesinin çağrışımıyla tercih edilmiştir. Yine 4. beyitte bahsedilen işret 

meclisinin Şam’da olduğu düşünülebilir. Bu beyit de gazelin 3. beyit 2. mısraının de-

vamı niteliğindedir. Sebzî, görüldüğü gibi beyitlerin arasında kurduğu sıkı bağlar saye-

sinde Şam etrafında güçlü bir kompozisyon geliştirmeyi başarmıştır.  

Tab’î’nin gazelinde dilbilgisel bağdaşıklık -yani bütün beyitlerin açık bir şekilde 

Şam’a bağlanışı-, Sebzî’nin şiirine göre daha belirgindir: T1 şâm-Şâm, T2 bâd-ı subhı, 

T3 ömr-i bâkîsi, 3b katre-i âbı, T4 cevher-i hâki, T5 ana (2 defa), T6 şâm, Şâm, 7a Şâm. 

Bütün beyitlerin Şam ile doğrudan ilgili olması sebebiyle Tab’î’nin gazeli, Sebzî’ninki 

gibi yekahenk bir gazeldir. Tab’î’nin yaptığı bu ilişkiyi belirginleştirmek olmuştur. 

                                                           
45

Burada gül-zâr (gül bahçesi) kelimesinin edebî gelenekte sevgilinin yüzü için benzetmelik olarak kulla-

nıldığı hatırlanmalı. 
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Tab’î, şiirinin kompozisyonuna doğal bir şekilde dört unsuru/anasır-ı erbaayı 

(toprak, su, hava, ateş) dağıtmıştır: T1 demde (tevriyeli); T2 bâd-ı subhı; T3 katre-i âbı; 

T4 âteş-i reşk, cevher-i hâki. Sebzî, gazelinin 1. ve 2. beyitlerinde dört unsurdan ikisini 

kullanmıştır: S1 hâk-i abîr-âşâm, S2 havâsı. Tab’î, bu bakımdan Sebzî’yi tamamlamış-

tır. Tab’î, bu beyitlerin hepsinde telmih sanatına başvurur. Rüzgârı, Hz. İsa’nın can ba-

ğışlayan nefesiyle; suyu, Hızır ve abıhayatla; toprağı ve ateşi, simyacıların toprağı altına 

çevirmek için iksir kaynatmaları âdetiyle birlikte anar. O, bunlardan başka 6. beyitte de 

telmih sanatına başvurmuştur: Hz. Yakub ve Hz. Yusuf.   

Bilindiği gibi dört unsur maddî âlemin temelidir ve şairin amacı bunları kullana-

rak bir taraftan hüner göstermek, diğer taraftan da Şâm’ı maddî yönlerden methetmektir. 

Tab’î, zaten Şehrî’ye nazire olarak yazdığı bir kıtasında Şam’ın manevi yönünü temsil 

eden insanları şöyle eleştirmektedir: 

1. ŞÀm-ı cennet-meşÀm òoşça velì 

 Òalúınuñ ãoóbetinde èÀlim yok 

2. Nice ÀrÀm ider göñül anda  

Ùutalum cennet imiş Àdem yok 

T’nin kompozisyonu basitçe ikiye ayrılabilir: Şam’ın methedildiği ilk 5 beyit ve 

yine Şam’da yaşayan bir güzelin methedildiği son 2 beyit. Tab’î, övgüsünü yönelttiği bu 

ikilinin ilkinden diğerine geçerken aradaki bağlantıyı sağlamlaştırmak için Sebzî’de 

bulunmayan ve şiire çağrışım zenginliği katan şâm - Şâm cinasından faydalanmıştır
46

. 

Bu cinas, T’nin 1. ve 6. beyitlerinde kullanılmıştır. Sebzî’de bulunan Şâm - âşâm cinası, 

Tab’î’de tekrar edilmiştir.  

Tab’î’nin gazelinde bulunan “muhabbet-nâme” kafiye kelimesi, cümlenin nesne-

si konumundayken yönelme ekiyle çekimlenmiş diğer kafiye kelimeleri -Sebzî’de oldu-

ğu gibi- tümleç görevindedir. Bu durum bir sapmaya işaret etmektedir. Herhâlde ilginç 

bir kafiye bulan şair, monoton ritmi kırmak ve “karalar” yüklemini önceleyip nesnesini 
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 Klasik Türk şiirinde yer adlarının kullanımı hakkında Dilçin: “Divan şiirinde yer adları, doğrudan coğ-

rafî işleviyle, yani belli bir ülkeyi, şehri, bölgeyi... belirtme, anlatma açısından kullanıldığı gibi, teşbih, 

istiare, telmih, tenasüp, tezat, tevriye, cinas... gibi anlatım yollarıyla bir mazmun çerçevesi içerisinde de 

çok daha sıklıkla ele alınmıştır” der (Dilçin, 2011: 251). Yukarıda, Husrev’in gazelinde geçen “Akdeniz” 

kelimesi de yine bu doğrultuda kullanılmıştır. 
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beytin sonuna atarak merak uyandırmak istemiştir. “Karalar” fiilinin sentaktik öncelen-

mesi gazelin ana mevzuu olan Şam’ın diğer manasıyla (şâm-“akşam”) da uyumludur. 

Bu beyit temelde hüsn-i talil sanatına yaslanarak oluşturulmuş orijinal bir hayâle sahip-

tir.  

Tab’î’de 1. beyitte -âm/am/em, 3. beyitte -âb, 5. beyitte –er, -ar/tâ,  6. beyitte -

âm, -am ses kümelerinin, Sebzî’de ise 2. beyitte -ân/-an, 3. beyitte –ül, 5. beyitte yine -

âm ses kümelerinin tekrarı şiire akıcılık katmaktadır. 

Tab’î’nin şiirinde 7 imale bulunmaktadır 1. beyitte “bu” ve 2. beyitte “mi” üze-

rinde olan imaleler anlambirimsel öncelemelerin güzel örnekleridir. Sebzî’nin gazelinde 

ise “bu” kelimesinde bulunan imale, “ol” ile tezatlık ilişkisini vurgulamak gibi bir işleve 

sahiptir. “Ol”-“bu” tezadı şairin Şam’a (Şam’ın uzaklığı ve gönlün çaresizliği) olan has-

retini vurgulamak isteğini göstermektedir. Tab’înin “bu” kelimesini imale yoluyla önce-

lemesi, bilinçli bir tercih olarak bu kelimenin S’deki etkisini beğendiğine işaret etmek-

tedir. 

2.3.6.  “-er eyle” Redifli Gazel 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ol serve dilÀ gülşen-i cÀn içre yer eyle 

 Eşküñle dem-À-dem ãulayup tÀze-ter eyle 

2. Áàÿşa çekem dir iseñ ol úaşı kemÀnı 

 Tìr-i elem-i firúate cÀnuñ siper eyle 

3. Ey àonçe-dehen gül açılup ol şeker-efşÀn 

 KÀm-ı heves-i èÀşıúı pür-gül-şeker eyle 

4. TÀ key güzelüm òÀb-ı òumÀrì-i teàÀfül 

 èUşşÀú-ı sitem-dìdelere bir naôar eyle 

5. Ehl-i óarem ol Kaèbe-i kÿyına ùavÀf it 

Saèy eyle var ol rütbe-i ÀèlÀda yer eyle 
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6. Al naúd-i óayÀt ile metÀè-ı mireş-i èışú 

 BÀzÀr budur sÿddan eføal øarar eyle 

7. Sìò Àh u teniñ daòı kebÀb Àteşi óasret 

 Ùabèì gibi bÀdeñ yüri òÿn-ı ciger eyle 

İmale: 2a kaşı, 4b dîdelere, 5a kûyına, 6a ile, 7a dahı. 

Med: 6b bâzâr, sûd. 

Tab’î, bu gazelini, esas olarak kendi gönlüne verdiği öğütler üzerine kurmuştur. 

Bu gazel, şairin “göstermez” redifli gazelinde olduğu gibi aşkı, bir eğitim süreci olarak 

sunar. Şair, gazel boyunca hoca, gönül ise talebe olarak karşımıza çıkar. Şair, aşk tari-

kinde gönül talebesini irşat etmektedir. Gazelin nasihat içerikli olmasının ardında böyle 

bir arka plan vardır. 1.beyitte (“dilâ”) şiirin muhatabı açıkça zikredilmiştir. 2, 5, 6. ve 7. 

beyitlerde ise muhatap yine gönül olmakla birlikte açık bir şekilde belirtilmemiştir. Bu 

beyitler için gizli bir “dilâ” nidasından bahsedebiliriz. Gazelin genel kompozisyonuna 

aykırı olarak 3. ve 4. beyitlerde muhatap değişmektedir. 3. beyitte “ey gonçe-dehen” ve 

4. beyitte “güzelüm” nidâları açık bir şekilde sevgiliye yönelir. Tab’î, gönlüne tecrit 

sanatı yoluyla hitap ederken araya giren bu beyitler, sevgiliye üstü kapalı bir sitem ola-

rak anlaşılabilir. Ayrıca beyitlerin yüklemlerinin emir kipinde oluşu, âşığın ihtiyacının 

aciliyetini ve sevgiliye olan iştiyakının şiddetini göstermektedir. Yine gazelin bazı be-

yitlerinde gazele bütünlük kazandıran ve sevgilinin varığını belirginleştiren bağdaşıklık 

unsurları kullanılmaktadır: T1 ol serve, ol kaşı kemânı, T5 Ka’be-i kûyına.  

Bu gazelin en dikkat çeken özelliği, “bâzâr budur” hariç bütün yüklemlerinin 

emir kipinde çekimlenmiş olmasıdır: T1 yer eyle, tâze-ter eyle, T2 siper eyle, T3 ol şe-

ker-efşân, pür-gül-şeker eyle, T4 nazar eyle, T5 ehl-i harem ol, tavâf it, sa’y eyle, var, 

yer eyle, T6 Al nakd-i hayât ile, zarar eyle, T7 yüri, hûn-ı ciger eyle. Bunların yanında 

3. beyitteki “gül”
47

 kelimesindeki tevriye dikkate alınırsa emir kipli yüklem sayısı artar. 

Ayrıca metinde geçen işaret sıfatları da emir kipli yüklem sıklığından ötürü okuyucu 

tarafından yüklem gibi algılanmaya müsaittir: T1 ol serve, T2 ol kaşı kemânı, T5 ol rüt-

be-i â’lâda. Bu durumu bir çeşit şibh-i iştikak saymak mümkündür. Bu işaret sıfatlarının 

                                                           
47

 Çiçek anlamındaki  “gül” ve “gül-“ fiili. 
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bir işlevi de sevgilinin makamının ulaşılmazlığını, uzaklığını vurgulamaktır. Bu ulaşıl-

mazlık, emir yüklemleriyle işaret edilen acelelikle beraber düşünüldüğünde sevgilinin 

varlığına adeta esir maddesi gibi bir uçuculuk da katar. Zaten şair, 3. ve 4. beyitlerde 

sevgiliye hitap ettikten sonra -muhtemelen bir şeyi değiştirmeyeceğini fark ederek- çar-

çabuk gönlüne nasihat etmeye başlar. Şair bu aceleciliği yansıtabilmek için yüklemlerin 

sayısını artırır. 5. beyitte 5 adet emir kipinde yüklem kullanılmıştır: ehl-i harem ol, tavaf 

it, sa’y eyle, var, yer eyle. Makta beytinde ise emir kipli yüklemler gizlenmiştir: Âh[ını] 

sîh [eyle], dahı tenin[i] kebâb [eyle], hasret[ini] [kebâb] âteşi [eyle]. Mısra bu şekilde 

anlaşılırsa, açıkça zikredilen “yüri” ve “eyle” yüklemlerini de eklediğimizde makta bey-

tindeki emir kipli yüklem sayısı 5’e çıkar. Şair, makta beytinde acelesini vurgulamak 

için mısrayı yüklemleri olmayan eksiltili bir cümle hâlinde düzenlemiştir. Yüklemlerin 

hemen hepsinin emir kipinde olmasında, kendisi de emir kipinde olan redifin etkisi bü-

yüktür.  

2.3.7  “-yı sa’d”  Redifli Gazel 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Gÿş-ı cihÀnı ger pür iderse nidÀ-yı saèd    

 Girmez ãımÀò-ı naòsuma aãlÀ ãadÀ-yı saèd   

2. Bir luùfı biñ cefÀya bedel úıldı ùÀlièüm  

 Oldı nuòÿsetüm òaber-i mübtedÀ-yı saèd    

3. ÚurbÀn-ı reh-güzÀr-ı òidìv-i nuòÿsetem   

 İtmem irÀdetüm ile cÀnum fedÀ-yı saèd 

4. Olsam nuòÿset ile n’ola òÿşe-çìn-i yeés 

 Düşdüm ezelde derd ile òırmen-cüdÀ-yı saèd 

5. KÀn-ı úademde almış idüm Ùabèì bì-óesÀb 

 Gevher-penÀh-ı naòs benem mÀèadÀ-yı saèd   

İmale: T1 iderse, T2 oldı, T4 ile, n’ola,  
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Zihâf: T5 Tab’î. 

Med: T5 nahs. 

Tab’î’nin bu gazelinin ana teması kendi bahtsızlığı, uğursuzluğudur. Redifle te-

zat oluşturan ve gazel boyunca tekrar edilen “nahs” kelimesi ve müştakları temayı belir-

lediği gibi gazelin konu birliğine sahip olmasını da sağlar
48

: T1 nahsuma, T2 nuhûse-

tüm, T3 nuhûsetem, T4 nuhûset ile, T5 nahs. Bununla beraber şair her zaman talihsizli-

ğinden şikâyet ediyor görünmez, aksine onu, kendi üstünlüğünün bir nişanesi olarak 

görür: 

Gÿş-ı cihÀnı ger pür iderse nidÀ-yı saèd 

Girmez ãımÀò-ı naòsuma aãlÀ ãadÀ-yı saèd  

“Cihanın kulağını mutluluk nidası doldursa bile (benim) uğursuz kulağıma mut-

luluk sadası asla girmez”. 

ÚurbÀn-ı reh-güzÀr-ı òidìv-i nuòÿsetem 

İtmem irÀdetüm ile cÀnum fedÀ-yı saèd  

“Uğursuzluk hidivinin yoluna kurbanım; canımı (kendi) irademle mutluluğa feda 

etmem”. 

Yukarıdaki beyitlerin yüklemleri geniş zamanda çekilmiştir ve bilindiği gibi ge-

niş zaman kullanımı basitçe geniş zamana işaret ettiği gibi öznenin niyetini de gösterir. 

Örneğin 1. beytin yüklemi olan “girmez”i sadece zaman bildirme işleviyle ele aldığı-

mızda şairin nasipsizliği anlamca ön plana çıkar. Yani şair mutluluk sadasını duymak 

istemekte fakat 2. beyitten öğrendiğimiz kadarıyla talihi (tâli’üm) buna engel olmakta-

dır. Buna karşılık beytin yüklemini niyet bildiren işleviyle ele aldığımızda şair, nasipsiz 

olmasından dolayı değil, tersine kendi iradesiyle mutluluk sadasını işitmek istememek-

tedir. “Girmez” yükleminin öznesi, “sadâ-yı sa’d” olsa da niyet ve irade olarak şaire 

bağlanır: Girmez yani girmesine izin vermem.  Beytin bu şekilde anlaşılması şairi ya-

kınma içindeki pasif konumundan uzaklaştırıp ona aktif bir rol vermekle kalmaz aynı 

zamanda anlamca olumsuz olan “nahs” kelimesine de olumlu bir anlam yükler. Nitekim 

                                                           
48

Redif eğer doğru bir şekilde kullanılırsa mazmunları ve kavramları derleyip toplayan ve gazelin bütünü-

ne yayan bir mıknatıs işlevine sahiptir (Nâcî, 1307: 178; Muhsinî, 1382: 61-62; Akün 2013: 75). 



64 
 

3. beyitte, 1. beytin yükleminden çıkardığımız şairin iradesi ve tercihi açık bir şekilde 

kendine yer bulmuştur: “İtmem irâdetümle”. Bu beyitte şairin tercihi ve uğursuzluk kav-

ramının olumlanması gayet nettir ve okuyucuyu 1. beytin de bu doğrultuda anlaşılması-

na ikna eder. Zaten gazelin son beytinde de bir tür övünme vardır: “gevher-penâh-ı nahs 

benem”.  Bu durum gazele, şairin beklentileri ve içinde bulunduğu vaziyet arasındaki 

tezattan kaynaklanan hayâl kırıklığı neticesinde tariz yoluyla söylenmiş bir görünüm de 

verir. Şairin “sa’d (uğur, mutluluk)”ı redif seçmekteki nihai amacının yine “sa’d” oldu-

ğu söylenebilir. 

Gazelin 2. beytinde şair, uğursuzluk ve mutluluk arasındaki ilişkiyi isim cümlesi 

metaforuylaifade eder: Mutluluk (sa’d-mübtedâ), uğursuzluğumdur (nuhûsetüm-haber). 

Mutluluğun bu biçimde ifade edilişi onu tam anlamıyla tersyüz etmek demektir ve yine 

kendi içine kapanan iki manayı içinde taşır. Öncelikle bu cümle, bir mutluluk tanımıdır: 

Beni mutlu eden şey uğursuzluğumdur. Bu isim cümlesi böyle anlaşılırsa uğursuzluk 

yukarıdaki örneklerde olduğu gibi olumlu bir anlam kazanır. İkinci olarak ise mutlulu-

ğun kendisi bizzat uğursuzluk olarak anlaşılır ve bu anlamıyla uğursuzluk olumsuzdur, 

istenmeyen bir şeydir. Dolayısıyla mutluluk da istenmez. Gazelde zaman zaman beliren 

ironi tam da bundan sonra başlar. 

Eski şiirde “nahs” ve “sa’d” ile beraber kullanılan diğer astroloji kavramlarının 

bu gazelde yer almayışı ilginçtir. Bunun sebebi şairin “nahs” ve “sa’d” kavramlarını 

mutlak değerler olarak sunması olabilir. Çünkü eski astrolojiye göre “nahs”ın “sa’d”a 

dönüşmesi olağan bir vakadır ve şairin niyetine yani mübalağalı bir şekilde uğursuzluğu 

sahiplenmek istemesine terstir. 

Yukarıdaki gazelin dikkat çeken özelliklerinden birisi de ilk 4 beytin 2. mısrala-

rında görülen devrik cümle yapısıdır. 1. ve 4. beyitlerde öncelenen yüklemler (sırasıyla 

“girmez” ve “düşdüm”) bütün beytin, 2. ve 3. beyittekiler (sırasıyla “oldı” ve “itmem”) 

ise 2. mısraların yüklemidir.  1. ve 3. beyitlerde öncelenen yüklemler daha çok şairin 

iradesine işaret ederken, 2. ve 4. beyitlerdekiler olup bitmişliğe dolayısıyla takdîre işaret 

eder. Burada kastedilen takdîr, âlem-i ervâhda ruhların payına düşen nasiple ilgili olma-

lıdır. Özellikle 4. ve 5. beyitlerde yer alan “düşdüm ezelde”, “kân-ı kıdemde almış 

idüm” gibi ifadeler okuyucuyu elest bezmine gönderir. Muhtemelen şair elest bezminde 

payına düşene, “nuhûset”e rıza gösterdiğini beyan etmek için 1. ve 3. beyitlerde kendi 

uğursuzluğunu bir tercih gibi sunmuştur. Aynı zamanda bu durum şairin psikolojisine 
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de işaret eder. Şiirde aktif ve pasif eylemlerin dengeli bir şekilde dağıtılması şairin sav-

ruluşuna işaret eder. Şair kendi iradesinde olmayan “nuhûset”ini sahiplenerek kendi 

tercihi gibi göstermek istemiş olabilir. Zaten şiirin bütün müphemiyeti “nuhûset”in oku-

yucu tarafından nerede konumladırılacağına göre sürekli değişmektedir. Şair, uğursuz-

luğuna hayıflanıyor mu, yoksa onunla gurur mu duyuyor, tam olarak anlaşılmaz. Güçlü 

bir kabz hâliyle yazıldığı anlaşılan ve bütün nuhuseti şiirin manasıyla birlikte kendine 

kabz etmiş olan bu şiirde şair, kendi bahtsızlığını kabullenerek ve olumlayarak bast 

hâline geçmeye uğraşır. Gazelin mihveri olan tezatla birlikte gelen müphemiyet buradan 

kaynaklanıyor olmalıdır. 

Şiirin bütününe yayılmış bir şekilde bulunan tahyilî teşbihler, özellikle “nahs” ve 

“sa’d” kavramlarını somutlaştırmak ve birbirleriyle ilişkiye geçirmek için kullanılır. 

Örneğin, 4. beyitteki “hûşe-çîn-i ye’s” ve “hırmen-cüdâ-yı sa’d” terkipleri, “ye’s (derin 

üzüntü)” ve “sa’d” kavramlarını somutlaştırmakla kalmaz, “hûşe-çîn (başak toplayıcı)” 

ve “hırmen-cüdâ (harmanın haricine düşmüş)” birleşik isimlerini kullanarak onları bir-

birleriyle ilişkiye sokar. Gazeldeki diğer tahyîlî teşbihler ise şu şekildedir: T1 Gûş-ı 

cihân, sımâh-ı nahs, T2 haber-i nuhûset, mübtedâ-yı sa’d, T3 hidîv-i nuhûset, T5 kân-ı 

kıdem, gevher-penâh-ı nahs. Tab’î bu tür teşbihlerle soyut olan konusunu olabildiğince 

somutlaştırır. 

Gazelde tahyîlî teşbihlerin yanında dikkat çeken diğer edebî sanatlar şunlardır: 

T2 bedel “ karşılık; bir dilbilgisi terimi”/ tevriye. T3 kurbân “kurban; yakın olma”/ tev-

riye, T5 kadem “ uğur”, kıdem “eskilik”/ cinas-ı lafzî. 

Gazelin en belirgin ses özelliği ise redifteki “d” ünsüzünün (26 defa karşımıza 

çıkar) kafiyede de bulunmasıdır. Redifteki kısa “a”dan sonra gelen “ayn”, “a”nın uzun 

okunmasına sebep olmuştur. Dolayısıyla redif ve kafiyedeki ortak seslerin sayısı 2’ye 

yükselir: “â”ve “d”. Jean Cohen’nin kafiye için söylediği ses bakımından birbirine ben-

zeyen sözcükler anlam bakımından da benzemek zorundadırlar (Aksan 2013: 191) sö-

zünün, anlamsal bağın daha gevşek olduğu belirtilmek kaydıyla redif ve kafiye arasın-

daki ses benzerliği için de geçerli olduğu söylenebilir
49

. Redif ve kafiyedebulunan “â” 

ve “d” sesleri bulundukları kelimeler arasındaki tamlama ilişkisine çeşitli çağrışımlara 

açık başka anlam ilişkileri de eklemiştir. 

                                                           
49

Bu gazelde gerçekten zayıf olmakla beraber kafiye ve redif arasındaki ünlü ve ünsüz benzerliğinin şiirin 

musikisine yaptığı katkı için bkz (Muhsinî, 1382: 51-52). 
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Sonuç olarak bu gazelin, Tab’î’nin diğer şiirlerinden farklı olarak içerdiği yoğun 

somutlaştırmalar, tezatlar ve ıztırap sebebiyle sebk-i hindi üslubuna yakın olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 2.3.8.  “-cesine” Redifli Gazel 

Li-muóarririhi BerÀy-ı Meóemmed GirÀy İbni BahÀdır GirÀy ḪÀn 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1.  Taòt-ı èışú üzre cülÿs ideli dil Cemcesine 

 Dem-be-dem bÀde-i àam nÿş iderim semcesine 

2. Mürde-i firúatüñem vuãlat ile ióyÀya 

 Himmet it pÀdişehüm èÌsÀ-yı Meryemcesine 

3. Cennet-i kÿyuñı dünyÀya degişmem ãanemÀ 

 Úadrin aèlÀ bilürin óaú budur Ádemcesine 

4. äÀéim-i dÀéim-ihicrÀnuñuz ey mÀh-cebìn 

 Rÿô-ı vaãluñ görelüm èıyd-i mükerremcesine 

5. Ḫaùù-ı ruòsÀrını vaãf ideli yÀrüñ Ùabèì 

 Oldı meşhÿr òaùum MÀlik-i Deylemcesine 

Õeyl 

6. äunè-ı Óaú óaøret-i SulùÀn-ı Mehemmed ki odur 

 Úavs-ı èirfÀnı çeken ùabèına Rüstemcesine 

7. Gelmedi bir dür-i yektÀy-ı luùuf u zìbÀ 

 äadef-i cÿda o sulùÀn-ı mükerremcesine 
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8. Óaøret-i ÒÀlıú-ı Ekber o kerìmü’õ-õÀtı 

 Merd-i meydÀn-ı kerem eyledi ḪÀtemcesine 

 

İmale: 1a ideli, 2a ile, 5a ideli, 7a gelmedi.  

Zihaf: 2b ‘Îsâ.  

Med: 4a mâh-cebîn, 5a meşhûr.  

 Tab’î’nin bu müzeyyel gazeli şiirin başına düşülen nottan da anlaşılacağı üzere 

Bahadır Giray Han’ın oğlu Mehemmed Giray için yazılmıştır. Sadece zeyl kısmında 

adının anılıp cömertliğine vurgu yapılmış olmasına rağmen gazelin, baştan sona kadar 

tek muhatabı Mehemmed Giray’dır. Zeyl kısmına kadar şair, Mehemmed Giray’a ula-

şabilme arzusunu terennüm etmiştir. 

 Gazelin kafiye kelimeleri, 4. ve 7. beyitler hariç dinî-tarihî şahıs isimlerinden 

seçilmiştir: T1 Cem, T2 Îsâ-yı Meryem, T3 Âdem, T5 Mâlik-i Deylem, T6 Rüstem, T8 

Hâtem. Bütün gazel boyunca tekrar edilen bu isimler, gazeldeki baskın edebî sanatın 

telmîh olmasını sağlamıştır. Klasik Türk şiirlerinde şairlerin ortak kültür malzemesini 

kullanmaları yaygın bir gelenektir. Bunun başlıca yolu ise telmihtir. Tab’î, bazen bu 

şahsiyetleri kendisine, bazen memduhu olan Mehemmed Giray’a benzetir. Kendisine 

benzettiği şahıslar T1 Cem, T3 Âdem, T5 Mâlik-i Deylem; Mehemmed Giray’a benzet-

tiği şahsiyetler ise, T2 Îsâ-yı Meryem, T6 Rüstem, T8 Hâtem’dir. Müşebbehün bih gö-

revinde kullanılan şahıs isimlerinin şair ve memduhu arasında dengeli bir şekilde dağı-

tıldığı görülmektedir.  

1. beyitte, şair, gönlünü kadim Fars hükümdarlarından Cem’e benzeterek gazeli-

ne başlar. Şairin içinde bulunduğu duruma işaret eden “‘ışk” ve “gam” kelimeleri, 

Cem’in hükümdar ve şarabın mucidi olmasına işaret eden “taht” ve “bâde” kelimeleriy-

le benzetme ilişkisi oluşturularak somutlaştırılmıştır. Bu tahyîli teşbihler (taht-ı ışk, 

bâde-i gam, dil=Cem) şairin hayâlini bir tablo hâlinde sunmasına olanak sağlamıştır. 

Ayrıca şairin “sem” (zehir) niyetine “bâde-i gam” (gam şarabı) içmesi, Cem’in daya-

nılmaz baş ağrıları çeken ve intihar maksadıyla mayalanmış üzüm suyu içen cariyesini 
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de hatırlatır
50

. Dolayısıyla şarabın icadına da telmih vardır diyebiliriz. “Gam” kelimesi, 

şairin Mehemmed Giray’a olan hasretinden kaynaklanan ızdırabını anlatmaktadır. 

2. beyitte sevgili/Mehemmed Giray’ı ‘Îsâ-yı Meryem’e benzeten şair, Hz. 

İsa’nın ölüleri diriltmesi mucizesine göndermede bulunur. 1. beyitte zehir niyetine gam 

şarabı içen şair, sevgilisinden vuslatıyla kendisini İsa gibi diriltmesini istemektedir. 1. 

beyitteki “sem”, bu beyitte açıklanan “firkat”ten başka bir şey değildir. Âşığın ölümüne 

sebep olan şey ayrılıktır. Bu beyitte geçen “pâdişehüm” ifadesi Mehemmed Giray’a 

yönelik bir hitaptır. Bir önceki beyitte şairin kendisini aşk tahtına oturmuş Cem gibi 

görmesine karşılık memduh da aktüel âlemin padişahıdır.  

3. beyitte sevgilisine olan sadakatini vurgulamak isteyen şair, kendisini Hz. 

Âdem ile mukayase eder. Hz. Âdem’in cennetten kovulup dünyaya gönderilmesine tel-

mihte bulunarak kendisinin bu hatayı yapmayacağını çünkü onun cennet gibi olan sem-

tini dünyaya değişmeyeceğini söyler. “Dünyaya değişmem” ifadesi kinaye yollu kulla-

nılmıştır. Bu beyitte Hz. Âdem’in cennetin kıymetini kovulduktan sonra anlamasına 

telmih vardır. Bu beyitten hareketle şairin bir zamanlar istediği gibi muhatabının yanın-

da olduğu da düşünülebilir. 

4. beyitte Ramazan bayramı ile sevgiliye kavuşma günü arasında anlamca para-

lellik kurulmuştur. Sevgili ile olan vuslat sevinci, bayram sevinciyle özdeşleştirilmiştir. 

Bir ay boyunca oruç tutanların bayramı hasretle beklemeleri gibi âşık da hasretinin son 

bulmasını ve yârine kavuşmayı arzulamaktadır. Tamlayanı kafiye kelimesi olan “ıyd-i 

mükerrem” terkibi, anlamca kendisiyle ilgili kelimeleri de beraberinde getirmiştir: 

Sâ’im, mâh-cebîn ve rûz (rûze kelimesini akla getirmesi bakımından). 

5. beyitte şair, kendisini Safevîler devrinde yaşamış ünlü hattat Malik-i Dey-

lemî’ye benzetir. Sevgilinin ayva tüylerini vasfeden gazeli sayesinde, kendi hattıyla 

yazdığı şiirinin Malik-i Deylemî’nin hattı kadar meşhur olduğunu söylemektedir. Bir 

önceki beyitteki “mâh” kelimesinin çağrışımıyla bu beytin yazıldığını söyleyebiliriz. 

Çünkü hat, klasik Türk edebiyatında başka birçok şeyle birlikte ayın çevresindeki hâle-

ye de benzetilir. Dolayısıyla “mâh”tan sonra “hatt”ın gelmesi bu çağrışım yolunu izle-

yerek gerçekleşmiştir diyebiliriz. 
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Şarabın icadı kıssası için bkz. (Yıldırım, 2008: 205) Ayrıca mecmuada yer alan Hâkânî’ye ait 336. şiir-

de de bu kıssaya telmih vardır: 

Terk-i mey-òÀne meõÀú ehline kemdür dirler / Tevbe-i ãanèat-i Cem mÿriå-i àamdur dirler. 
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6. beyitten itibaren doğrudan Mehemmed Giray’ın övgüsüne geçilir. Bu beyitte 

Fars mitolojisinin kahramanlarından olan Rüstem-i Zâl, Mehemmed Giray’la karşılaştı-

rılır. Rivayete göre Rüstem’in kendisinden başka kimsenin çekemediği demirden bir 

yayı vardır. Mehemmed Giray’ın irfanı, tahyîlî teşbih yoluyla Rüstem’in yayına benze-

tilmiştir. 

7. ve 8. beyitlerde esas olarak memduhun cömertliği vurgulanmıştır. 7. beyitte 

cûd, mükerrem; 8. beyitte “kerîmü’z-zât”, “merd-i meydân-ı kerem” ve “Hâtem” keli-

meleri bu sebeple seçilmiştir. 7. beyitte Mehemmed Giray’ın cömertlik konusundaki 

biricikliğini ifade etmek amacıyla seçilen “dür-i yektâ” terkibi, şairin memduhtan bek-

lediği ihsana da işaret ediyor olabilir. Ayrıca 8. beyitteki “merd-i meydân-ı kerem” ter-

kibi Mehemmed Giray’ın hem cömertlik yönünü hem de yiğitlik ve kahramanlık yönü-

nü vurgular. Dolayısıyla hem memduhun Rüstem’e benzetildiği 6. beyte hem de cö-

mertlik yönünün ön plana çıkarıldığı 7. beyte bağlanır. 

Bu gazeli ses bakımından Tab’î’nin en güçlü şiirlerinden biri sayabiliriz. Özel-

likle gazelin kafiyesi “-em” ve redifi “-cesine” ses kümelerinin çeşitli dizilimlerinin 

birçok kelimede tekrar edilmesi, kafiye kelimelerinin ve redifin ön plana çıkmasına des-

tek olmuştur. Tab’î, bu ahenk unsurundan da önemli ölçüde istifade etmiştir: T1 cülûs, 

ideli, dil, Cemcesine, dem-be dem, gam, iderim, semcesine; T2 firkatünem, himmet, 

pâdişehüm, Meryemcesine; T3 Cennet, kûyunı, dünyâya, degişmem, sanemâ, kadrin, 

bilürin, Âdemcesine; T4 Sâ’im, dâ’im, görelüm, mükerremcesine; T5 meşhûr, Mâlik, 

Deylemcesine; T6 Mehmemmed, Rüstemcesine;T7 Gelmedi, bir, dür, mükerremcesine; 

T8 Hazret, Ekber, kerîm, merd, meydân, kerem, Hâtemcesine. 

Gazelin geneline baktığımızda “m” sesinin 39 ve “n” sesinin 31 defa tekrar edil-

diğini görüyoruz. Bu ünsüzlerin en çok tekrar edilen ünsüzler olmasını, kafiye ve redifte 

yer alması temin etmiştir. Bununla birlikte “m” kafiye haricinde 23, “n” ise 16 defa tek-

rar edilir. Dolayısıyla bu seslerin tekrarlarını sadece kafiye ve redife bağlamak, bu du-

rumu açıklamak için yeterli olmayacaktır. “m” ve “n” ünsüzleri, içinde bulunduğu keli-

meleri anlamca kafiye ve redife bağlayıp onların anlam alanlarını genişletmiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

[1b] 

-1-51 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.   Ey cemÀlüñ şemʿ-i bezm-ÀrÀy-ı ḳurb-ı Kirdgār  

Cebreʾil ÀvÀre-i nÿr-ı ruòuñ pervÀnevÀr 

2. Maùlab-ı aʿlÀ-yı ev-ednÀda cÀy itseñ n’ola 

Tìrveş itdüñ maḳÀm-ı kÀbe úavseyni güõÀr52 

3. Şemè-i õÀtuñ olmasa dönmezdi fÀnÿs-ı felek 

Bunca eşkÀl ü ṣuver ḳandan olurdı ÀşikÀr 

4. Zehresi oldu sipihrüñ heybet-i ʿazmüñle çÀk 

Òalḳ-ı ʿÀlem ãandılar şaḳḳ oldı mÀh-ı tÀbdÀr 

5. Ásmānı ÀsitÀnuñ ẓann idüp bekler Mesìḥ 

Ümmetüñden olmaġa çekmekde dÀʾim intiẓÀr 

6. ÁftÀb-ı maḥşerüñ teʾåìrini teksìr içün  

Ṣaḳladı dÀr-ı fenÀda sÀyeñi PerverdgÀr 

 

                                                           
51

 GND,  27. G, 235-236 s. 

4. beyit: 5. beyit /  4a: 5a Heybet-i èazmüñle çÀk oldı sipihrüñ zehresi GND. 

5. beyit: 6. beyit  

6. beyit: 4. beyit  / 6a: 4a èÁcizÀn-ı maóşer üzre ôılluñı tekåìr içün GND. 

 
52 Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ (Necm/9): (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar 

yahut daha az oldu.  
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7. YÀ Resÿla’llÀh bir ednÀ çÀkerüñdür NÀdirì 

Gerçi çoúdur cürmi ammÀ luṭfuña yoḳdur şümÀr 

 [2a] 

-2- 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ol Resūl-i İlÀh-ı bì-hem-tÀ 

Yaʿnì bÀlÀ-nişìn-i her-dü-serÀ 

2. NÀzenìn-i cenÀb-ı Rabb-i felaú 

ʿAbd-i şefḳat-şitÀb-ı ḥażret-i Ḥak 

3. Şems-i nevvÀr-ı dÀr-ı her-dü-cihÀn 

Sebeb-i rÿşenì-i kevn ü mekÀn 

4. Bildiler ehl-i Rūm u Mıṣr u ʿIrÀú 

Zehr-i ʿiṣyÀna şefḳatin tiryÀḳ 

5. Şehdveş ṣÀf u pÀk idi balı 

Dü-cihÀnı pür itdi iḳbÀli 

6. Müşfiḳ ü mihr-bÀn-ı ümmet odur 

Rÿḥ-baḥş-ı vücÿd-ı himmet odur 

7. ʿAlem-efrÀz-ı rÀyet-i raḥmet 

Muṣḥaf-ı kevne Àyet-i raḥmet 

8. ÒÀtem-i külli kÀʾināta nigìn 

Òātemü’l-enbiyÀ Muḥammed Emìn 
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9. Ḥamd mìm-i dehÀnın itdi maḳām 

Bu sebebden Muḥammed old’aña nÀm 

10. Bÿy-i òulḳ-ı Muḥammedìyle hemÀn 

Aḥmed-ÀbÀda döndi şehr-i cihÀn 

[2b] 

11. Sebeb oldur vücÿd-ı eflÀke  

Maôhar oldur òiùÀb-ı levlÀke 

12. Olsa dÿlÀbveş n’ola gerdÀn 

Yüzi ãuyına òalú olındı cihÀn 

13. Seyr idüp didiler ulü’l-elbÀb 

Heme çeròa Muóammedì dÿlÀb 

14. Fıùrat-ı Aómedi ÒudÀy-ı cihÀn 

İtdi kevneyne nÀ-gehÀn beyÀn 

15. ÇÀr èunãur degül durur óÀlÀk 

ÇÀr-pÀreyle raúã ider eflÀk 

16. Nÿr idi şems gibi ser-tÀ-pÀ 

SÀyesi düşmese zemìne n’ola 

17. Bu èacebdür ne dem o faòr-i cihÀn 

èİzz ü şevketle rÀha olsa revÀn 

18. Üstine devr idüp miåÀl-i semÀ 

SÀye-bÀn olur idi ebr-i semÀ 
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19. Bu ne iósÀn-ı óaúú durur ki faãìó 

Sübóa destinde eyledi tesbìó 

20. Dem-i reftÀr dirdi ehl-i semÀ 

MüntehÀ úaddine anuñ ùÿbÀ 

[5a] 

21. ÇÀr yÀr üzre olsa ãadr-ÀrÀ 

ÇÀr çerò üzre şems idi gÿyÀ 

22. Der-miyÀn olsa dirdi ehl-i yaúìn 

ÒÀtem-i çÀr gÿşe içre nigìn 

23. ÇÀr yÀr-ı Muóammed ekmeldür 

CÀnib-i erbaèı mükemmeldür 

24. İrişüp emr-i óaøret-i MevlÀ 

Olsalar èÀzim-i ùarìú-i àazÀ 

25. ÇÀr yÀr ile faòr-i her dü-cihÀn 

ÇÀr per tìr-i nuãret idi hemÀn 

26. ÇÀr yÀrı o faòr-i dü-cihÀnuñ 

Bir rubÀèìsidür gülistÀnuñ 

27. ÇÀr yÀr-ı Muóammedi SettÀr 

èÁlem-i dìne úıldı èunãur-ı çÀr 

28. Pes zi-óaøret òilÀfet-i èuømÀ 

Bir kitÀb-ı nefìs idi gÿyÀ 
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[5b] 

29. Ol kitÀba çehÀr yÀr-ı güzìn 

Oldı gÿyÀ ki çÀr faãl-ı metìn 

30. Her biri ãÀóib-i velÀyetdür 

Cümlesi çÀr bÀà-ı óikmetdür 

31. İtdi ùÿfÀn baór-i şerè-i metìn 

ÇÀr mevc aña çÀr yÀr-ı güzìn 

32. Emr-i mevlÀ ile şeh-i maènì 

ÇÀr bÀliş-nişìn olup yaènì 

33. Şevket ü èizzet ile úıldı òırÀm 

Eyledi kalb-i çÀr yÀrı maúÀm 

34. ÇÀr yÀr ile köhne rÿy-ı zemìn 

ÇÀr ebrÿ civÀna döndi hemìn 

35. ÒÀne-i vefú-ı çÀr-ender-çÀr 

áıbùa itmekde anlara her bÀr 

36. ÇÀr yÀr eyledikde naúl-i mekÀn 

ÇÀr êarb-ı úalender itdi cihÀn  

37. Cümlenüñ rÿóını Òaú eyleye şÀd 

Bi’n-nebì ve Àlihi el-emcÀd53 (?)54 

                                                           
53 Şüphesiz nebi ve onun ailesi/ ehl-i beyti ile …(?).  
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[6a] 

-3-55 

Şemsì-i Şeyò 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ey ki her ùÀlibüñ temennÀsı 

 V’ey ki her èÀrifüñ muèammÀsı 

2. Ez muùìèÀn u güm-reh-i èÀlem 

 Sañadur cümle şeyéüñ ìmÀsı  

3. BÀb-ı luùfuñdan eyleme maórÿm 

 Leyse min56 bÀb-ı cÿduñ ye’si 

4. Hìç gider mi gedÀ úapusından 

 Bir kerìmüñ ki olmaya lÀsı 

5. Müsteóaú-ı niãÀb-ı àufrÀnem 

 Amme faúrì ve temme iflÀsì57 

                                                                                                                                                                          

54   
55 ŞSD, s. 145-146.  

-M: 7, 9, 10, 11 ve 13. beyitler. 

2a muùìèÀn u: mutîân-ı ŞSD. 

5. beyit: 4. beyit ŞSD. 

6a Úulzüm-i cÿduñuñ: 5b Cûdunun bahrinin ŞSD. 

7a cÿduñuñ: 6a feyzinin ŞSD. 

8b Benem:14b Benven ŞSD. 

9a Şemsìyi eyleme: 16a eyleme Şemsìyi ŞSD. 

 

  
56 “Leyse min ehlik (O senin ailenden değildir)” (Yılmaz, 1992: 115).   
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6. Úulzüm-i cÿduñuñ kenÀrı yoú 

 Mülk-i dünyÀdur anuñ ednÀsı 

7. Maùbaò-ı cÿduñuñ zübÀbıdur 

 Ehl-i ferş ile èarş-ı ÀèlÀsı 

8. Ey kerem kÀnı maèden-i her cÿd 

 Benem ol èabd-i øÀyiè ü úÀsì 

9. Şemsìyi eyleme úapundan dÿr 

 RabbenÀ aàninÀ èani’n-nÀsi58 

[6b] 

-4- 

ZÀrì Çelebi59  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Şerefi rÿó-ı revÀn ile durur insÀnuñ 

 Rÿódan ayrılıcaú úÀlıb-ı fersÿde úalur 

2. MeåelÀ ãÿret-i øÀhirde müşÀbih óavøa 

 Çekilüp Àb-ı revÀn kÀsesi Àsÿde úalur 

 

 

                                                                                                                                                                          
57 “Fakirliği yaygınlaştırın, iflası tamamlayın.” “El-fakru sevâdü’l-vech fi’d-dâreyn (İki cihanda 

yüz karası): Fenafillahdan olan bu makama varan kimesenin zahiren ve batınen dünyada ve ahirette asla 

vücudu yoktur. Bu mertebe, hakiki fakr makamı olup asli yokluğa dönüş neşesidir (Cürcânî, 2014: 98). 

Yukarıdaki şiirde geçen sözle bu tasavvufi ifade arasında bir paralellik olduğu düşünülebilir. 
58 Beni insanlardan müstağni et/koru. 
59 Bu kıta derkenara yazılmıştır. 
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-5-60 

Úasìde-i BÀúì Efendi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Urınup farúına bir tÀc-ı mücevher sünbül  

 Oldı iúlìm-i çemen taòtına server sünbül 

2. Şeh-levendÀne şikest eyledi ùarf-ı külehin 

 Gögsinüñ tügmelerin çözdi ser-a-ser sünbül 

3. Oldı gül-şen yine bir dil-ber-i müşgìn-meràÿl 

 Şol úadar virdi aña ziynet ü zìver sünbül 

4. Çehre gül sìne semen çeşm-i mükeóóal nergis 

  Òaù çemen àonce dehen caèd-ı muèanber sünbül 

5. Yazdurup müşg ile boynına óamÀéil daúınur 

 Kendüye itmek içün òalúı musaóóar sünbül 

[7a] 

6. äaón-ı gülzÀra gelüp eyledi èarø-ı dìdÀr 

 JÀlelerden ùÀúınup gÿşına gevher sünbül 

                                                           
60 BD, 24. K, s. 62-66. 

 15a yine: gice BD. 

 -M: 16. beyit BD. 

 19b bende-i kemter: 21b sünbüle kemter BD. 

 21a ãafÀñ: 23a seòÀñ BD.  

 -M: 25. beyit BD. 

 26b götüre: 29b bitüre BD. 

 30. beyit: 19. beyit BD. 

 -M: 33. beyit BD. 

31b Zülf-i müşgìnüñe hem-ãÀye geçer her sünbül: 34b Zülf-i müşgìn-isemen-sÀña birÀder sünbül 

BD. 

32a miskìn: 35a müşgìn BD. 
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7. Beñzer ol bÿy-ı dil-Àvìz ile mÿy-ı yÀra 

 Başlar üzere n’ola eyler ise yir sünbül 

8. Yine gömgök tere batmış çıúageldi çemene 

 Nev-bahÀr irdi diyü virdi òaberler sünbül 

9. Beden-i pÀki neden böyle olurdı òïş-bÿ 

 Olmasa misk ü gül-Àb ile muòammer sünbül 

10. Var ise bencileyin èÀşıú-ı zÀr olmuşdur 

 Gök gök itmiş döginüp cismini yir yir sünbül 

11. èIşú sevdÀlarına uàramasa úalmaz idi 

  Mÿy-ı julìde ile bir ten-i lÀàar sünbül 

[7b] 

12. Yine Firèavn-ı şitÀ ceyşine MÿsÀ-mÀnend 

 Eyledi elde èaãÀsını bir ejder sünbül 

13. SÀúiyÀ zevraúı sür bÀd-ı bahÀr irdi yine 

 SebzezÀr oldı yem-i aòêar u lenger sünbül 

14. Nev-èarÿs-ı çemene mÀşıùadur faãl-ı bahÀr 

 Kim anuñ òÀme-i müşgìnine benzer sünbül 

15. äaón-ı gülşende yatupdur yine var ise bu şeb 

 Ki ùaúınmış seherì başına güller sünbül 

16. Yine ferrÀş-ãıfat destine çÀrÿb almış 

 Ki ide òıdmet-i òÀk-i der-i dÀver sünbül 
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[8a] 

17. FÀøıl-ı dehr Mehemmed Çelebi kim eflÀk 

 BÀà-ı faølında ùoúuz dÀnelü bir ter sünbül 

18. Geldi bir hindÿ-yı bì-çÀre-ãıfat işigüñe 

 áÀraøı bu kim úapuñda ola çÀker sünbül 

19. BÀà-ı luùfuñda meh ü mihr iki aóúar nergis 

 Keremüñ gül-şenine bende-i kem-ter sünbül 

20. Bÿy-ı òulúuñla güzer eylemese bÀàa nesim 

 İdemez òalú dimÀàını muèaùùar sünbül 

21. Bulsa bÀrÀn-ı ãafÀñ ile eger neşv ü nemÀ 

 Úadd-i bÀlÀ çeke mÀnend-i ãanavber sünbül 

[8b] 

22. Ebr-i cÿdundan eger irse nem-i iósÀnuñ 

 Bitüre òÀra gül ü lÀle vü mermer sünbül 

23. Nÿr-baòş olsa eger bÀàa çerÀà-ı luùfuñ 

 ŞemèvÀr eyleye eùrÀfı münevver sünbül 

24. Cürèa-rìz olsa eger gül-şenine cÀm-ı keremüñ 

 Ùuta nergis-ãıfat elde úadeó-i zer sünbül 

25. ÓÀline èayn-ı èinÀyetle nigÀh eyler iseñ 

 Göz açup ide naôar nite ki èabher sünbül 
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26. Bezmine gelmek ile bu ne kerÀmetdür kim 

 Dimeye ãayf u şitÀ götüre micmer sünbül 

[3a] 

27. DÀne òaùù jÀle nuúaù nefóa-i müşgìn maènÀ  

Yazdı levó-i çemene bir àazel-i ter sünbül 

28. áam-ı gìsÿñ ile Àşüfte degül ger sünbül 

Ne içün böyle perìşÀn olur ekåer sünbül 

29. Var ise ùurralaruñ bÀà-ı cinÀn sünbülidür 

Úopmadı baàda ol resme muèanber sünbül 

30. Olamaz reh-güzeri òÀkuña hem-pÀ èanber 

İdemez ãaçlarına kendüyi hem-ser sünbül 

31. BÀde-i laèlüñe hemşìre şarÀb-ı gülfÀm 

Zülf-i müşgìnüñe hem-ãÀye geçer her sünbül 

32. Òÿb olur èÀrıøuñ üstinde o òaùù-ı miskìn 

Áb-ı nÀb içre ùurur tÀze vü òïş-ter sünbül 

33. LÀle reşk-i ruò-ı gülgÿnuñ ile pÀ-der-gil 

áam-ı zülfünle perìşÀn u mükedder sünbül 

[3b] 

34. Nice teşbih idem aàzuña bir ebkem àonçe 

Nice nisbet úılam ol zülfe ber-À-ber sünbül 
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35. Dÿdlar çıúdı yanup reşk-i ruòuñ nÀrına bÀà 

CÀ-be-cÀ ãanma çemende görinenler sünbül 

36. Ruòlaruñ üzre yatur zülf-i semen-sÀ gÿyÀ 

Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül 

37. Òaùù-ı müşgìn-i leb-i laèlüñe mÀnend olmaz 

Bulsa ger perveriş-i çeşme-i Kevåer sünbül 

38. Yaraşur zülf ü ruòuñ vaãfına defter yazsam 

KÀàıdı berg-i gül ola òaù-ı defter sünbül 

39. Levó-i òÀùırda òaùuñ naúşını taãvìr itdüm 

Olmadın ãafóa-i gülzÀra muãavver sünbül 

[4a] 

40. Nazm-ı eşòÀãa kıyÀs eyleme BÀúì şièrin 

Ola mı her giyeh-i òuşka berÀber sünbül 

41. Gerçi sünbül çoú olur gül-şen-i èÀlemdür bu 

Lìk rengìn ü muùarrÀ olamaz her sünbül  

42. N’ola úadr ü şerefüñ sÀl-be-sÀl olsa mezìd 

Her yıl arturmadadur dÀneyi dirler sünbül 

43. Götürüp tÀ ki şehenşÀh-ı bahÀruñ tÿğın 

 Getüre cünd-i şitÀ üstine leşker sünbül 

44. Ser-i aèdÀña ùaúa seng-i melÀmet güller 
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Ola düşmenleriñüñ başına şeş-per sünbül 

[4b] 

-6-61 

NÀdirì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dil-i sÿzÀnı ol şÿò-ı kemÀndÀrum nişÀn eyler 

Semenderdür òadengi Àteş içre ÀşiyÀn eyler 

2. Olup ãandÿúa-i sìnemde dÀàum ùabla-i tìrüñ 

Ceresdür dil pes-i ãandÿúadan her dem fiàÀn eyler 

3. FirÀz-ı bÀm-ı èışúa çıúmaàa úaãd eyledi cÀnum 

Anuñ’çün şeróalardan sìnem üzre nerdübÀn eyler 

4. Meger kim hoúúa-bÀz-ı óìlegerdür èışú-ı mekkÀruñ 

Ki úalbüm hoúúasında mühre-i òÀlüñ nihÀn eyler 

5. Òaùın oòşar eliyle dil-rübÀ ey NÀdirì gÿyÀ 

Úalem parmaúların levó-i ruòında imtióÀn eyler 

  

 

 

 

                                                           
61

 GND, 29. G, s.236-237. 

 2b ãanduúadan her dem: ãanduúada dÀyim GND. 

 3. beyit: 4. beyit GND /3a úaãd: èazm GND /4b mühre-i: mihre-i GND.  
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[9a] 

-7-62 

áÀzì Giray ÒÀn èaleyhi raómeti ve’l-àufrÀn 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Úatıà hicrÀn tüni közden aúar yaş 

 Bu Àteş-i nÀbıàa turmaz erir ùaş 

2. Meni öldürmege sen èÀr idersin 

 Ecel cÀnum kelüp alàay idi kÀş 

3. Maña ey muà-beçe bir curèaì ber 

 N’ider mÀl u menÀli rind ü úallÀş 

4. İki cellÀd durur çeşmüñ hemÀnÀ 

Aña tìà-ı mücevherdür iki úaş 

5. áazÀyì rezm eri meydÀn yüzinde 

 Ki öz cÀnın fedÀ eyler keser baş 

-8-63 

Vaãfì Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Gelmemiş ãafóa-i cemÀline òaù 

 TÀze dilberdür ol beli ince 

 

                                                           
62 GGD’de bulunamadı.  
63 VD’de bulunamadı. 
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2. Áyet-i óüsni olmamış mensÿò 

 Bir güzeldür kitÀb óükmince 

-9- 

Úıùèa 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bir yana kÀşìger-i èışú-ı nigÀr 

Bir yana Àteş-i àam-ı dildÀr 

2. Bilmezem úanúısı ile tutuşam 

 Ve úınÀ rabbe-nÀ èazÀbe’n-nÀr64 

[9b] 

-10- 

Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. BÀà-ı óüsnüñde mìveler çoúdur 

 Seyr içün bÀàa girseñ olmaz mı 

2. Ey gülistÀn-ı behcetüñ servi 

 Bize şeftÀlÿ virseñ olmaz mı 

 

 

 

                                                           
64 “Rabbimiz bizi ateş azabından koru” (Âl-i İmrân/16). 
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-11- 

Úıùèa-i Laùìfe 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Bir güzel kim güzel güzel giyinüp 

 Eline Àyine alup baúına 

2. Fetó idersin vücÿdı úalèasını 

 äal hemÀn yemm-i leşkerin aúına 

-12-65 

Óaøret-i MonlÀ CÀmì guftÀ-est 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. MÀnì ki bÿd u ãÿret-i bì- maènì-eş çi bÿd 

MÀnì menem ki çihre-güşÀy-ı maèÀnìyem 

-13- 

Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Şimdi eyle cefÀyı ùoyunca 

Bulurın ben seni zamÀnı düşer 

2. Leb-i şìrìnüñe şu demler kim 

 Òaù gelür aàzuña siñekler üşer 

                                                           
65 DC’de bulunamadı. 

Çeviri: Mani kimdi ve çizdiği anlamsız suretler neyin nesiydi? Mana güzelinin yüzündeki örtüyü 

kaldıran asıl Mani benim. 
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-14- 

Úıùèa li-muóarririhi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. İtmege bendeñi şehÀ ihyÀ 

 İtdüñ iúrÀr niçe söz virdüñ 

2. Naúd-i èömrüñ şümÀrı ola nizÀr 

 Baña iósÀnuñ ile yüz virdüñ 

[10a] 

-15- 

Úıùèa 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bÿse-i leb-i laèl-i yÀra elüm irmiş iken 

 Bir ùarafdan çıúageldi n’ideyin èÀşıúlar 

2. Bÿselik òïşça maúÀm idi velìkin èuşşÀú 

 GÀhìce rÀst gelüp soñra óüseynìye çıúar 

-16- 

Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. èAnber-Àmìz eser nesìm-i seóer 

 YÀ Rab ol mÀh kÀkülin mi ùarar 
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2. Baòt anuñ kim seni düşinde görür 

 Devlet anuñ ki sìnesine ãarur 

-17- 

Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ehl-i èizzet olursun elbette 

 Ùutar iseñ naãìòatüm ey dil 

2. İşleme şol işi nihÀnì kim 

 Olasın ÀşikÀr olınca òacel 

-18-66 

NÀéilì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. áÀret-i òvÀb içün ki dest ãunar 

 DÀmen-i zülfine nesìm-i seóer 

2. Maşrıú-ı cÀme-òvÀbdan o perì 

 ÁftÀba ya ùoà ya ùoàdum dir 

 

 

 

 

                                                           
66 NKD, 15. kıta, s.480. 

 2a cÀme-òvÀbdan: cÀma òvÀbdan.  
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[10b] 

-19- 

Úıùèa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Beglerüñ dergehinde ey dervìş 

Kemer itme miyÀnı òıdmet içün 

2. Bunlaruñ menzili òelÀ-cÀdur 

 Varma illÀ úaøÀ-yı óÀcet içün 

-20- 

Úıùèa-i Maóremì 

Feèilatün Feèilatün Feèilatün Feèilün 

1. YÀrüñ alnında yine yara yiri var gördüm 

 ÒÀrdan zaòm irişmiş gibi gül-berg-i tere 

2. Didüm ÀyÀ nedür alnuñda bu yara didi yÀr 

 CÀy-ı engüşt-i nebìdür ki ùoúındı úamere 
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-21-67 

Úıtèa 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Óoúúa-i laèl-i tu ez-cevher-i cÀn sÀòte-end 

 KÀm-ı her òaste der-Àn óoúúa nihÀn sÀòte-end 

2. Òoúúa-i laèl-i bütÀn-rÀ ne zi-cÀn sÀòte-end 

 Belki cÀn-rÀ ez leb-i laèl-i bütÀn sÀòte-end 

-22- 

NevÀyì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Dört reng-i muòtelifle óulle kim cÀnÀn kiyür 

 ÇÀr èunãur kisvetidür anı gÿyÀ cÀn kiyür 

[11a] 

-23- 

PÀdişÀh-ı İúlìm-i Şièr ü İnşÀ Rezmì-i Siór-ÀrÀ 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bir pÀdişÀh-ı óüsn ü civÀn-ı yegÀnesin 

 GÿyÀ naôìr-i Yÿsuf-ı devr-i zemÀnesin 

 

                                                           
67 Çeviri: 1) Senin ağzının lal hokkasını can cevherinden yaptılar. Bütün hastaların arzusunu o 

hokkanın içine gizlediler. 2) Dilberlerin lal hokkasını candan değil, canın kendisini dilberlerin lal duda-

ğından yaptılar. 
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2. İnsÀnda ben bu cÀõibe-i hüsni görmedüm 

 Óÿrì misin perì misin ey dil-rübÀ nesin 

3. Biñ fitne var her biri àamzeñde hem-nişìn 

 Ey çeşm-i dil-rübÀ èaceb Àşÿb-ı cÀnesin 

4. Demdür ki rÿy-ı sÀóil-i maúãÿdı görmedüm 

 Sen ey muóìù-i eşk meger bì-kerÀnesin 

5. Rezmì edÀ-yı şièr-i nezÀket-şièÀrda 

 RindÀne bì-tekellüfÀne èÀşıúÀnesin68 

-24-69 

Rezmì-i Süòan-Bezmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Bir nefes şÀd olmadum cevr ü cefÀ-yı dehrden 

 Teng-dil olsam èaceb mi teng-nÀy-ı dehrden 

2. Naúd-i himmetle òalÀã it mihr-i èışúından özüñ 

 Rÿy-gerdÀn ol èarÿs-ı bed-liúÀ-yı dehrden 

3. Menzilüñ añ zÀd-ı rÀhuñ sen müheyyÀ úıl dilÀ 

 Çün muúarrerdür sefer miónet-serÀy-ı dehrden 

4. Çoú naôar úılmış velì bir óarf görmüş merd yoú 

 äafóa-i mihr ü muóabbetde vefÀ-yı dehrden 

                                                           
68 Mecmuada  “bî-tekellüfâne”den sonra “vü hem” kelimeleri var. Vezin gereği çıkardık. 
69 Bu gazelin matla beyti, Gülbün-i Hanan’da yer almaktadır (Hâlim Giray, 1327: 92), (Halim 

Giray1870: 52). 
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5. Terk-i dünyÀ ile Rezmì iòtiyÀr-ı èuzlet it 

 TÀbe key bu keş-me-keş derd ü belÀ-yı dehrden 

[11b] 

-25- 

SulùÀn-ı SüòanverÀn Rezmì 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1. Vaút-i òazÀn-ı èÀlem faúr u fenÀya beñzer 

 Faãl-ı bahÀr-ı dünyÀ ehl-i àınÀya beñzer 

2. ÒandÀn bir güzel gül şÿò u güşÀde sünbül 

 Ser-ber-zemìn benefşe ehl-i óayÀya beñzer 

3. ÒaftÀn-ı sebzfÀmì giymiş ider òırÀmı 

 Gül-şende serv-i raènÀ bir dil-rübÀya beñzer 

4. èİbret göziyle cÀnÀ gör kim ider temennÀ 

 Berg-i çınÀr gÿyÀ dest-i duèÀya beñzer 

5. DildÀr tünd ü ser-keş aóvÀl-i dil müşevveş 

 Rezmì o yÀr-ı mehveş bedr olmuş aya benzer 

-26- 

Rezmì-i CihÀd-èAzmì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ey şÿò cebìnüñ meh-i tÀbÀna degişmem 

 RuòsÀruñı òÿrşìd-i dıraòşÀna degişmem 
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2. DendÀnuñı úılsam n’ola lüélüye muèÀdil 

 AmmÀ lebüñi laèl-i BedeòşÀna degişmem 

3. Ol ùurre-i òïş-bÿ ile nev-òÀste òaùuñ[ı] 

 Ey àonçe-dehen sünbül ü reyòÀna degişmem 

4. Bir kerre temÀşÀ-yı gülistÀn-ı cemÀlüñ 

 Biñ gülşen-i Firdevs ile èummÀna70 değişmem 

5. ÜftÀde-i òÀk-i der-i yÀr olmaàı Rezmì 

 Ben mesned-i şÀhÀn-ı cihÀn-bÀna degişmem 

[12a] 

-27- 

áÀret-Àver-i Òıùùe-iMaømÿn Rezmì-i BelÀàat-Efzÿn 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. áamla mÀl-À-mÀl iken dil şÀd u òurremdür bu dem 

 Òande gÿyÀdur zebÀn-ı àuããa ebkemdür bu dem 

2. ÒÀne-i dilden n’ola gitdiyse àam geldi feraó 

 Maóremüm bì-gÀne vü bì-gÀne maóremdür bu dem 

3. Óalúa óalúa çìn çìn zülf-i siyÀh-ı yÀrveş 

 Pìç ü tÀb-ı dÿd-ı ebr-i sìne der-hemdür bu dem 

4. Bezm-i èıyşa eã-ãalÀ ey pÀy-mÀl üftÀdeler 

KÀse-i ser cÀm-ı èişret-òÀne-i Cemdür bu dem 

                                                           
70 Bu kelimenin anlamca àılmÀn olması daha uygun görünmektedir. 
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5. ÒÀkdan ùurdı çemen maóşerdeki emvÀtveş 

 äavt-ı muràÀn ãÿr-ı İsrÀfìle be-hemdür bu dem 

6. Bülbül-ÀsÀ úılsa gÿyÀlıú dil-i Rezmì n’ola  

 Yılda bir kez nev-bahÀr-ı köhne èÀlemdür bu dem 

-28- 

Taòt-nişìn-i Serìr-i Süòanverì Yaènì æÀnì-i Enverì Rezmì 

Feèÿlün Feèÿlün Feèÿlün Feèÿl 

1. O bì-dÀd çeşminden èÀlem òarÀb 

 Olup úan ider àamzesi bì-óisÀb 

2. Úaçar perde-i ebre eyler óayÀ 

 Ruóından óicÀb eyleyüp ÀftÀb 

3. Görince yüzüñ ten olur çÀk çÀk 

MiåÀl-i ketÀn pertev-i mÀhtÀb71 

4. èAraknÀk ruòsÀr ter berg-i gül 

 Ne òïş bu èaraú-reng-i bÿy-ı gül-Àb 

5. DilÀ şièr-i süflìye meylüñ neden  

 Didüm didi Rezmì akar peste Àb 

 

 

 

                                                           
71 Bu kelimenin ardından ÀftÀb kelimesi yazılıdır. Vezin gereği çıkardık. 
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[12b] 

-29- 

Mefòar-ı ErbÀb-ı Úalem PÀdişÀh-ı èAsÀkir-i Maømÿn u İnşÀ vü Raúam Rezmì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Ser çeküp çÀk-ı girìbÀndan ol gerden-i nÀz 

 Ùurresin bend-i dile úıldı kemend-efken-i nÀz 

2. Úıble-i rÿyına sÀcid ser-i müjgÀnı mıdur 

 Yoòsa pÀy-ı nigehin setr ider dÀmen-i nÀz  

3. äanèat-ı şìvede müjgÀnı da mümtÀz ammÀ 

 èİşve-i çeşmine óaúúÀ ki müsellem fen-i nÀz 

4. Ol úadar ter ki ten-i nÀzikin Àzÿrde ider 

 Eyleseñ berg-i güli cismine pìrÀhen-i nÀz 

5. NÀzenìn cebhesi olsun diyü reşk-i óÿrşìd 

 Üstine kÀkül-i müşgì çeker dÀmen-i nÀz 

6. CÀn virüp óüsni metÀèını alurduú Rezmì 

 Olmasa àamze-i düzdìdeleri reh-zen-i nÀz 
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-30-72 

VÀãıl-ı Õevú-i NetÀyic-i Fünÿn æÀnì-i ÒallÀú-ı Maèanì vü EflÀùÿn Rezmì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bu çerò-i sifle-perver ehl-i ùabèa cÿd göstermez 

 MetÀè-ı maèrifet gÿyÀ ziyÀndur sÿd göstermez 

2. Çeker bir perde dÀèim dìde-i óasret nigÀh üzre 

 Ruò-ı cÀnÀna baúsam eşk-i òÿn-Àlÿd göstermez 

3. ÙabÀbet gösterüp her zaòmuma elmÀs bend eyler 

 Óaúìúatsuz felek bir merhem-i bih-bÿd göstermez 

4. Bulup seng-i óavÀdiåden şikest Àyìne-i ùabèum 

MurÀdum üzre rÿy-ı şÀhid-i maúãÿd göstermez 

5. N’ola Àteş-eåer olsa sevÀd-ı şièri Rezmìnüñ 

 Derÿnı òÀne-i Àteşdür ammÀ dÿd göstermez 

 

 

 

 

 

                                                           
72

 Bu gazel tarih, biyografi ve antolojilerde bulunmaktadır (Abdülkadiroğlu, 1985: 173-174), 

(Hâlim Giray, 1327: 92), (Hâlim Giray, 1870: 52), (Mehmed Tahir, 1335: 22-23), (Kurnaz-Çeltik, 2012: 

62-63), (İsen vd, 2012: 249-250). Aşağıda gösterilen farklar bu neşirlere göredir. 

 3. beyit: 4. beyit // 3b Óaúìúatsuz: 4b Mürüvvetsiz. 

 4. beyit: 3. beyit // 4a Bulup: 3a olup. 

 İsmail Beliğ’in tezkiresinde sadece mecmuadaki 1., 4. ve 5. beyitler  yer almaktadır. 
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[13a] 

-31- 

Naôìre li-Muóarririhi’l-Faúìr Ùabèì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Yüzinden refè idüp zülfini tÀ merdÿd göstermez 

 Baña baòt-ı siyÀhum ùÀliè-i mesèÿd göstermez 

2. Budur şarù-ı edeb sÿzÀn olup Àh itmeye èÀşıú 

 Dil Àteş-dÀn-ı àamdur gerçi ammÀ dÿd göstermez 

3. O deñlü Àteş-i hicrÀnı sÿzÀn itdi úalbüm kim 

 Òalìlu’llÀha anı Àteş-i Nemrÿd göstermez 

4. O şÿòuñ òvÀce-i èışúı ne ùÀlièdür saña ey dil 

 Nuúÿd-ı bì-şümÀr-ı àamdan özge sÿd göstermez 

5. İder ãad-gerdiş-i mihnet saña taèlìm bir Ànda 

 KerÀmÀtın velì úuùb-ı cihÀn mevcÿd göstermez 

6. KitÀb-ı cevrini óıfô itmeyince ışú üstÀdı 

 DebistÀn-ı muóabbetde dilÀ maúãÿd göstermez 

7. Raúìb-i rÿ-siyeh èarø-ı cemÀlin menè ider Ùabèì 

 Baña baòt-ı siyÀhum ùÀliè-i mesèÿd göstermez 
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-32-73 

Hüve 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Budur Àyìn-i èArab bir úavmüñ ölse seyyidi 

 Az olur kim úabri [üzre] bende ÀzÀd olmaya 

2. Sen ki faórü’l-èÀlemìn [ü] seyyidü’l-kevneynsin 

 ÓÀşÀ li’llÀh úabriñe yüz süren az ad olmaya 

-33- 

Naôìre 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Bir gedÀ òalvet-serÀy-ı şÀha itdükde nüzÿl 

 Hìç olur mı luùf u iósÀn ile mesrÿr olmaya 

2. Ey şefìè-i rÿz-ı maóşer şÀh-ı òayl-i enbiyÀ 

 Yüz sürenler ravøuña óÀşÀ ki maàfÿr olmaya 

 

 

 

 

                                                           
73 Bu kıta Köksal’ın (2016a) makalesinde İbni Kemâl’e ait gösterilmektedir. Aşağıda gösterilen 

farklar şiirin bu makalededeki hâline göredir. Ayrıca şiire eklenen kelime de buradan alınmıştır.  

 1b olur: alur // 1b ÀzÀd: az ad// 2b az ad: ÀzÀd. 

 Bu kıta ve altındaki nazire sayfa kenarına yazılmıştır. Nazirenin mürettitibin olduğu düşünülebi-

lir. İlk şiirin başlığı olan hüve, yanlışlıkla yazılmış olabilir. 
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[13b] 

-34-74 

äabrì-i Siór-pìrÀy 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èÁlem ol èÀlem idi kim àam-ı dünyÀ yoà idi 

 Bezm ol bezm idi kim ùÀlib-i ãahbÀ yoà idi 

2. Devr o devr idi ki mey der-úadeó-i vaódet idi 

 İki raúúÀã ile nüh-sÀàar-ı mìnÀ yoà idi 

3. ÙÀyir-i ãunè degüldi daòı tenhÀ-pervÀz 

 DÀne-i sünbüle-i òırmen-i bÀlÀ yoà idi 

4. Evvelìn gevher-i pür-óikmetüñ Àbında daòı 

Úudret-i cÿş-ı buòÀr-Àver-i deryÀ yoà idi 

5. ÁsumÀn ser-be-girìbÀn-ı èadem idi daòi 

 Birbiri üzre óabÀb-ı yem-i òaøra yoà idi 

6. ÒvÀn-ı envÀra gözi ùoymamış idi mÀhuñ 

 Sofra bì-nÀn idi mihr-i felek-ÀrÀ yoà idi 

7. Tekye-i dehre nüzÿl eylememişdi kimse  

 NÀm-ı mihmÀn-ı tehì-òÀne-i dünyÀ yoà idi 

 

                                                           
74 SB, 180. G, s.293-294. 

1a àam-ı dünyÀ: àam-ı ferdÀ SD. 

9b Hem-ser-i èışú: Hem-ser-i çarò SD. 
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8. Neşve-i óasret ile mest degüldi Ádem 

Rind-i peymÀne-keş-i meclis-i àabrÀ yoà idi 

9. Hem-ser-i èışú degüldi èalem-i òusrev-i àam 

 RÀyet-i Àh çeker bir dil-i şeydÀ yoà idi 

10. Zühre òÿrşìd ile nÀ-bÿd idi bì-naúş idi çarò 

 äÿret-i Yÿsuf ile úaãr-ı ZüleyòÀ yoà idi 

[14a] 

Dıraót-ı Mìve-i Maømÿn u Maèanì Yaènì äabrì 

11. Ser-be-mihr idi òum-ı bÀde-i mey-òÀne-i èışú 

SÀúì-i óüsn-i dil-Àşÿb-ı òod-ÀrÀ yoà idi 

12. İtmemişdi daòi Cemşìd-i muóabbet dili cÀm 

 Meyle pür bir úadeó-i Àyine-sìmÀ yoà idi 

13. Ey òïş ol dÀéire-i bezm-i edeb kim äabrì 

 Kimsede pÀy-ı dırÀzì-i temennÀ yoà idi 

-35-75 

Beyt-i KemÀl 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Çeşm eger ìn-est u ebrÿ ìn u nÀz u şìve ìn 

 El-vedÀè ey zühd ü taúvÀ el-vedÀè ey èaúl u dìn 

 

                                                           
75 Çeviri:  Eğer göz ve kaş buysa, naz ve işve bu; o zaman elveda ey zühd ve takva, elveda ey akıl 

ve din. 
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-36-76 

áavvÀã-ı DeryÀ-yı Dürer-i EşèÀr äabrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. YÀd idüp zülfüñi ùÀvÿs-ı dil efàÀn itdi 

 Ùaàıdup kendüsin evøÀè-ı perìşÀn itdi 

2. Gördi dil tìà-ı cefÀ ile irişdi àamzeñ 

Kendin endÀòte-i çÀh-ı zeneòdÀn itdi 

3. Gÿy-ı dil n’ola ãafÀsından olursa àalùÀn 

 Yine bÀd-ı seóerì zülfüñi çevgÀn itdi 

4. Meykede döndi ùarab-òÀne-i sÿra yir yir 

 HÀven-i sÀàarı şevú ehli firÿzÀn itdi 

5. Áferìn himmetine pìr-i muàÀnuñ äabrì 

 Ki senüñ gibi gedÀyı Cem-i devrÀn itdi 

 

 

 

 

 

 

                                                           
76 SB, 177. G, s. 290. 

 3a Gÿy-ı dil: Kÿy-ı dil SD. 

 -M: 4. beyit. 
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[14b] 

-37-77 

ÁftÀb-ı Burc-ı BelÀàat MÀhtÀb-ı Sipihr-i FeãÀóat 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bülbül ùaàıtdı naúd-i sirişk-i sürÿrını 

Güller de ãatdı ãavdı metÀè-ı àurÿrını 

2. DÀmÀn-ı kÿhı itdi muèaùùar nesìm-i ãubó 

Yaúdı benefşe manúırına beng buòÿrını 

3. Ser-mÀye-i neşÀùımuzuñ pìr-i mey-furÿş 

 Tekmìl itdi sìm-ièaraúla úuãÿrını 

4. èAús-i ruòuñla Àteşìn-Àyìnedür úadeó 

 Alursa çeşm-i èaúlımuzÿn n’ola nÿrını 

5. äabrì devÀtum üzre degül kilk-i òoş-niyÀz 

 CÀy eyledi Kelìm-i süòan feyø-i Ùÿrını 

 

 

 

 

                                                           
77 SB, 169. G, s. 282. 

 2b Yaúdı benefşe manúırına beng buòÿrını: Yaúdı benefşenün yine minúÀr-ı buòÿrını SB. Di-

vandaki biçimiyle vezne uymamaktadır. Kubbealtı Lugatı’nın “mangır” maddesinin ikinci anlamı şöyle-

dir: Kömür tozuna tutkal karıştırılarak elde edilen ve nargile lülesine konup kolayca yakılabilen, tavla 

pulu biçiminde bir çeşit tutuşturucu yakacak. 
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-38-78 

äabrì-i YegÀne 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Göñül dest-i irÀdetle muóabbet sÀàarın ùutdı 

 Gidünce Úays geçdi meclis-i èışúa yirin ùutdı 

2. Şererler ôÀhir oldı yine andan úatreler ãanmañ 

äurÀóì çarò-ı cÀma tìà-i Àteş-güsterin ùutdı 

3. Düşürdi her birin dÀm-ı firìb-i vaède-i luùfa 

O şeh söyletmedi erbÀb-ı èışúıñ dillerin ùutdı 

4. Bu meydÀn içre èÀşıú baş úaçurmaz tìà-i miónetden 

BelÀ ser-tìşesine Kÿh-ken görkim serin ùutdı 

5. Ne mümkin cÀm-ı pür-şÿrı elinden içmemek äabrì 

O mest-i nÀz geldi sìnem üzre òançerin ùutdı 

 

 

 

 

 

 

                                                           
78 SB, 181. G, s. 295. 

 3a vaède-i luùfa: vaède-i vaãla SB.  
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[15a] 

-39-79 

áazel-i Muãannaè-i Emrì-i Siór-pìrÀ 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1.  Beni sen hicr-i miyÀnuñla nizÀr eylersin  

Gizleyüp úaşlarınuñ nÿnını zÀr eylersin  

2.  NÀz idüp ol iki òÀlüñ birini gizleme kim  

NÀzuñı sen beni yandurmaàa nÀr eylersin  

3.  Gösterürsin ile şol çeşm ü úad u rÀ kaşuñ 

èAşıúa èarø-ı cemÀl itmege èÀr eylersin  

4.  Çeşm ü òÀlüñi idüp zülf ü èizÀruñda nihÀn  

DÀr-ı dünyÀyı bu miskìnüñe dar eylersin 

5.  Göricek òÀl-i nigÀrı lebi altında revÀn  

Emrìnüñ yaşını ey dìde bıñar eylersin 

 

 

 

 

 

                                                           
79 ED, 387. G, s. 215. 

 2a birini: birisin ED. 

 4a Mecmuada idüp kelimesinden sonra ol kelimesi var. Vezin gereği çıkarıldı. 
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[15b] 

-40-80 

áazel-i Muãannaè-i Emrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. HilÀl ü òÀme vü ùÿmâr u şemè ü àonçe-i zanbaú 

Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş parmaú 

2.  Ben anuñ pençesini pençe-i òÿrşìde beñzetdüm  

Görüp dil didi bir aya muúÀrin beş hilâl ancaú 

3.  Ne ùÿbÀ servdür úaddüñ ki sìmìn şÀòlar ãalmış  

Bitürmiş her birinde bir gül ü beş àonçe-i zanbaú 

4.  Birisinde iki dördünde üçer úıùèa derc olmış 

BenÀnuñ mÀh-ı nev vaãfında beş ùïmâr disem el-óaú 

5.  Elinde bir gümüş levó ile beş sìmìn úalem gördüm  

Didüm bu levóe yaz göñlüm didi bilmem göñül yazmaú 

6. Fürÿà-ı nÀrsuz rÿşen iderler meclis-i şevúı 

Ben anuñ pençesin beş şemè-i úudretdür disem elyaú 

7. Ne mihr olur yed-i beyøÀsı olmış her şuèÀèınuñ  

Ucı bir mÀh-ı bedr Emrì aña beş mÀh-ı nev mülóaú  

 

                                                           
80 ED, 254. G, s. 153. 

 2. beyit: 3. beyit // 2b muúÀrin: 3b muúÀbil // 3a servdür: 2a serv olur ED. 

 4. beyit: 5. beyit // 4a olmuş: 5a itmiş // 4b disem: 5b idüp ED. 
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[16a] 

-41-81 

BÀúì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. EùrÀf-ı çemenzÀrı yine Àb ùolandı 

GülzÀra girüp her yaña ãalındı bulandı  

2. Beñzetdi dehÀnuñda olan óabb-i nebÀta  

Şeb-nem göricek àonçe hemÀn aàzı ãulandı  

3. Baàlarsan eger deste-i reyóÀn ile ùurmaz  

TÀ rişte-i cÀn ùurrası tÀrına ùolandı  

4. ÁrÀmgeh-i mürg idi dirler ser-i Mecnÿn  

MeydÀn-ı muóabbetde ne başlar yuvalandı  

5. BÀúìyi mey-i nÀba yemìn itdi dimişler  

Gül gibi ele sÀàar alup içmez ol andı 

[16b] 

-42- 

Beyt 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Mÿya döndi tenüm ey mÀh senüñ derdüñden 

ÙÀúatüm yoú ki idem Àh senüñ derdüñden 

                                                           
81 BD, 524. G, s. 425-426. 
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-43- 

Beyt 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1. Bu gelür şÀhum elüñden ki beni terk idesin 

Hele bu gelmez elüñden ki göñülden gidesin 

-44-82 

BÀúì Efendi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Ol şeh-i óüsnüñ gözi üzre baúanlar úaşına  

SÀye-i perr-i óümÀ düşmiş ãanurlar başına  

2. Gayrdan òÀlì anuñ’çün eyledüm dil òÀnesin  

TÀ senüñ raòt-ı àamuñanuñ içine ùaşına  

[17a] 

3.          äÿret-i zìbÀya meyl itsem baña taèn eyleme  

 Var suéÀl it böyle dil-keş naúş iden naúúÀşına  

4.         BÀde-i èışúa vücÿdı cÀmesin rehn itdi Úays 

 Áferìnler ol melÀmet bezminüñ úallÀşına 

  

                                                           
82 BK, 421. G, s. 360-361. 

 2a àayrdan: àayrıdan BD. 

 2b àamuñ anuñ: àam-ı èaşúuñ BD. 

 5a eyler: itdi BD. 

6b cÀnÀ: zìrÀ BD. 
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5.  Şöyle aàlar merdüm-i çeşmüm ki àark eyler özin  

 GÿyiyÀ bir ùıfldur ol şimdi girdi yaşına  

6.         Meclis-i cÀnÀneye sÀúì çoú alsun bÀdeyi  

 Başúa bir destì gerek cÀnÀ raúìbüñ başına  

7. Naúş-ı óüsnüñ kimse BÀúì gibi taãvìr itmeye  

 äafóa-i eşèÀrda anca úalemler aşına  

 [17b] 

-45-83 

 MonlÀ YaóyÀ 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. MestÀne nigehle beni bir kec-küleh-i mest  

Mest eyledi teésìr idermiş nigeh-i mest  

2. Pür-cürm ise de ùaènı úo ey zÀhid-i óïd-bìn  

Bì-èayb u riyÀdur hele cürm ü güneh-i mest  

3. Bilmez yolunı òÀnúÀhuñ rind-i mey-ÀşÀm  

äapmaz der-i mey-òÀnedür elbette reh-i mest  

4. ÁrÀm idemez gÿşe-i gülzÀra da varsa  

Mey-òÀnede bir òum dibidür tekyegeh-i mest  

5. YaóyÀ ne aceb nÀz şarÀbına düşinmiş  

Ol àamze-i maómÿr o çeşm-i siyeh-i mest 

                                                           
83 ŞYD, 23. G, s. 48. 

 3b der-i mey-òÀnedür: der-i mey-òÀneden ŞYD. 
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[18a] 

-46- 

Naôìre-i Rezmì 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. áamzeñ ki ola sÀúì-i çeşm-i siyeh-i mest 

 Mest itmege èuşşÀúı yeter bir nigeh-i mest 

2. ZÀhid gele mest-i mey-i èışú ol baña yegdür 

 PindÀr-ı riyÀdan hele èözr-i güneh-i mest 

3. Ser-menzil-i maúãÿda irişmez dime mestì 

 Uàrar der-i eyvÀn-ı òarÀbÀta reh-i mest 

4. Ebrÿlarıña arúa virür àamze-i mestüñ 

 Kim gördi ki miórÀbı ola tekyegeh-i mest 

5. GÿyÀ ki úopar fitne-i ber-pÀy-ı úıyÀmet 

 MestÀne óırÀm eylese ol kec-küleh-i mest 

6. DÀéim çeker ol èişve-i pür-fitne-i Àfet 

 Mülk-i dile àamzeñ gibi òÿnì siyeh-i mest 

7. Rezmì óazer it ol ãaçı LeylÀ nigehinden 

 Mecnÿn ider inãÀnı o çeşm-i siyeh-i mest 
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[18a] BOŞ SAYFA 

[19a] 

-47- 

İlÀhì-i áafÿrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Micmer-i úalbüñ pür idüp aòker-i tevóìd ile 

 CÀn u dil olsun muèaùùar èanber-i tevóìd ile 

2. Sidre vü ùÿbÀ degül èarş-ı muèallÀdan geçer 

 Óaúúa kim pervÀz iderse şeh-per-i tevóìd ile 

3. Matlaè-ı envÀr-ı Óaú itmek dilerseñ úalbüñi 

 ÇÀk çÀk it sìneñi dil òançer-i tevóìd ile 

4. èAzm-i rÀh-ı Kaèbe-i maúãÿd iden erbÀb-ı èışú 

 Hem-rikÀb olmaú gerekdür reh-ber-i tevóìd ile 

5. Ey áafÿrì anda cÀéiz kim gele ãulùÀn-ı èışú 

 Dil sarÀyın úıl müzeyyen zìver-i tevóìd ile 
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[19b] 

-48-84 

RiyÀzì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èIşú ile èÀlemi farú eylemez oldı àamdan 

 Dil-i dìvÀnemüzüñ yoú òaberi èÀlemden 

2. Başum üzre ùutarın seng-i cefÀsın yÀrüñ 

 Farú olınmazsa n’ola úadd-i dü-tÀ òÀtemden 

3. Ter mi düşdi yolına eşki revÀn itdügüme 

 Nemden incindi benüm ol gül-i raènÀ nemden 

4. Cemi gör cÀmı düşürmiş mi elinden bir dem 

 Oúuyup úıããa al efsÀne-i cÀm-ı Cemden 

5. Kemligin çekme RiyÀzì n’ola mey-òÀre ise 

 ZÀhidÀ èÀrif iseñ baóåi úo keyf ü kemden   

-49- 

Beyt 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1. Mìve-i vaãlına yÀrüñ úurı iúdÀm itme 

 Olıcaú nesne degüldür ùamaè-ı òÀm itme  

                                                           
84 RD, 408. G, s. 494. 

 3. beyit: 4. beyit //3a Ter mi düşdi yolına eşki revÀn itdügüme: 4a yaşumı yolına aúıtduàuma ter 

düşdi RD. 

 5a kemligin: kemligi RD. 
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[20a] 

-50-85 

YaóyÀ Efendi 

MefÀèìlün MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. äarìr-i bÀb-ı cennetdür nevÀ-yı nÀy èuşşÀúa 

SemÀè itsün ãadÀ-yı fetó irişdi cÀn-ı müştÀúa  

2. Dönerler mevlevìler èışúdan nÀy urdıàınca dem  

Nesìm-i nev-bahÀr esdikce gerdÀn olan evrÀúa  

3. Göñül bÀàını òürrem itdi ey ney ùìb-i enfÀsuñ  

Yayıldı nefóa-i bÀd-ı bahÀrì gibi ÀfÀúa  

4. Feleklerde meleklerde semÀè itmez mi úalmışdur  

èAceb ÀvÀze ãaldı nÀy-ı MevlÀnÀ bu nüh ùÀúa  

5. CihÀnda nÀydan bir kimse incinmiş midür YaóyÀ 

Derÿn òÀlì gerekmiş àayrdan tehõìb-i aòlÀúa 

 

 

 

 

 

                                                           
85 ŞYD, 353. G, s. 380. 

 3. beyit: 4. beyit ŞYD. 

 4. beyit: 3. beyit ŞYD. 

5a bir: hìç ŞYD.  
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[20b] 

-51-86 

Li-CÀmì Raómetu’llÀhi èAleyh 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ber-deret cÀ konend ehl-i necÀt 

 RefeèallÀhu úadrehüm derecÀt 

2. Ger tu òvÀhì [zekāt-ı] òÿbì dÀd 

MÀ faúìrìm u müsteóaú-ı zekÀt 

3. Her ki dÀred vuúÿf ez-ìn ser-i kÿy 

 LÀ-yürìdü’l-vuúÿf bi’l-èarafÀt 

4. TÀ tu şÿyì zi-mey-i leb çu şeker 

Áb şod úand u kÿze kişt ü nebÀt 

5. Òaùù-ı sebz-i tu zìr-i sÀye-i zülf 

Òıøırun óÀm óavlehÿ ôulumÀt 

 

                                                           
86 DC, s. 33. Köşeli parantez içinde verilen kelimeler divan esas alınarak eklenmiştir. 

 3a vuúÿf ez ìn: vuúÿf-ı ìn DC. 

 3b bi’l-èarafÀt: fi’l-èarafÀt DC. 

4b kÿze kişt ü: kÿze geşt DC.  

6a her dem: mordem DC. 

Çeviri: 1) Allah’ın kadrini arttırdığı necat ehli, senin kapını mesken tutar. 2)  Zekât vermek ister-

sen bize ver; zira fakiriz, zekâta hakkımız vardır. 3) Senin toprağında durup bekleyen kimse artık Ara-

fat’ta durmak istemez. 4) Şeker gibi tatlı olan dudağının şarabıyla yıkasan dudağını, şekeri eriyip su olur 

ve çevresinde biten nebat da testi.  5) Zülfünün gölgesi altındaki yeşil ayvatürlerin, etrafını karanlıklar 

kuşatmış Hızır gibidir. 6) Talihe bak! Lal gibi kırmızı dudağın öldürdü beni; ama sen yine de bunu ölüm-

süzlük veren bir iyilik say. 7) Câmî şaraba tövbe etti; zirakötülükleri iyilikler takip eder. 

6. beyte divandaki kelime farklılığına göre anlam verildi. 
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6. Her dem ez-laèl-i tu be-ùÀliè-i men 

 ÒÀãiyet bìn ki dÀd Àb-ı ḥayÀt 

7. Tevbe kerdì şarÀb-òor CÀmì 

 Etbaèü’s-seyyiéÀti bi’l-óasenÀt 

[21a] 

-52- 

Luàaz 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Nedür ol iki maórem-i esrÀr 

 Naúl ider birbirine her ne ki var 

2. DÀéyimÀ birbiriyle hem-serdür  

 Biri ãÀf olsa biri muàberdür 

3. Küşti-gìrÀn gibi bular her dem 

 Biri birin baãar ne bìş ü ne kem 

4. Bir gözi var ikisinün gÿyÀ 

 Biribirine tÿtiyÀ-efşÀ 

5. İşleri bÀzgÿnedür dÀéyim 

 Biri úÀéyim olur biri nÀéyim 
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[21b] 

-53-87 

BÀúì Efendi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dem-i ãubó irdi getür bÀdeyi ãoóbet demidür  

Mey-i nÀb ile pür it sÀàarı èişret demidür  

2. YÀr ise maórem-i aàyÀr göñül hem-dem-i zÀr  

Gözlerüm úan aúıdursa n’ola firúat demidür  

3. Çoú belÀ çekdi senüñ çeng-i gamundan dil-i zÀr  

NÀyveş nÀleler eylerse şikÀyet demidür  

4. èIşúuñı ãaúlar idüm sìnede ammÀ şimdi  

Áh idersem beni èayb eyleme àayret demidür  

5. Mióneti dil ser-i zülfinde çeker ey BÀúì 

KÀfiristÀna düşen kimsede miónet demidür 

 

 

 

 

 

                                                           
87 BD, 81. G, s. 150-151. 

 2a firúat: àayret BD. 

 4b àayret: fürúat BD. 



115 
 

[22a] 

-54-88 

BÀúì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Óaremüñ ravøa-i cinÀna deger  

İşigüñ saúf-ı ÀsmÀna deger  

2. Òançerüñ sìnemi delerse eger  

Şöyle bir òayr ider ki cÀna deger  

3. Belüñe yok bedel velì saçuñuñ  

Girihin çözseñ ol miyÀna deger  

4. Oúlaruñ sehmi sìneye iricek  

Ser-i peykÀnuñ üstüòvÀna deger  

5. Elüñ ol zülfe degmek ey BÀúì 

ÓÀãılı èömr-i cÀvidÀna deger 

-55- 

Beyt 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Kaèbe dÿr ez-tu yek ser-i tìr-est 

KÀr mevúÿf-ıÀh-ı şeb-gìrest89 

                                                           
88 BD, 113. G, s. 171. 

 3. beyit: 6. beyit BD. 

 4. beyit: 3. beyit BD. 

 -M: 4. ve 5. beyitler BD. 
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[22b] BOŞ SAYFA  

[23a] BOŞ SAYFA 

[23b] 

-56-90 

BÀúì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. SÀúiyÀ cÀm-ı mey ne òoş gül olur  

Eline kim alursa bülbül olur  

2. Dir gören tÀze dÀàı başumda  

Ne güzel úırmızı úaranfül olur  

3. áam-ı zülfüñle dÿd-ı Àh-ı kebÿd  

LÀciverdì laùìf sünbül olur  

4. Rişte-i muy-ı dil-bere ùolaşan  

Beste-i bend-i zülf ü kÀkül olur  

5. BÀúìye Àb-ı vasluñ irmez ise  

Áteş-i hicr ile yanar kül olur 

 

 

                                                                                                                                                                          
89 Çeviri: Kâbe bir ok ucu kadar uzaktır sana; işin, gece vakti çekilen bir aha bakar”. İkbal’in an-

lamca bu beyte çok benzeyen bir beytini burada anmak faydalı olacaktır: “Câdde-i ‘aşk besi dûr u derâz-

est velî /Tayy şeved menzil-i sed-sâle be-âhî gâhî (Aşk yolu uzundur, menzili çoktur;  fakat bazen bir ah 

ile yüz yıllık mesafe bir anda alınır.) 
90 BD, 156. G, s. 199. 

 5b yanar: yanur BD. 
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[24a] 

-57-91 

 ZÀde-i KemÀl Paşa 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gül yüzüñ devrinde gören òaùù-ı reyóÀnuñ senüñ 

 Eydür ey meh fitne ile ùoldı devrÀnuñ senün 

2. Bir nihÀl-i servdür kim naúş olur Àyìnede 

 BÀà-ı cÀnda sÀye-i úadd-i òırÀmÀnuñ senüñ 

3. Òaù bozılur çünki nem-nÀk ola n’içün òÿb olur 

 Gün yüzüñde terledükçe òaùù-ı reyóÀnuñ senüñ 

4. Şerò idüp sÿz-ı dili açmazdı aàzın yaralar 

 Dil ãoúup söyletmese aàzına peykÀnuñ senüñ 

5. Gördi eşèÀrumda óüsni vaãfını dilber didi 

 Ravøa-i RıêvÀndan aldı nüsòa-i dìvÀnuñ senüñ 

 

 

 

                                                           
91 İKD, 173. G, s. 113-114. 

 1b fitne ile: fitnesi-le İKD.  

 2. beyit: 3. beyit İKD. 

 3. beyit: 5. beyit İKD// 3a bozılur: 5a yazılur İKD. 

 4. beyit: 2. beyit İKD. 

 5. beyit: 6. beyit İKD// 5b aldı nüsòÀ-i: 6b almış nesòi İKD. 

 -M: 4. beyit İKD. 
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[24b] 

-58-92 

İbni KemÀl Paşa 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Òadd-i dildÀrı Àba beñzetdüm 

 Zülfin Àb üzre tÀba beñzetdüm 

2. Eşk-i çeşmümde èaks-i ruòsÀrın 

 äu içind’ÀftÀba beñzetdüm 

3. Úara yüzlü raúìbi kÿyuñda 

 Gül-sitÀnda àurÀba beñzetdüm 

4. Yüzüñe úarşu gözlerüm yaşın 

 Şemse úarşu gül-Àba beñzetdüm 

5. Eşk-i çeşmümde cism-i bì-cÀnı 

 äu yüzinde óabÀba beñzetdüm 

6. Ehl-i dünyÀ gözini baàlamada 

 Devlet ü baòtı òvÀba beñzetdüm 

 

 

                                                           
92 İKD, 224. G, s. 146. 

 2b içind’ÀftÀba: içinde ÀfitÀba İKD. Divandaki hâli vezne uymamaktadır. 

 3b Gül-sitÀnda: Gül-sitÀnında İKD. Divandaki hâli vezne uymamaktadır. 

 4b şemse: güne İKD. 

 -M: 6. beyit İKD. 
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-59-93 

Velehÿ 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Bize yÀrüñ yañaàı lÀle yiter 

 Bitmesün gül-sitÀnda lÀle-yi ter 

2. Gözlerüm içmege ciger úanın 

 èAús-i laèl-i lebüñ piyÀle yiter 

3. Dir gören al yañaàınuñ alın 

Hìç al olmaya bu ala yiter 

4. Úatı çoú söz işitdüm ammÀ yoú 

Lebi vaãfında bu maúÀle yiter 

5.  Sende eglenmese òayÀli göñül 

Saña eglence Àh u nÀle yiter  

 

 

 

 

 

                                                           
93 İKD, 105. G, s. 71-72. 

 2a úanın: úanını İKD. 

 4a úatı çoú söz: çoú sözler İKD. 

 5a sende eglenmese: sìnede egleme İKD. 
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[25a] 

-60-94 

BÀúì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Çemende servi úad-i dil-sitÀna beñzetdüm 

NihÀli dilber-i nÀzik-miyÀna beñzetdüm  

2. DiyÀr-ı Rÿma gülistÀnın eyledüm teşbìh 

 BenefşezÀrını Hindÿ-sitÀna beñzetdüm 

3. Gül ü şaúÀyıúuñ ol reng-i rÿların gördüm  

ÓicÀbı àÀlib iki dil-sitÀna beñzetdüm 

4. äabÀ ile óarekÀtın görüp nihÀllerüñ  

TevÀzuè ehli birer nev-civÀna beñzetdüm 

5. NihÀl-i bÀn ile her yanı şöyle zeyn olmış  

Çemen vilÀyetini şehr-i bÀna beñzetdüm  

6. TedÀrik eyle bu çaàlar geçer gider úalmaz  

ZamÀn-ı fırãatı seyl-i revÀna beñzetdüm 

7. CilÀ-yı Àyìne-i Àb-ı cÿyı seyr itdüm  

äafÀ-yı meşreb-i şÀh-ı cihÀna beñzetdüm  

                                                           
94 BD, 337. G, s. 308-309. 

 2. beyit: 3. beyit BD. 

 3. beyit: 4. beyit BD. 

 4. beyit: 5. beyit BD. 

 5. beyit: 2. beyit BD. 

 10a cemÀli devlet M: cemÀl-i devleti BD. Divana göre düzeltildi. 
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8. Güli çemende serìr-i zümürridìn üzre  

Selìm ÒÀn-ı felek-ÀsitÀna beñzetdüm  

[25b] 

9. Úolında şÀhid-i baòtı görince ol şÀhı  

ŞikÀra pençe uran arslana beñzetdüm  

10. CemÀl-i devleti gül gibi òürrem ü handÀn  

BisÀù-ı èişretini gül-sitÀna beñzetdüm  

11. EdÀ-yı BÀúìyi vaãfında Selsebìl ãanup  

RiyÀø-ı baòtını bÀà-ı cinÀna beñzetdüm 

-61-95 

BÀúì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Geçüp güller serìr-i èizz ü nÀza 

Seóerden geldi bülbüller niyÀza  

2. Ùururlar úıble-i kÿyına úarşu  

Çemende servler ãaf ãaf namÀza  

3. MaúÀmın ÀsitÀn-ı yÀr idenler  

Úoyup gitmez äıfÀhÀn u HicÀza  

 

                                                           
95 BD, 453. G, s. 380-381. 

 2. beyit: 3. beyit BD. 

5b sÿz: söz BD. 
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4. Óaúìúat sırrına vÀúıf degülsin  

èAlÀúañ var ise sırr-ı mecÀza  

5. Yaúarlar BÀúìyi nÀlÀn iderler  

Güzeller mÀ’il olur sÿz u sÀza 

[26a] 

-62-96 

BÀúì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. èIşúuñla úılup úÀmetini dÀl úaranfül 

èArø itdi saña mÿy-ı sefìd al úaranfül  

2. Farúında úılup yÀsemeni dÀàına penbe  

èIşúuñda geçer baş açuú abdÀl úaranfül  

3. Maúãÿdı bu kim lÀle-ãıfat göstere pervÀz  

RuòsÀrı hevÀsında açar bÀl úaranfül  

4. Úad serv-i çemen tÀze dehen àonçe-i gülzÀr  

Òaù müşg-i Òoten çehre semen óÀl úaranfül 

5. Geh şìşe gehì köhne-sifÀl ile ider èıyş  

BÀúì gibi bir èişrete meyyÀl úaranfül 

 

                                                           
96 BD, 284. G, s. 276. 

 3. beyit: 4. beyit BD. 

 4a tÀze: 3a yÀre BD. 

 5a ider: úılur BD. 
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-63- 

 Ùabèì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Baóå idermiş ruòıyla lÀleyi gör 

 Seyr it ol vÀcibü’l-izÀleyi gör 

[26b] 

-64-97 

Laùìfe 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. FutÀd rÀh dil-i zÀr-ı men be-óammÀmì 

 Ki kÿh-ı ÚÀf ez-ÿ kerde vÀm bord şitÀ 

2. Çu şost geşte müşebbek úumÀş-ı fÿùa-i u 

 Òunuk hevÀ vü zülÀleş çu ùabè-ı ehl-i riyÀ 

3. Futed zi-serdì-i u der-zamÀn be-teb-lerze 

 Eger reved be-derÿneş be-ãad-libÀs ãabÀ 

4. HevÀ-yı òvìş be-dÿzeò dihed ger Àn hammÀm 

 Cemìè-i Àteş-i dÿzeò şeved yaò ez sermÀ 

 

                                                           
97 Çeviri: “1) İnleyen gönlüm, Kaf Dağı’nın kışı borçlandığı bir hamamın yoluna düşdü. 2) Riya 

sahiplerinin mizacı gibi olan havasının ve suyunun soğukluğundan peştemali yıkanınca tel tel döküldü. 3) 

Seher yeli, içine bin kat içlik de giyse onun soğukluğundan zamanla sıtmaya tutulmuş gibi titrer. 4) O 

hamam, havasını cehenneme verseydi, cehennem ateşinin tamamı soğuktan buz tutardı. 5) Artık cehen-

nemin sıcaklığından eser kalmadı, ama Tanrı günahkârlara soğukla azap etti”. 
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5. Diger zi-germì-i dÿzeò eåer ne-mÀned lìk 

 Ber-ehl-i õenb be-sermÀ koned èazÀb ÒudÀ 

[27a] 

-65-98 

İãmetì Efendi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1.  Şimdi ãafÀ-dilüñ ki ne kÀm u ne şÀnı var 

Ásìb-i dehr ü cevr-i felekden emÀnı var 

2.  Mümkin midir muúÀbele ZÀl-i sipihr ile 

BÀzÿy-ı Rüstem ile çekilmez kemÀnı var 

3.  Reşk ol gedÀ-yı bì-ser ü sÀmÀna kim anuñ 

Bir kendi bir de bir dil-i nÀ-mihr-bÀnı var 

4. PervÀne şemè-i bezm lisÀnın bilür hele 

Gel şemè-i baòtı gör ki bilinmez zebÀnı var 

5.  DevrÀn müsÀèid olmaàa muótÀc èİãmetì 

äaón-ı çemende nÿş-ı meyüñ de zamÀnı var  

 

 

 

                                                           
98 İD, 14. G, S. 45. 

 3b bir de bir: bir de İD. 

 4b zebÀnı: lisÀnı İD. 
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[27b] 

-66-99 

áazel-i Bì-bedel-i BÀúì 

Müstefèilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

1. èÁlem óayÀt-ı nev bulur cÀnlar baàışlar dem-be-dem 

EnfÀs-ı Rÿóu’llÀhdur gÿyÀ nesìm-i ãubó-dem  

2. äaón-ı çemende cilveger tÀvÿs-ı zerrìn-bÀl ü per  

BÀà-ı cihÀn pür-nÿr u fer èÀlem gülistân-ı İrem  

3. Bezm-i ãafÀdur şeyò-i cÀm bu zemzem olmış ol maúÀm  

Mey-òÀneler Beytü’l-ÓarÀm pìr-i muàÀn şeyòü’l-óarem  

4. Müşgìn-nesìm oldı hevÀèanber-şemìm oldı ãabÀ 

GülzÀra gelse àÀlibÀ urmaz Òotenden nÀfe dem  

5. BÀd-ı seóerden òoş-nesìm òulk-ı òudÀvend-i kerìm  

SulùÀn-ı èÀdil Şeh Selìm şÀhenşeh-i ãÀóib-kerem  

[28a] 

6. Keyòusrev-i Cemşìd-fer Cemşìd-i Keyòusrev-eåer 

DÀrÀ-yı İskender-ôafer İskender-i DÀrÀ-óaşem  

 

                                                           
99 BD, 318. G, s. 296-297. 

 2a çemende: felekde BD. 

 3a ãafÀdur şeyò-i: ãafÀ vü reşó-i BD. 

5b Şeh: ÒÀn BD. 

7. beyit: 9. beyit BD. 

8. beyit: 10. beyit BD. 

-M: 7.  ve 8. beyitler BD. 
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7. èIyş u tenaèum vaútidür sÀz u terennüm vaútidür  

BÀúì tekellüm vaútidür güftÀra saèy it lÀ-cerem  

8. ÒÀmÿşlıú senden èaceb ùabèuñ müsellem ùutdı hep  

Siór-ÀferìnÀn-ı èArab pÀkìze-gÿyÀn-ı èÁcem 

-67-100 

BÀúì Efendi 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. DilÀ meyl itme vaãl-ı dil-rübÀya 

HevÀ-yı salùanat düşmez gedÀya  

2. HümÀy-ı evc-i istiànÀdur ol mÀh  

Anuñ’çün böyle mÀéildür hevÀya  

3. èİzÀruñ yÀdı bir rengìn laùìfe 

DehÀnuñ õikri bir şìrìn óikÀye  

4. Olur la’l-i muãaffÀ gerçi dil-keş 

Naôìr olmaz şarÀb-ı dil-güşÀya  

5. FerÀmÿş it àam-ı ferdÀyı BÀúì 

Bu gün ãıóóatdeyüz minnet ÒudÀya  

 

 

 

                                                           
100 BD, 459. G, s. 384. 
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[28b] 

-68- 

Li-kÀtibihi 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1. Sebzgÿn cÀme ile naòl-i dil-ÀrÀsın sen 

 BÀà-ı óüsn içre yaòud serv-i muèallÀsın sen 

2. CÀme-i sebz giyerseñ ne èaceb şemè-ãıfat 

 Áteş-endÀz-ı dil-i èÀşıú-ı şeydÀsın sen 

3. CÀme-i sebz ü ruò-ı al ile ey gülbün-i nÀz 

 Gülşen-i dehrde bir àonçe-i raènÀsın sen 

4. Beslesem şekker-i cÀn ile seni erzÀnì 

 Mıãr-ı óüsn içre hemÀn ùÿùì-i gÿyÀsın sen 

5. Ùabèì vaãf itdi seni lìk be-úavl-i Òusrev 

 Daòı ÀèlÀ daòı zìbÀ daòı raènÀsın sen 

[29a] 

-69- 

Li-muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. YÀ siyeh cÀme ile Kaèbe-i èulyÀsın sen 

 Leyle-i úadrde yÀ nÿr-ı tecellÀsın sen 
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2. Yaraşur saña siyeh cÀme ki ôulmet içre 

 GÿyiyÀ Àb-ı óayÀt-ı dil-i şeydÀsın sen 

3. Nÿr-ı çeşmüm gibi cÀmeñ yaraşur olsa siyÀh 

 Lemèa-i bì-bedel-i ãÀniè-i yek-tÀsın sen 

4. Sìne-çÀk olsañ eger germ olup ey mihr-i münìr 

 MÀhveş ebr-i siyÀh içre hüveydÀsın sen 

5. Seni Ùabèì nice medó ide be-úavl-i äabrì 

 Nüsòa-i ser-i ÒudÀ Àyet-i kübrÀsın sen 

[29b] 

-70-101 

BÀúì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Pür olup devr idicek meclis-i mestÀnı úadeó 

Çarò olur óalúa-i rindÀn meh-i tÀbÀnı úadeó 

2. Felek-i èişrete bir aòter-i ferhunde iken  

Yine Mirrìò-ãıfat ùurma döker úanı úadeó  

3. Meclis-i mey ki bedenlerle óiãÀr olmışdur  

Şehr-i èişretdür anuñ Àfet-i devrÀnı úadeó  

4. Devr-i meclis ki ãafÀ cÀmièinüñ çenberidür  

Áb-ı rengìn ile úandìl-i fürÿzÀnı úadeó  

                                                           
101 BD, 32. G, s. 120. 
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5. Yaraşur halka-i rindÀna disem ey BÀúì 

ÒÀtem-i Cemdür anuñ laèl-i BedaòşÀnı úadeó 

[30a] 

-71-102 

BÀúì 

MefÀèìlün MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. Gel ey sÀúì bulınmaz böyle èÀlì dil-güşÀ meclis  

Getür cÀm-ı muãÀffÀyı kim olsun pür-ãafÀ meclis  

2. PiyÀle èaksi miréÀt-ı felekde ÀftÀb olsun  

Fürÿg-ı sÀàar-ı ãaóbÀdan olsun pür-ziyÀ meclis  

3. ŞarÀb Àb-ı óayÀt u cÀm-ı zerrìn ÀftÀb olsun 

CinÀn içre gerekmez baña cÀnÀn olmasa meclis  

4. Úadeó úan aàlayup def sìne dögüp ney fiàÀn eyler  

Meger derd ü àam-ı èışúa olupdur mübtelÀ meclis  

5. Úadeó fısúıyye mey ãu óalka-i rindÀn anuñ óavøı  

SarÀy-ıèışúa şÀdırvÀn olupdur BÀúiyÀ meclis 

 

 

 

                                                           
102 BD, 207. G, s. 227-228. 

 4a dögüp: döger BD. 

 5b èışúa: şevúa BD. 
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-72- 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Vaút-i ãabÀó-ı èışú şenìdem èaceb ãadÀ 

 Úad eõene’l-müéeõõin óayye èale’l-felÀ 

[30b] 

-73-103 

BÀúì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ùıfl iken dÀyesi úucaàında  

Gül idi kopmaduú budaàında  

2. Leb-i cÀnÀne gibi àonçe-i ter  

Úopmadı daòı dehr bÀàında  

3. äadaúÀt u zekÀt-ı çeşmüñdür  

Sìm ü zer nergisüñ çerÀàında  

4. Ruòuñuñ lÀle baş açuú delisi  

ÒÀl sevdÀsı var dimÀàında  

5. BÀde òaylì alındı meclisde  

Öpdiler sÀúiyi dudaàında  

6. SÀúi rez duòterinüñ ol engüşt  

Sìm òalòÀlıdur ayaàında  

                                                           
103 BD, 423. G, s. 363. 

 3. beyit: 4. beyit BD. 
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7. İki òançer ùaúınmış ey BÀúì 

Òasta çeşmi ãolında ãaàında  

[31a] 

-74-104 

FÀyiøì 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1.  Pÿyegeh-i raòş-ı kÀm deşt-i cünÿndur baña 

 Mevce-i rìg-i revÀn rÀh-nümÿndur baña 

2. Virmiş o ser-mest-i óüsn şìve vü nÀza úarÀr 

 LÀyıú olan şimdilik sabru sükÿndur baña 

3. Bezm-i fenÀda dimiş bir mütelÀşì gedÀ 

 Rütbe-i iúbÀl-i Cem pÀye-i dÿndur baña 

4. RÀh-ı meõelletde bir mÿr-ı øaèìfem velì 

 Şìr-i úavì-pençe-i çerò zebÿndur baña 

5. DÀà yaúup cismini ziynet ider bü’l-heves 

 LÀzım olan FÀyizì sÿz-ı derÿndur baña 

 

 

 

                                                           
104 FD, 4. G, s.166-167. 

 1a raòş-ı: raòş u FD. 

 1b Mevce: Mÿrçe FD. 

 2a şìve vü: şìve-i FD. 
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-75- 

Úıùèa 

Fe’ilÀtün Fe’ilÀtün Feèilün 

1.  N’ola meyl itse zebÀn-ı èAceme 

 Her kimüñ kim ola ùabèında sedÀd 

2. Bir ãafÀ-baòş-ı nevÀdur bu lisÀn 

 BÀàlamış anı èAcemde üstÀd 

[31b] 

-76- 

Luàaz 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Nedür ol yoúdur anuñ dest ü pÀsı 

 Semender gibi Àteşdür libÀsı 

2. DehÀnı eksük olmaz dörd ü beşden 

 İçi òÀlì degül dÀéim girişden 

3. Yalıñ yaraà ile dÀéim nökerler 

 Kesüp başları úanları dökerler 

4. Nedür sende Òulÿãì bu hünerler 

 KelÀmuñ fehm idince kişi terler 
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-77-105 

Laùìfe-i CÀmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Yÿsuf-ı Mıãrì der-Àn óÀlet ki mord 

 Óüsn ü òÿbì-rÀ bedìn Yÿsuf sipord 

2. Ìn du Yÿsuf-rÀ èaceb óÀlet fütÀd 

 İn yekì-rÀ gorg u in-rÀ seg be-bord  

[32a] 

-78- 

Luàaz 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ol ne úuşdur cÀnı yoúdur cÀnı var 

 Bellüdür úanatların açup uçar 

2. Üç dili var rÿz u şeb tevóìd ider 

 Yirde gökde Óaúúa óamd idüp gezer 

3. ÁşiyÀn-ı laèlden olur revÀn 

 Bir ãadef içre úonup olur nihÀn 

 

 

                                                           
105 DC’de bulunamadı. 

 Çeviri: 1) Mısırlı Yusuf o hâlde ölünce, güzelliği bu Yusuf’a ısmarladı. 2) Bu iki Yusuf’un da 

başına acayip işler geldi. Birinin kurt, diğerini köpek götürdü. 
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-79- 

MuèammÀ 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. ÒÀl-i ruòsÀrına naôar úıldum 

Merdüm-i dìde olduàın bildüm 

-80-106 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Me-rÀ gÿyì kudÀmìn bihterìn-est 

 Pes-i peşìn bih ez pìş-i peşìn-est 

-81- 

Beyt 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Germ olup meclisde dilber sìnesin açup didi 

 HÀõihì cennÀtu èAdnin  fe’dòulÿhÀ òÀlidìn107 

 

 

 

 

 

                                                           
106 Çeviri: Söyle bakalım bana hangisi daha iyi? Öncenin arkası mı yoksa önü mü? 
107 İşte Aden cenneti, ebedî kalmak üzre buraya girin (Tahâ/76 ve Zümer/73). İki ayetten kısmi 

iktibas yapılmıştır 
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[32b] 

-82- 

TÀrìò-i Ùabèì BerÀy-ı Kaóya-i HümÀyÿn Selìm Giray SulùÀn 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Óaøret-i ŞÀh Selìm ibni BahÀdır ki odur 

 Ser-i erbÀb-ı seòÀ server-i aãóÀb-ı èaùÀ 

2. Buldı revnaú òaù-ı nev-òìz ile vech-i óüsni 

 Perde-i esved ile nite ki beyt-i MevlÀ 

3. Oldı òaù muãóaf-ı rÿyında o şÀhuñ gÿyÀ 

 Şeró-i maømÿn-ı hümÀyÿn-ı leúad kerrem-nÀ108 

4. Ne èaceb ãu gibi meyl itse dil-i èÀlem aña 

 Kendi gülzÀr-ı vefÀ òaùùı çemenzÀr-ı ãafÀ 

5. İrmeye gerd-i keder Àyine-i úalbine tÀ  

 ÓÀledÀr ide meh ü mihr-i cihÀn-tÀbı ÒudÀ 

6. ÙabèiyÀ òaùù-ı hümÀyÿnına yazdum tÀrìò  

 BÀreka’llÀh zihì òaùù-ı laùìf ü zìbÀ   

1075 

 

 

 

                                                           
108 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık (İsrâ/70). 
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[33a] 

-83-109 

BÀúì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. èÁrızuñ Àb-ı nÀbdur gÿyÀ 

Õeúanuñ bir óabÀbdur gÿyÀ 

2. Dilde envÀr-ı mihr-i ruòsÀruñ  

Ábda mÀhtÀbdur gÿyÀ 

3. èışú-ı óüsn-i òaùuñla safóa-i dil  

Bir muãavver kitÀbdur gÿyÀ 

4. Bezm-i àamda dü çeşm-i pür-òÿnum  

İki şìşe şarÀbdur gÿyÀ 

5. Ùutdı mihri cihÀnı ol mÀhuñ  

Pertev-i ÀftÀbdur gÿyÀ 

6. BÀúıyÀ zülf-i èanberìni anuñ  

NÀfe-i müşg-i nÀbdur gÿyÀ  

 

 

 

 

                                                           
109 BD, 14. G, s. 109-110. 
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[33b] 

-84-110 

RiyÀøì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Faèilün 

1. FÀrià oldum sÀúiyÀ cÀm-ı şarÀb-ı nÀbdan 

 El yudum ben çeşme-i òÿrşìd-i èÀlem-tÀbdan 

2. Niçe bir üstine dönmek sÀàaruñ ÀvÀreveş 

 Ey hidÀyet Òıørı úurtar gel bizi gird-Àbdan 

3. Çeşm-i cÀna virdi àaflet naàme-i çeng ü rebÀb 

 Anı bir tenbìh ile yÀ Rab uyandur òvÀbdan                                                                                                                 

4. SÀàar-ı mey sÀúiyÀ çÀh-ı reh-i maúãÿd imiş 

 Biz çekildük Àb-ı óayvÀn ise de ol Àbdan 

5. Ey RiyÀøì niçe bir baş üzre ùutmaú sÀàarı 

 Gelmiyor bÿy-ı saèÀdet ol gül-i sìr-Àbdan 

 

 

 

 

 

                                                           
110 RD, 437. G, s. 510. 

 2b úurtar gel: gel úurtar RiyÀôì D. 
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[34a] 

-85-111 

RiyÀøì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Faèilün 

1. Destüñe almaz mısun sÀàarı bahÀr olsun hele 

 LÀle bezm-i bÀàda peymÀnedÀr olsun hele 

2. Yir úalur mı künc-i èuzlet-òÀnede ùurmaàa hìç 

 Göresin her gÿşe pür-ãavt-ı hezÀr olsun hele 

3. ZÀhid ìmÀnı ãatar peymÀne alursın ele 

 Meclise sÀúì o şuò gül-èizÀr olsun hele 

4. Göresin bülbüllerüñ göñli perìşÀn olduàın 

 BÀd ile evrÀú-ı àonce tÀrumÀr olsun hele 

5. Misk-i rÿmìler bitürmez mi RiyÀøì òÀki gör 

 BÀd-ı nevrÿzì çemende müşg-bÀr olsun hele 

 

 

 

 

                                                           
111 RD, 548. G, s. 572-573. 

 1a Destüñe almaz mısun: Destine almaz meyin RiyÀôì D. 

 2a Yir: Bir RiyÀôì D.// 2a ùurmaàa hìç: ùurmaàa -RiyÀôì D 

-M: 3. ve 5. beyitler. 

3. beyit: -RiyÀôì D. 

4a göñli perìşÀn: òÀtır-perìşÀn RiyÀôì D. 

5a Misk-i rÿmìler: Misk-i Rÿm ile RiyÀôì D. 
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[34b] 

-86- 

Úıùèa 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Deşt-i belÀda bì-kes ü tenhÀ görüp beni 

 Dest-i óavÀdiå-i felek itmişdi sengsÀr 

2. Şekl-i belÀyı bir niçe ãÿretde seyr içün 

 Virdi derÿn-ı Àyine-i úalbe inkisÀr 

-87- 

Beyt 

MefÀèìlün MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. BelÀ ùaşıyla miréÀt-ı dilüm ãad-pÀre eylersin 

 Ne mümkindür yine òÀùır-perìşÀn olmasun dirsin 

-88-112 

äabrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Şevú ile ben mirvaóa-cünbÀn olup 

 Vardı ãafÀ òvÀbına ol şìvekÀr 

 

                                                           
112 SD, Kıt’a, s. 328. 

 1a Şevú ile: Dün gice SD. 

 1b şìvekÀr: gül-èiõÀr SD. 

 2a destümde: óükmüñde SD. 
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2. äanki SüleymÀnlıú idüp dehrde 

 Úabøa-i destümde idi rÿzgÀr 

-89- 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Almaà içün bÿy-ı yÀrdan òaber 

 Mirvaóa bÀd-ı ãabÀya el ãalar 

-90- 

Ferd 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Yaúdı yandurdı bizi tÀb-ı temÿz enfÀsı 

 Bilmezem bÀd-ı hevÀ úanàı cehennemde gezer 

[35a] 

-91-113 

CÀmì ve Bayúara 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Serv der-bÀà be-yek pÀy sitÀde çi şeved 

 Be-rikÀb-ıtu reved ger buvedeş pÀyì diger 

 

 

                                                           
113 DC’de bulunamadı. 

 Çeviri: Selvinin bahçede tek ayak üzre durmasında şaşılacak bir şey yok; eğer bir ayağı daha 

olsaydı senin üzengini tutmaya koşardı”. 
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-92- 

Beyt-i RaènÀ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Úadd-i yÀra serv didi kimisi kimi elif 

 Cümlenin maúãÿdı bir ancaú rivÀyet muòtelif 

-93- 

Beyt-i VÀlÀ 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Maóşer güni ki òam úopa derd ile úÀmetüm 

 Maèlÿm olur o serve benüm istiúÀmetüm 

-94- 

Beyt-i ZìbÀ 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bir serv besledüm niçe yıl bÀàbÀn olup 

 Ser-keşlik itdi ol daòı dÀmen-keşÀn olup 

-95-114 

Fuøÿlì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ey gül ne èaceb silsile-i müşg-i terüñ var 

 V’ey serv ne òoş cÀn alıcı èişvelerüñ var 

                                                           
114 FUD, 76. G, s. 167-168.  Bu gazelin sadece matla beyti mecmuaya kaydedilmiştir. 
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-96-115 

BÀúì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Gülşende kÿyuñ işideli serv oturmadı 

 Zencìrlerle baàladılar Àb ùurmadı 

[35b] 

-97-116 

Sebzì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Yanuñda n’oldı ãuçum ey perì-zÀd 

 Beni öldürdüñ itdüñ düşmeni şÀd 

2. Senüñle ÀşinÀlıú böyle mi olur 

 Beni bì-gÀne itdüñ itmedüñ yÀd 

3. Dil-i sengìnüñe teéåìr itmez 

 Erir Àhum odından gerçi pÿlÀd 

4. Elinden ey dil ol sulùÀn-ı óüsnüñ 

 Kime feryÀd ideyin dÀd u feryÀd 

5. Keserken Sebzì Kÿh-ı Bì-sütÿnı 

 Düşinde daòı görmemişdi FerhÀd 

                                                           
115 BD, 521. Gazelin matla beyti, s. 424. 
116 SED, 33. Gazel, s. 71. 
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[36a] 

-98-117 

Nefèì Der-Óaúú-ı äadreyn 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

1. Seyr eyleñ iki ãadreyn-i dìvÀn-ı hümÀyÿnuñ 

 Kim miòleb ü minúÀrın birbirine ãunmışlar 

2. DünyÀyı düşinmişler şol mertebe kim gÿyÀ 

 Bir aúbaba bir úuzàun bir lÀşeye úonmışlar 

-99- 

Der-Óaúú-ı Nefèì 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1. Çünki ey Nefèì-i efèì baña ãaçduñ zehri 

 Óaúú-ı nÀn u nemek ben de ferÀmÿş iderin 

2. äaúın ey mÀr-ı siyeh baña ùolaşma zinhÀr 

 Seni tiryÀú-ı òaù-ı óicv ile bì-hÿş iderin 

 

 

 

 

 

                                                           
117 SH’de bulunamadı. 
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[36b] 

-100-118 

NeşÀùì Efendi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. SÀúì çemende õevúe sebeb ney mi cÿ mıdur 

 Òÿnìn terÀnelerle gelÿ-yı sebÿ mıdur 

2. Òÿn-ı şafaúla mihri giriftÀr-ı şerm iden 

 DÀéim derÿna Àteş uran reng ü rÿ mıdur 

3. Gülşen midür kenÀresi olmış benefşezÀr 

 RuòsÀr-ı al ile o òaùù-ı müşg-bÿ mıdur 

4. Óayretle itdigüm bilemem òÿn-ı giryeden 

 MiórÀb-ı ebrÿvÀnuña úarşu vuøÿé mıdur 

5. Bì-tÀbì-i dimÀàa sebeb hep NeşÀùiyÀ 

 Bÿy-ı zükÀm-rìz-i gül-i Àrzÿ mıdur 

[37a] 

-101- 

Li-kÀtibihi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Çìn-i cebìni üzre girih-beste mÿ mıdur 

 Ser-nÀme-i cemÀlde ya lafıø-ı hÿ mı dur 

                                                           
118 NDS, Gazeller-6, s. 94. 

2a reng ü rÿ: reng bu NDS. 
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2. Òÿrşìde meh mi oldı muúÀbil ya ol ãanem 

 Áyìne içre èaksi ile rÿ-be-rÿ mıdur 

3. Var mı dehÀnı bilmezüz efvÀh-ı nÀsda 

 Áb-ı óayÀt gibi hemÀn güft u gÿ mıdur 

4. MÀ-fi’ø-øamìrüñ añladılar mÀ-sivÀ-yı Óaú 

Bì-hÿde zÀhid eyledigüñ hÀ vu hÿ mıdur 

5. Sìnemde dÀà u şeróa-i òÿnìn mi ÙabèìyÀ 

GülzÀr-ı firúat içre gül-i Àrzÿ mıdur 

[37b] 

-102-119 

MonlÀ YaóyÀ Efendi 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. MestÀne nigehle beni bir kec-küleh-i mest  

Mest eyledi teéåìr idermiş nigeh-i mest  

2. Pür-cürm ise de ùaènı úo ey zÀhid-i óïd-bìn  

Bì-èayb u riyÀdur hele cürm ü güneh-i mest  

3. Bilmez yolunı òÀnúÀhuñ rind-i mey-ÀşÀm  

äapmaz der-i mey-òÀnedür elbette reh-i mest  

4. ÁrÀm idemez gÿşe-i gülzÀra da varsa  

Mey-òÀnede bir òum dibidür tekye-geh-i mest  

                                                           
119 ŞYD, 23. G, s. 48. 

 3b der-i mey-òÀnedür: der-i mey-òÀneden ŞYD. 
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5. YaóyÀ ne aceb nÀz şarÀbına düşinmiş 

Ol àamze-i maómÿr o çeşm-i siyeh-i mest120 

[38a] 

-103- 

Naôìre-i BahÀdır Giray ÒÀn 

Mefèÿü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. áamzeñ ki ola sÀúì-i çeşm-i siyeh-i mest 

Mest itmege èuşşÀúı yeter bir nigeh-i mest 

2. ZÀhid gele mest-i mey-i èışú ol baña yegdür 

 PindÀr-ı riyÀdan hele èözr-i güneh-i mest 

3. Ser-menzil-i maúãÿda irişmez dime mestì 

 Uàrar der-i eyvÀn-ı òarÀbÀta reh-i mest 

4. Ebrÿlarıña arúa virür àamze-i mestüñ 

Kim gördi ki miórÀbı ola tekyegeh-i mest 

5. GÿyÀ ki úopar fitne-i ber-pÀy-ı úıyÀmet 

MestÀne óırÀm eylese ol kec-küleh-i mest 

6. Rezmì óazer it ol ãaçı LeylÀ nigehinden 

Mecnÿn ider inãÀnı o çeşm-i siyeh-i mest 

 

 

                                                           
120 Bu ve alttaki nazire tekrar yazılmıştır. İlk nazire 7 beyit iken bu 6 beyit. 
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[38b] 

-104-121 

Li-CÀmì Raómetu’llÀh 

MüstefèilÀtünMüstefèilÀtün 

1. Çend ey muèallim [her] rÿz tÀ şeb 

BÀşed àazÀlem maóbÿs-ı mekteb 

2. Şod ferş-i dìbÀ be-sebze ãaóra 

Ersilhu meèanÀ yertaè ve yelèab122 

3. Taèlìm-i ÀdÀb ÿ-rÀ çi óÀcet 

 ß òod zi-ÀàÀz Àmed müéeddeb 

4. Her cÀ òırÀmed behr-i duèÀyeş 

 Òìzed zi-cÀn-hÀ feryÀd-ı yÀ Rab 

5. Der-devr-i laèleş menè ez-şerÀbem 

 Ey òïca dÿr-est ez-luùf-ı meşreb 

                                                           
121 DC, s. 46. 1a ve 7b’de köşeli parantez içindeki kelime ve harfler divan esas alınarak eklenmiştir. 

 1a  -M: her DC. 

 2a şod ãaóra: ãaóra DC. 

 3b ß: K’ÿ DC. 

 5b òïca: hÀvce DC. 

7b lübÀb: leb-À-leb DC. 

 

 Çeviri: “ 1) Ey muallim,  daha ne zamana kadar ceylanım mektebe mahpus olacak? 2) Ova, ye-

şillikler sayesinde dibalarla döşendi, yarın onu bizimle gönder, bol bol yesin ve oynasın. 3) Onun edebe 

ne ihtiyacı var? Başdan beri edeplidir o. 4) Her nerede salınarak yürüse onun için dua niyetine ya Rab 

feryatları yükselir. 5) Ey hoca, onun lal dudağının meclisinde beni şaraptan men etmek, meşrebimden 

dolayı ancak boş bir hayaldir. 6) Dün gece aşk Türkünün mezhebine bağlandım, fakat onun yüzünü gö-

rünce mezhep elden gitti. 7) Câmî’nin gönlü, yârin dudağının yüzünden sürahi gibi ağzına kadar kanla 

dolmuştur. 

  
122 Ersilhu me’anâ gaden yerta’ ve yel’ab (Yûsuf /12): Yarın onu bizimle gönder. Bol bol yesin ve 

oynasın. 
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6. Dì Tork-i èışkeş meõheb girìftem 

 Çün dìdem Àn ruò geştem zi-meõheb 

7. CÀmì ez-Àn leb hem-çün ãurÀóì 

 DÀred derÿnì ez-òÿn leb-À-[le]b 

[39a] 

-105-123 

áazel-i Òaøret-i MevlÀnÀ 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1. Ser-mest-i bÀde geştem bì-bÀde vü piyÀle 

 Guftem zi-men çi òvÀhì guftÀ ki sÿz u nÀle 

2. Ey naóvì-i hevÀyì tÀ çend cÀéizìd[ì](?)124 

V’ey muúrì-i kitÀbì tÀ key àam-ı imÀle 

3. Ey manùıúì-i bì-dìn èomret guzeşte øÀyiè 

 Õihnet be-kavl-i şÀrió òÀtır sÿy-ı maúÀle 

4. Dìger óakìm-i kÀfir laènet ber-èitiúÀdeş 

 Gÿyed tu-rÀ óavÀdiå ber-dehr kun óavÀle 

                                                           
123 KŞT’nın Gazeller kısmında bulunamadı. 

 Çeviri: “  1) Sarhoş oldum şarapsız, kadehsiz; benden ne istersin dedim, dedi ağla inle. 2) (?) 3) 

Ey dinsiz mantıkçı ömrün boşa geçti; zihnin şarihin sözünde, gönlün söylenenlerin yönüne gider.  4) 

Diğer yandan kâfir filozof -itikadına lanet olsun onun- sana, hadiseleri bu dünyaya ısmarla, der 5) Tabip-

ler Kânûn’u çekiştirmekle meşgul; cahil fakih, şirket ve kefalet tartışmasında.  6) Müftü, zamanın olma-

dığı yer hakkında ahkâm keser; kadı, borcu fesh etmenin derdine düşer. 7) Ben onu bunu bilmem, aşk 

kadehinin sarhoşuyum. Mutrıp çal bir ezgi, saki getir kadehi. 

124
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5. Meşàÿl şod eùibbÀ der-guft u gÿy-ı ÚÀnÿn 

 Baóå-i faúìh-i nÀ-dÀn der-şirket u kefÀle 

6. Muftì úalem girifte k’ÀncÀ zamÀn ne-bÀşed 

 ÚÀøì be-fikr mÀnde k’ìn beyè şod aúÀle 

7. Men ìn u Àn ne-dÀnem ser-mest-i cÀm-ı èışúem 

Muùrıb be-zen nevÀyì sÀúì be-dih piyÀle 

[39b] 

-106-125 

áazeliyyÀt-ı MaãnuèÀt-ı Emrì-i Edirnevì 

FeèilÀtünFeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Beni sen hicr-i miyÀnuñla nizÀr eylersin  

Gizleyüp úaşlaruñuñ nÿnını zÀr eylersin  

2.  NÀz idüp ol iki òÀlüñ birini gizleme kim  

NÀzuñı sen beni yandurmaàa nÀr eylersin  

3.  Gösterürsin ile şol çeşm ü úad ü rÀ úaşuñı  

èÁşıúa èarø-ı cemÀl itmege èÀr eylersin  

4.  Çeşm ü òÀlüñi idüp zülf ü èizÀruñda nihÀn  

DÀr-ı dünyÀyı bu miskìnüñe dar eylersin 

5.  Göricek òÀl-i nigÀrı lebi altında revÀn  

Emrìnüñ yaşını ey dìde bıñar eylersin 

                                                           
125 ED, 387. G, s. 215. 

 2a birini: birisin ED. 



150 
 

-107-126 

Velehÿ Siór-i Ekber-est 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1.  Gizlendi úaldı ebr-i siyÀh içre mìm ü hÀ 

Meh safóasında müşg ile yazduúda hÀ vü ùÀ 

2.  Òatt-ı siyÀh òaddiñi úoçduàını görüp  

Belin úuşandı reşkden o zÀ vü lÀm u fÀ 

3.  Zülf ü ruòuña sünbül ü gülzÀr beñzemez  

Ey gül-èizÀr àonçede yoúdur bu lÀm u bÀ 

4.  Leb açdı àonçeveş úad ü ebrÿ vü aàzıñı 

Vaãf eyledi didi elif ü mìm ü rÀ vü yÀ 

5.  Emrì n’ider zemÀneyi sensüz fedÀ ider  

Çeşm ü dehÀn u úaşlarıña èayn u mìm u rÀ  

 

 

 

 

 

                                                           
126 ED, 7. G, s. 39-40. 

 1b yazduúda: yazduñ çü ED. 

 2a úoçduàunı: úuşatduàın ED. 

 2b belin: yılan ED. 

 4a àonçeveş úad ü ebrÿ vü aàzıñı: úÀmet ü dehen ü úaşlaruñ göñül ED. 
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[40a] 

-108-127 

áazel-i Muãannaè-i Emrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.  Zülf olaldan óalúa hÀ-mÀnend ùaraf-ı mÀhda  

Çenber oldı úÀmetüm hÀ gibi zìr-i Àhda  

2.  Gelmedi servüm miyÀn-ı rÀha mÀnend-i elif  

Úaldı dìde óalka-i hÀveş kenÀr-ı Àhda  

3.  Şöyledür zaèfum şeb-i hicr-i zenaòdÀnuñla kim  

Óalúa olsam olmayam hÀ deñlü úaèr-ı çÀhda  

4.  Ey úaşı yÀ cism-i zerdümden geçüp gitdi oúuñ  

Óalka-i zaòmı úalupdur hÀ miåÀli kÀhda  

5.  áonçelerden eyledi naúl EmriyÀ bülbül baña 

Yoà imiş devr-i dehÀnı hÀ úadar efvÀhda 

 

 

 

 

 

 

                                                           
127 ED, 444. Gazel, s. 240. 
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-109-128 

Maèşÿkınuñ èAşıú Olmasına Nükte ve ÒiùÀbdur 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.  Sen meleksin sevdigüñdür bir beşer-ãÿret perì 

ÁftÀb iken neden kim mÀha olduñ müşterì 

2.  Yüzine bakma o mÀhuñ dimesünler ey güneş  

Nÿr umar mÀh-ı felekden geldi şems-i òÀverì 

3.  Altun üsküflü kuluñken işigüñde mihr ü mÀh  

Bir şeh-i sìmìn-tenüñ olmaú revÀ mı çÀkeri 

4.  ÁftÀb-ı èÀlem-ÀrÀsın tenezzül eyleme 

Õerre-i nÀçìziñe ãayma o mÀh-ı enveri  

5.  Aúıdursın Emrìnüñ yaşın ãarardursın yüzin  

Ol mehe mi òarc idersin bu úadar sìm ü zeri 

 

 

 

 

 

 

                                                           
128 ED. 517. G, s. 272-273. 

 2. beyit: 3. beyit ED. 

3. beyit:  4. beyit ED //3a úuluñken: 4a úul iken ED. 

4. beyit: 2. beyit ED. 
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[40b] 

-110-129 

Emrì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1.  Felek didükleri ey mÀh-rÿ sitÀre ile  

DuòÀn-ı Àteş-i Àhum durur şerÀre ile  

2.  Gözüm yaşıyla o servi kenÀr idemedüm  

Sipihr baàrına baãdı mehi sitÀre ile  

3.  ZevÀl başına gelsün günüñ ki hem-reh ider  

NigÀrı sÀye denilen o yüzi úara ile  

4.  Fitìl-i tìrüñi ey úaşı [yÀ] meded eyle  

áamuñda cism-i øaèìfüm pür oldı yara ile  

5.  Nücÿm ile mehe kılma neøÀre ey Emrì 

Sirişk-i dìdemi seyr it o mÀh-pÀre ile 

 

 

 

 

 

                                                           
129 ED, 494. G, s. 263. 

3a hem-reh: hem-dem ED. 

4a -M: yÀ ED. 

5b seyr: seyl ED. 
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-111-130 

 Velehu 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1.  Beni şol deñlü øaèìf eyledi òÀlüñ hevesi  

Biçsem olurdı úabÀ egnüme perr-i megesi  

2.  Müjeler ãanma ki yüz yire úoyup aàlamadan  

Yapışupdur gözüme yollarıñuñ òÀr u óaãı  

3.  Çaròa Àhum şu úadar virdi óarÀret nitekim  

Gündüzin gitmez elinden güneşüñ mirvaóası  

4.  äanurın bÀd-ı ãabÀ òÀke ãaçar berg-i güli  

Gelse reftÀra ger ol şÀh-süvÀruñ feresi  

5. Murà-ı óüsnini nigÀr elden uçurdı Emrì 

Úara telden yana yapar ki òaùı bu úafesi 

 

 

 

 

 

 

                                                           
130 ED, 536. G, s. 281. 

 4b ãanurın: ãanuram ED. 

 5b yana: yine ED. 
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[41a] 

-112-131 

Emrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.  Gögsüme çekdüm elif üstine yaúdum tÀze dÀà 

Sen gül içün lÀlelerle sìnem itdüm reşk-i bÀà 

2. Zülf-i şeb-rengüñ göricek dÀà urdum sìneme 

Nitekim aòşam olıcaú her kişi yakar çerÀà 

3. Çoúdan olurdı binÀ-yı óüsn ey dilber òarÀb 

 Olmasañ sìmìn-sütÿn úad ile aña ùayaà 

4. Deşt-i àamda mÿy-ı jÿlìdem gören başumda dir  

Gör bu Mecnÿnı ki üşmiş başına zÀà u kelÀà 

5. Ol gül içün şol úadar úan aàladuñ gülşende kim  

Òÿn-ı eşküñden úızardı Emrì pÀy-ı kebk-i bÀà 

 

 

 

                                                           
131 ED, 247. G, s. 150. 

1. beyit: 241. mukatta’  s. 342, ED. 

2. beyit: 1. beyit ED // 2a göricek dÀà urdum sìneme: 1a görüp sìnemde yaúdum tÀze dÀà // 2b 

aòşam olıcaú her kişi yakar çerÀà: aòşÀma úarşu kişi yaúar çerÀà. ED. 

-M: 2. beyit ED. 

3b sìmìn-sütÿn úad ile: sìmìn-sütÿnı úaddüñüñ ED. 

4a Deşt-i àamda mÿy-ı jÿlìdem gören başumda dir: Zülf-i müşgìnüñ koyup Leylì içün virdügin 

ED // 4b Gör bu Mecnÿnı ki üşmiş başına: Úaúdılar başına Mecnÿnuñ üşüp ED. 

5a aàladuñ: aàladum ED // 5b eşküñden: eşkümden ED. 
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-113-132 

RubÀèì 

ÓÀhì ki ne-mÀnì tu be-kÀrì muøùar 

Pendì dihemet gÿş be-pendem Àver 

Coz ez-der-i Óaú maùlab-ı òod-rÀ maùlab 

LÀ-tedèu meèallÀhi ilÀhen Àòar133 

[41b] 

-114-134 

Emrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1.  Bizi güldürmedi dilber àam-ı hicrÀnlar ile  

Demidür aàlaşalum dìde-i giryÀnlar ile  

2.  Nice teşbìh ideyin pÀy-ı següñ verde k’anuñ 

 Pür olur gezdügi yirler gül-i òÀndÀnlar ile 

3.  Merdümüm devlet-i èışúuñda şehÀ úÀdirdür  

Yoluña laèl niåÀr itmege dÀmÀnlar ile  

 

                                                           
132 Bu rubainin bütün beyitleri mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’kalıbıyla yazılmıştır. 

 Çeviri: Eğer mecbur kalmak istemiyorsan bir işe, kulak ver öğüdüme. Hakk’ın dergâhından 

başka yerde arama dileğini,  Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. 
133 Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme (Kasas/88). 
134 ED, 466. G, s. 251. 

2. beyit, Nice teşbìh ideyin pÀy-ı següñ ver de kÀnuñ /Pür olur gezdügi yirler gül-i òÀndÀnlar ile: 

Öldügüm vaútin itüñ kabrüme eylerse güzÀr / Zeyn ola òÀk-i mazÀrum gül-i òandÀnlar ile ED. 

4a Áteşìn òaddüñ içün: Àteş-i òaddüñ ile ED. 
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4.  Áteşìn òaddüñ içün her gice tutuşmaúdur  

İşi pervÀnelerüñ şemè-i şebistÀnlar ile  

5.  EmriyÀ gördi gözüm yaşı cihÀnı alıyor  

Göge yapışdı úamer necm-i dıraòşÀnlar ile  

-115-135 

 Emrì 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1.  Kimi yakdı ki yine Àteş-i òaddüñey yÀr 

Ki irişmiş úamere dÿd-ı òaù-ı èanber-bÀr  

2. Úıpúızıl od bite úabrümde benüm lÀle-ãıfat 

Beni òÀk eyleyicek Àteş-i èışú-ı ruò-ı yÀr  

3.  Çeşm-i terden ãaúınup sen gül-i nÀzik-bedeni 

 Aãdı çün müşgle boynuña ãaçuñ bir ùïmÀr 

4. Şafaú içre meh-i nev gibi görinür cÀnÀ 

áam-ı ebrÿñ ile eşk içre ten-i zerd ü nizÀr 

5.  Derd-i hicrÀn ile bir óÀle irişdi Emrì 

K’üstine iñlemede nÀleleri136 leyl ü nehÀr 

                                                           
135 İlk iki beyit: ED, 130. G, s. 97. // Son üç beyit: ED, 126. Mukatta’, s. 321.  

 1a òaddüñ ey yÀr: ruòsÀr-ı nigÀr ED. 

 2a lÀle-ãıfat: lÀlelerüm ED. 

 3a terden: 1a bedden ED. 

3b Aãdı çün müşg ile boynuña ãaçuñ bir ùïmÀr: 1b Aãdı boynuña yazup müşg ile ãaçuñ tïmÀr 

ED. 

4a cÀnÀ: 2a ãanemÀ ED. 

5b K’üstine iñlemede nÀleleri leyl ü nehÀr: 3b İñleşür nÀleleri üstine gör leyl ü nehÀr ED. 
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[42a] 

-116-137 

Emrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dür-i eşkümle ruò-ı zerdümi gerçi bezerin  

Ele Àyìne alursam yine kendüm bezerin 

2.  Mÿy-ı jÿlìde degül úÀmetüm üstinde benüm  

Bir gedÀyam ki muóabbet şehi tuàın çekerin  

3.  Laèl-i nÀbuñ benüm aàzuma sögermiş ãanemÀ 

Anı tenhÀda nezÀketle ãaúınsun emerin  

4.  èÁrızuñ üstine ãal zülf-i èabìr-ÀsÀñı  

Mülk-i óüsnüñ şehisin eyle yüzüñe düşerin  

5.  Gelme ol şÀh işigine yüri eflÀke güneş  

Ki meåeldür úulıyuz bekleye her kim ki yirin  

6.  Dür ile merdüm-i çeşmüm etegin pür eyler  

Ki süpürse müje cÀrÿbı ile òÀk-i derin  

7.  ÔÀhir eyler lebüñüñvaãfınıeşèÀrında  

Çıúarur her sözinüñ Emrì nigÀrÀ şekerin 

 

                                                                                                                                                                          
136 “İñlemede” kelimesinin altına ãaóó kaydıyla “nÀleleri “ yazılmış. 
137 ED, 384. G, s. 214. 

 6b Ki: Ger ED. 

 7a lebüñüñ vaãfını: lebüñ evãÀfını ED. 
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-117-138 

Emrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.  Şol úara úaşuñ senüñ rÀ-i ruò-ı gülgÿn mıdur  

YÀ cebìn altında müşg ile yazılmış nÿn mıdur  

2.  Baña tìmÀr eyle dirsem dÀà urursın sìneme  

Yoòsa sen şehden èulÿfem günde bir altun mıdur  

3.  KÀkül-i müşgìnüñe Leylì mi dirler hìç senüñ  

èÁşıú-ı şeydÀlaruñ ey dil-rübÀ Mecnÿn mıdur  

4.  LÀle midür firúatüñle fevt olan òÀkinde yÀ 

Úanlar aàlar óÀline bir dìde-i pür-òÿn mıdur  

5.  Naôm-ı dilber mi bu yÀ dendÀn-ı dilber vaãfı mı  

Yoòsa baór içinde ey Emrì dür-i meknÿn mıdur 

[42b] 

-118-139 

Emrì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1.  èIşú ehli meşhedinde dimeñ kim giyÀhdur  

Çıúmış mezÀrı üzre yeşil dÿd-ı Àhdur  

                                                           
138 ED, 114. G, s. 89-90. 

 4a firúatüñle fevt olan òÀkinde yÀ: firúatünde ölenüñ úabrinde yÀ ED. 

 5a dilber: pervìn ED. 
139 ED, 83. G, s. 75. 
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2.  CÀn u göñül belÀya düşerse èaceb midür  

Òaùùuñ ki ehl-i èışúa belÀ-yı siyÀhdur  

3.  Bìnüñ elif durur dehenüñ şekl-i mìm ü hÀ 

Nÿr Àyeti óaúıyçün o ruòsÀr mÀhdur  

4.  Mülk-i cemÀle şÀhsın ey dil-rübÀ òaùuñ  

İúlìm-i óüsni çevre úuşatmış sipÀhdur  

5.  Cismüñde zaòm-ı tìà-ı àam-ı èışúı EmriyÀ 

äorana di ki derd iline ùoàru rÀhdur 

-119-140 

Emrì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1.  Ruòuñ gibi úanı bir mÀh èanberìn hÀle  

Femüñ gibi úanı bir àonçe gevherìn jÀle  

2.  Yaúar mı idi çemen tekyesinde gögsine dÀà 

Eger èizÀrıñuñ abdÀlı olmasa lÀle  

3.  Aúar gözi yaşı çaròuñ àamuñda ey hÿrşìd  

Teraóóum eyleyüben aña raèd ider nÀle  

 

                                                           
140 ED, 490. G, s. 261-262. 

1. beyit,  Úanı femüñ gibi bir àonca cevherìn jÀle / Úanı ruòuñ gibi bir mÀh èanberìn hÀle ED. 

3a àamuñda: àamuñdan ED. 

4a óarÀretinden çarò: oúından eflÀküñ ED // 4b: Dönüp-durur teni cÀnÀ şeb içre àırbÀle ED. 

5a óÀlüm: baña ED. 
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4.  Nücÿm ãanma ki Àhum óarÀretinden çarò 

ÓesÀbsız çıúarupdur lebinde tebòÀle 

5.  Bulandı dìde-i çarò Emrì óÀlüm aàlamadan  

Meh-i münìri ióÀta iden degül hÀle 

[43a] 

-120-141 

ÒÀúÀnì 

MefÀèìlün MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. DehÀnuñ gösterür bezm-i fenÀda cÀm-ı Cem semtin 

 Lebüñ teràìb ider èÀşıúlara mülk-i èadem semtin 

2. Elüñ depret çemende dest-i luùfuñ curèa-rìz olsun 

 FerÀmÿş itme iósÀn eyle sÀúì gel kerem semtin 

3. VefÀ semtinde üstÀd idi evvelden belÀ-keşler 

 Güzeller daòı tekmìl itmeden cevr ü sitem semtin 

4. äafÀ vü zevúi hep bì-hÿdedür bu dehr-i dil-sÿzuñ 

 Muóaããal rind olan dünyÀya virmez derd ü àam semtin 

5. Bulur ÒÀúÀnì her beytinde bir maømÿñ-ı ter óaúúÀ 

 Begendüm vÀdì-i naôm içre ÓassÀn-ı èAcem142semtin 

                                                           
141 HD, 442. G, s. 538. 

 1a cÀm-ı: cÀma HD. 

2b sÀúì gel: gel sÀúì HD. 

3a semtinde: resminde HD. 
142 ÒÀúÀnì-i ŞirvÀnì. 
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-121-143 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bezm ehli düşdi birbirine inúılÀbdan 

 Bi’llÀh sÀúiyÀ nedür ol àabàab [ol] zeúan 

2. Bezm-i ãafÀda lemèa-i cÀm-ı cemÀlüñi 

 MiréÀt-ı feyø-i nÿr-ı tecellì ãanur gören 

3. Zeyn itdi òÀller ruò-ı Àluñ ùaraf taraf 

 Ùoldurdı Rÿmı rÀyióa-i nÀfe-i Òoten 

4. Devlet kenÀrdan ùoluşurdı úadeó gibi 

 Ey dil kenÀr idince o serv-i revÀnı ben 

5. ÒÀúÀnì zülf ü àamze vülaèlidür ol mehüñ 

 Áşÿb-ı ŞÀm u fitne-i Rÿm Àfet-i Yemen 

[43b] 

-122- 

Li-muóarririhi 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ol serve dilÀ gülşen-i cÀn içre yer eyle 

 Eşküñle dem-À-dem ãulayup tÀze-ter144 eyle 

                                                           
143 HD, 454. Gazel, s. 550. 

 1b -M: ol (ikincisi) HD. 

 4b Ey dil kenÀr: TÀ der-kenÀr HD. 
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2. Áàÿşa çekem dir iseñ ol úaşı kemÀnı 

 Tìr-i elem-i firúate cÀnuñ siper eyle 

3. Ey àonçe-dehen gül açılup ol şeker-efşÀn 

 KÀm-ı heves-i èÀşıúı pür-gül-şeker eyle 

4. TÀ key güzelüm òvÀb-ı òumÀrì-i teàÀfül 

 èUşşÀú-ı sitem-dìdelere bir naôar eyle 

5. Ehl-i óarem ol Kaèbe-i kÿyına ùavÀf it 

Saèy eyle var ol rütbe-i ÀèlÀda yer eyle 

6. Al naúd-i óayÀt ile metÀè-ı mireş-i èışú 

 BÀzÀr budur sÿddan efêal øarar eyle 

7. Sìò Àh u teniñ daòı kebÀb Àteşi óasret 

 Ùabèì gibi bÀdeñ yüri òÿn-ı ciger eyle 

-123- 

Li-muóarririhi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Gÿş-ı cihÀnı ger pür iderse nidÀ-yı saèd 

 Girmez ãımÀò-ı naòsuma aãlÀ ãadÀ-yı saèd 

2. Bir luùfı biñ cefÀya bedel úıldı ùÀlièüm 

 Oldı nuòÿsetüm òaber-i mübtedÀ-yı saèd 

 

                                                                                                                                                                          
144 TÀze, ter şeklinde de okunabilir. 
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3. ÚurbÀn-ı reh-güzÀr-ı òidìv-i nuòÿsetem 

 İtmem irÀdetüm ile cÀnum fedÀ-yı saèd 

4. Olsam nuòÿset ile n’ola òÿşe-çìn-i yeés 

 Düşdüm ezelde derd ile òırmen-cüdÀ-yı saèd 

5. KÀn-ı úademde almış idim Ùabèì bì-óesÀb 

 Gevher-penÀh-ı nuòs benem mÀèadÀ-yı saèd 

[44a] 

-124-145 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. RÿyimÀl eyleyüp ol òÀk-i èabìr-ÀşÀma 

 Nice meyl eylemesün bu dil-i şeydÀ ŞÀma 

2. Seyr-i gülzÀrı virür mürde-iãad-sÀleye rÿó 

 Neşve-baòş oldı havÀsı bu dil-i nÀ-kÀma 

3. Òÿb-rÿ yanına biñ cÀn ile úurbÀn olayın 

Eylemez èÀşıúı muótÀc mey-i gül-fÀma  

4. Mevsim-i gül dem-i mül vaút-i nevÀ-yı bülbül 

 Beõl-i naúd-i dil ü cÀn olsa sezÀ bir cÀma 

5. Dil-i Sebzì gibi ÀzÀde-ser-i èÀlem iken 

 Düşdi dil ŞÀmda úurtulmayacak bir dÀma 

 

                                                           
145 SED bulunamadı. 
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-125- 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Eyledüñ şÀm-ı àarìbÀn diyü rıólet ŞÀma 

 Dil vedÀè eyledi bu demde àam-ı eyyÀma 

2. BÀd-ı ãubóı dem-i cÀn-perver èİsÀdur anuñ 

 Rÿó-baòş olsa èaceb mi bu dil-i nÀ-kÀma 

3. èÖmr-i bÀúìsi ider òande óayÀt-ı Òıøra 

 Úatre Àbı ãunıla rind-i şarÀb-ÀşÀma 

4. Áteş-i reşkde maóv itdi vücÿdın iksìr 

 Cevher-i òÀki murÀd olalı òaã u èÀma 

5. Şems aña èÀşıú-ı üftÀde geçer kim her şeb 

 Úaralar tÀbe-seóer aña muóabbet-nÀme 

6. Girye úılsam n’ola Yaèúÿb-ãıfat şÀm u seóer 

 Düşdi dil ŞÀm’da bir Yÿsuf-ı gül-endÀma 

7. äayda úaãd itdi dil-i èÀlemi ol zülfle şÀm 

 Düşse murà-ı dil-i Ùabèì de n’ola ol dÀma 

-126- 

Li-muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dil nedìm olmaàa bir yÀr-ı vefÀdÀr ister 

 Neşve-baòş olmaàa bir ãÀóib-i esrÀr ister 
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[44b] 

-127-146 

Li-muóarririhi’l-faúìr Ùabèì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Òamìr-i mÀye-i şÀdì şarÀb-ı gül-reng-est 

 Be-seyr-i rÿy-ı èaraú-rìz-i sÀúì-i şeng-est 

2. Be-pÀy-bÿsì-i an şehsüvÀr-ı raòş-ı cefÀ 

 KucÀ resiş buvedem pÀy-i ùÀlièem leng-est 

3. ÒayÀl-i laèl-i leb-i yÀrkeyf-i rÿóÀnì’st 

 Çunìn neşve ne der-bÀde vü ne der-beng-est147 

4. Zi-óasret-i leb-i laèleş sirişk-i òÿnìnem 

 Kesì ki dìde şeved güft bÿ’l-èaceb reng-est 

5. Zi-dest-i cevr ü cefÀ-yı firÀk-ı Àn şeh-i nÀz 

 Hemìşe sìne-i çeng-i dilem àam aheng-est 

6. NümÀyiş-i ãuver-i maènì nìst der-süòaneş 

 Ez-Àn ki Àyine-i úalb-i Ùabèì pür-jeng-est 

 

 

                                                           
146 Çeviri: 1)Mutluluk mayasının hamuru gül renkli şaraptır ve şuh sakinin terli yüzünü seyretmekle 

elde edilir 2)  O cefa atının binicisinin ayağını öpmeye nasıl gideyim; bahtımın ayağı aksaktır. 3) Sevgili-

nin lal renkli dudağını hayâl etmek ruha ait bir keyiftir; böylesi bir neşe ne badede ne esrarda bulunur. 4) 

Onun lal dudağının hasretiyle akıttığım kanlı gözyaşlarını biri görse “ne acayip renktir bu” der. 5) O naz 

padişahının ayrılığının cefası elinden daima gönül çengine gam ahları eşlik eder. 6) Tab’î’nin kalp aynası 

pas tutmuştur. O yüzden sözünde manayı gösteren hayâller yok. 
147 Neşve vezne uymuyor. 
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-128-148 

Úıùèa-i Şehrì Der-Medó-i ŞÀm u Úadó-i EnÀm 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. ŞÀm-ı cennet-meşÀm òoşça velì 

 Òalúınuñ ãoóbetinde èÀlem yok 

2. Nice ÀrÀm ider göñül anda  

Ùutalum cennet imiş Àdem yok 

 

-129- 

Naôire Li-muóarririhi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèìlün 

1. ŞÀm-ı DÀrü’s-SelÀm’a ãad taósìn 

 Lìk Àdemlerinde èÀlim yoú 

2. Girmeyem cennet ise fì-mÀ baèd 

 Meşreb ü meõhebümce Àdem yoú 

 

 

 

 

                                                           
148 ŞD, 6. Kıt’a, s. 380. 

 2a: Ehl-i dil eylesün mi anda úarÀr ŞD. 

 2b imiş: olmuş ŞD. 
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-130- 

Ferd li-muóarririhi149 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey ãabÀ vez kÿy-ı cÀnÀn-rÀ be-óÀl-i men be-gÿ 

 ÒÀk-i pÀyeş bÿs baèd ez-úìl ü úÀl-i men be-gÿ 

[45a] 

-131- 

Li-muóarririhi BerÀy-ı Meóemmed Giray İbni BahÀdır Giray ḪÀn 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1.  Taòt-ı èışú üzre cülÿs ideli dil Cemcesine 

 Dem-be-dem bÀde-i àam nÿş iderim semcesine 

2. Mürde-i firúatüñem vuãlat ile ióyÀya 

 Himmet it pÀdişehüm èİsÀ-i Meryemcesine 

3. Cennet-i kÿyuñı dünyÀya degişmem ãanemÀ 

 Úadrin aèlÀ bilürin óaú budur Ádemcesine 

4. äÀéim-i dÀéim-ihicrÀnuñuz ey mÀh-cebìn 

 Ruô-ı vaãluñ görelüm èiyd-i mükerremcesine 

5. Ḫaùù-ı ruòsÀrını vaãf ideli yÀrüñ Ùabèì 

 Oldı meşhÿr òaùum MÀlik-i Deylemcesine150 

                                                           
149 Çeviri:  Ey sabah rüzgârı cananın semtine es, hâlimi bildir; söylediklerimi ilet, ayağına yüz sür. 
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Õeyl 

6. äunè-ı Óaú óaøret-i SulùÀn-ı Mehemmed ki odur 

 Úavs-ı èirfÀnì çeken ùabèına Rüstemcesine 

7. Gelmedi bir dür-i yektÀy-ı luùuf u zìbÀ 

 äadef-i cÿda o sulùÀn-ı mükerremcesine 

8. Óaøret-i òÀliú-i ekber o kerìmü’õ-õÀtı 

 Merd-i meydÀn-ı kerem eyledi ḪÀtemcesine 

-132- 

Li-muóarririhi 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. FeããÀd ki úan almaàıçün ger ura neşter 

Úanum yirine òÿn-ı àamuñ aúa serÀser 

-133- 

Li-muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Rÿóumı alup piyÀde sürdi şÀhum nÀzdan 

 Esb-i nÀz ile beni mÀt eyledi açmazdan 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
150 Malik-i Deylemi 16. asrın önemliFars hattatlarından biridir. 
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-134- 

Úıtèa Li-muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Rÿó-ı şÀh-ı rusuluñ óürmetine sulùÀnum 

 Kerem it mekremet-i õÀtuña yÀr eyle beni 

2. Úalmayam naùè-ı zemìn üzre piyÀde şÀhum 

Esb-i maúãÿd u murÀdÀta süvÀr eyle beni 

[45b] 

-135-151 

Feyøì-i Kefevì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dil-i bì-èışú şÀhum mülke beñzer kim meliksüzdür 

 áam-ı bìhÿde bir òıdmetdürür kim döşeliksüzdür 

2. Lebüñ óakkÀk eli ùoúunmamış bir laèl-i raòşÀndur 

 MuãaffÀ dişlerüñ bir dürre beñzer kim deliksüzdür 

3. KelÀmı şuèbelendürme uzatma gel maúÀmÀtı 

Gönül ÀvÀze-i óüsni o şÿòuñ bÿseliksüzdür 

4. BinÀ-yı şièri àayruñ cümle dirme çatmadur ammÀ 

 Benüm bünyÀd-ı ebyÀt-ı feraò-baòşum heliksüzdür 

                                                           
151 FKD, 79. G, s.374-375. 

 3a şuèbelendürme: şuèbelendürse FKD. 

 4a binÀ: serÀy FKD. 

5b teber: beter FKD. 
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5. HemÀn bir tìà-ı cevherdÀra beñzer nükte-i Feyôì 

 Teberdür taèn-ı düşmen gerçi ammÀ kim çeliksüzdür 

-136- 

Velehÿ ÙÀbe æerÀhu152 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1.  Firkat şebinüñ rÿz olıcaú çaàı görindi 

 Vuãlat güneşi maùlaèınuñ aàı görindi 

2. Çoú gezdi göñül zevraúı èummÀn-ı belÀda 

 İklìm-i ãafÀ sÀóilinüñ ùaàı görindi 

3. Gerçi ki melÀmet dikeni cÀnuma geçdi 

 Gül gibi selÀmet ilinüñ baàı görindi 

4. Áyìne-ãıfat óÀl-i dil-i zÀruma baúdum 

 Ser-dest-i úazÀnuñ iki barmaàı görindi 

5. Ey Feyôì görinen meh-i nev ãanma şafaúda 

 Görüñ felegüñ úanluca ùırnaàı görindi  

 

 

 

 

                                                           
152 FKD, 378. G, s. 555. 

 1a olıcaú: aùacak FKD. 

 3b bÀàı: yaàı FKD. 

 5b Görüñ: Gerek FKD. 



172 
 

-137-153 

äabrì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. èAúlı dem-beste-i óicÀb idelüm 

 Dehen-i şìşeden èitÀb idelüm 

2. Ey dil-i zÀr èaúlı başdan ãav 

 YÀr ile meclis-i şarÀb idelüm 

[46a]  

-138-154 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèìlün 

1. Vaãf-ı lebüñde nÀdire-perdÀzdur sözüm 

 NÀ-süfte gevher-i ãadef-i rÀzdur sözüm 

2. Her dil-firìbnüktesi óayret-fezÀ-yı cÀn 

 GÿyÀ zebÀn-ı çeşm-i füsÿn-sÀzdur sözüm 

3. Bir nüktesin işitse eger cÀn virür Mesìó 

 Taèrìf-i siór-i àamzede iècÀzdur sözüm 

4. Cibrìl-i maènìye úalemüm şÀò-ı Sidredür 

 Murà-ı òayÀle şeh-per-i pervÀzdur sözüm 

                                                           
153 SD, 9. Nazm, s.329. 

 2b YÀr: èAşú SD. 
154 CD, 169. G, s. 244. 

 3a Mesìó: kelìm CD. 

 5a ùarz u:  ùarzda CD. 
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5. Cevrì bu òÿb ùarz u bu nÀzik edÀ ile 

Bir şìvekÀr dilber-i ùannÀzdur sözüm 

-139-155 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Òÿñ-ı dil mÀye-i maèÀşumdur 

 áam mühim-sÀz-ı intièÀşumdur 

2. Bende-i himmetem ne úaydum var 

 Dil-i ÀzÀde òvÀce ùaşumdur 

3. Ùurfa dìvÀneyem ki EflÀùÿn 

 Sırr-ı maènìde rÀz-daşumdur  

4. Áb-rÿy-ı òıred cünÿnumdur 

 TÀb-ı zülf-i şiken telÀşumdur 

5. áamze-i dil-rübÀya nÀz ideli 

 Dil-i Cevrì niyÀz-pÀşumdur 

-140- 

 NÀzì ŞÀkird-i Cevrì  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bitmez gül-i murÀd bu bÀà-ı òarÀbdan 

 Áb-ı óayÀt yaàsa zemìne seóÀbdan 

                                                           
155 CD, 39. Gazel, s. 196. 

 -M: 2. ve 3. beyitler CD. 

4b zülf-i şiken: zülf-i sükÿn CD. 
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2. Cehd eyle müstaèidd-i mey-i úÀbiliyyet ol  

 Telò eyleme meõÀúuñı cÀm-ı şarÀbdan 

3. ÁrÀm ider mi èÀşıú-ı şÿrìde bir nefes 

 ÚÀbil mi şuèle sÀkin ola ıøùırÀbdan 

4. Dil-beste-i muóabbet-i òalú-ı zamÀn olan 

 Áb-ı óayÀt ümìdini eyler serÀbdan 

5. NÀzì seçilmez oldı gülistÀn-ı dehrde 

 Gül-bÀng-ı èandelìb ãadÀ-yı àurÀbdan 

 [46b] 

-141-156 

áazel-i Fehìm-i Sütÿde-NihÀd 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀìlün 

1. ÒÀl-i müşgìni ki yÀrüñ gÿşe-i ebrÿdedür 

 Bir hümÀdur kim kenÀr-ı ebrde Àsÿdedür 

2. Teng-nÀy-ı úalèa-i èaúl içre olmaz şehr-bend 

 Dil ki bir dìvÀne-i deşt-i cünÿn-peymÿdedür 

3. Dil-şikestem ol úadar kim şìşe-i sÀèat-miåÀl 

 Zaòmum içre sÿde-i elmÀs tÿde tÿdedür 

 

                                                           
156 FHKD, 68. G, s. 396. 

 -M: 4. ve 6. beyitler. 

 4b Zaòmı bì-bihbÿd: 5b zaòmumı bihbÿd FHKD. 
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4. Zìr-i zülfinden nigÀh eyler dil-i zÀra dirìà 

 Zaòmı bì-bihbÿd olur òançer ki misk-Àlÿdedür 

5. Rÿy-mÀl itsem dir imiş tÿde-i nesrìñüne 

 Diñleme şÀhum Fehìmüñ sözleri bìhÿdedür 

-142- 

PÀdişÀh-ı SüòanverÀn Rezmì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Murà-ı dilüm şikÀrına ey şÿò-ı óìle-senc 

 Bir dÀmdur o ùurrada her tÀr-ı pür-şikenc 

2. ÒÿrşìdvÀr èÀleme rÿşen øamìrimüz 

 Lìkin nihÀn òayÀl-i ruòuñ dilde hemçü genc 

3. Óayf irmedüm viãÀline bir kerre dilberüñ 

 Çekdüm belÀ-yı hicr ile biñ kerre derd ü renc 

4. äabr u úarÀr u hÿşumı cÀnÀ alup gider  

Bu èişve vü teàÀfül ü nÀz u delÀl u àunc 

5. Rezmì serÀy-ı èÀlemi sen tekye úılma kim 

 Bir mülk-i vaúfdur bu kühen-òÀne-i sipenc 
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[47a] 

-143-157 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey perì dün gözimüzden yine pinhÀn olduñ 

 Úanàı bì-çÀrelerüñ derdine dermÀn olduñ 

2. Aàladup òÀr-ı belÀlarda bu cÀn bülbülüni 

 Kimlerüñ gülşenine àonçe-i òandÀn olduñ 

3. Eyleyüp òÀnúah-i àamda óabìbüm beni zÀr 

 Bì-tekellüf gice düşmenlere mihmÀn olduñ 

4. Şeb-i fürúatde úoyup necm-i sirişkümle beni 

 Ne úara günlülere mihr-i dıraòşÀn olduñ  

5. CÿybÀr itdi yaşın hicr ile Nevèì bendeñ 

 áayrlar bÀàına sen serv-i òırÀmÀn olduñ 

  

 

 

 

 

                                                           
157 ND, 261. G, s. 386. 

 2. beyit: 3. beyit ND. 

 3. beyit: 4. beyit ND // 3a óabìbüm: 4a òalìlüm ND. 

 4. beyit: 2. beyit ND. 

 5b áayrlar: áayrılar ND. 
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-144-158 

Beyt-i ZìbÀ 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èİzzet-i rifèatle(?)159 gög’irdi başı her dÿnuñ 

 Óaú budur kim èaceb alçaúlıàı var gerdÿnuñ 

 [47b] 

-145-160 

Fuøÿlì-zÀde Faølì 

Müfteèilün MefÀèilün Müfteèilün MefÀèilün 

1. Sen bu kemÀl-i óüsnle mihr-i felek misin nesin 

 Nevè-i beşerde görmedüm yoòsa melek misin nesin 

2. Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm müdÀm 

 Bilsem iki gözümde sen yoòsa bebek misin nesin 

3. Dünye àamın èalef gibi gel yeme èişret it didüm 

 Hìç úulaú úabartmaduñ ãÿf’eşegi misin nesin 

                                                           
158 İlk mısra vezne uymamaktadır. 

159   
160 KFD, 130. G, s. 362. 

 1b görmedüm: görmedük KFD. 

 2. beyit: 3. beyit KFD//2b gözümde sen: 3b gözümdesin KFD. 

 3. beyit: 4. beyit KFD// 3b ãÿf’ eşegi: 4b ãÿfì eşek KFD. Mecmuada “ãÿfì” şeklinde yazılan ke-

limeyi vezin gereği yukarıdaki gibi okuduk. 

 4. beyit: 2. beyit KFD. 

5a kelÀmumuñ: kelÀmuñuñ KFD. 
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4. Úuùb-ı murÀdum üzre hìç dönemedüñ yıúıl yıúıl 

 Ey başum üzre devr iden çerò-i felek misin nesin 

5. Leõõetini kelÀmumuñ ehl-i meõÀú olan bilür 

 Yoòsa be Faølì sözde kÀn-ı nemek misin nesin 

[48a] 

-146-161 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Bir sencileyin mest-i mey-i nÀz ele girmez 

 Bir bencileyin èÀşıú-ı ser-bÀz ele girmez 

2. Bir sencileyin fitne-i mestÿr bulınmaz 

 Bir bencileyin Àyìne-i rÀz ele girmez 

3. Bir sencileyin óüsn ile yektÀ güzel olmaz 

 Bir bencileyin èışú ile mümtÀz ele girmez 

4. Bir sencileyin gonçe-lebüñ vaãfına úÀdir 

 Bir bencileyin nÀdire-perdÀz ele girmez 

5. Bir sencileyin yoú dil-i Cevrì ile hem-dem 

 Bir bencileyin maórem ü dem-sÀz ele girmez 

 

 

 

                                                           
161 CD, 99. G, s.218. 
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-147- 

Beyt-i ZìbÀ 

MefÀèìlünMefÀèìlün Feèÿlün 

1. Gözüm yaşına raóm it sürme derden 

 Ki merdüm-zÀdeyem düşmüş naôardan 

[48b] 

-148- 

TÀrìò-i Úandiye Li-kÀtibihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. FÀtió-i ÀyÀt-ı himmet Áãaf ibni Áãafuñ 

 Luùf u úahrın nìk ü bed óaúúında Óaú itmiş mióek 

2. Tìà-ı úahrı deyr-i dünyÀ-yı denìden muùùaãıl 

 İtmede naúş-ı èadÿyı nokùa-i şek gibi óak 

3. Úandiye óıãnın ki fetó itdi bi-èavni’llÀh bu sÀl 

 Eyledi taósìn aña sükkÀn-ı Àrø u nüh felek 

4. ÓÀkim-i muùlaú be-mihr-i ôuhr-ı peyàÀmber anı 

 Eyleye dÀéim vekìl-i ãÀóib-i engüşterek 

5. Ùabèì bu ser-óadd-i islÀmuñ didüm tÀrìòini 

 Úadd-i mülke ser-óadi giydürdi derzì-i felek 
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[49a] 

-149- 

Güfte-i èÁlì Raómetu’llÀhi èAleyh 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. BerÀy-ı èumre vü óac giye óÀcìyÀn iórÀm 

 Kefenli mürdeye beñzer ki ola èömri tamÀm 

2. Şu göz ki zemzeme seyyiéÀtla döke yaş 

 Görine zemzem u beyt aña èayn-ı DÀrü’s-selÀm 

3. Efendi mültezim ol mültezim ziyÀretine 

 Olan bu pendle èÀmil èamelde buldı niôÀm 

4. äıyÀnet it dil-i sengìni àayrı sevdÀdan 

 Görinmesün óacerü’l-esved anda seng-i ruòÀm 

5. Ayırma kendüñi mìzÀb-ı raómetu’llÀhdan 

 Eger murÀd ise teskìn nÀr-ı şevú u àarÀm 

6. Naôarda Rükn-i YemÀnì èaúìú olur Yemeni 

 İderse úanlu yaşum anı laèl-i hamrÀfÀm 

7. äafÀ-yı úalb ile saèy eyle ãÿfì maèÀda 

 Mürüvvet eyle ãakın dönme Merveden nÀ-kÀm 

8. ÙavÀf-ı Kaèbe[yi] úıl cÀn u dilden ey èÁlì 

 MuùÀf-ı Óaú olanuñ óaúk[ı]dur óuãÿl-i merÀm 
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-150- 

Der-Mühr-i èÁlì Nüvişte Bÿde 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. áıll u àışdan çirkden òÀlì úuluñ 

 Kemterìn ednÀ úuluñ èÁlì úuluñ 

    -151- 

èÁlì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Úalurken begleriñ dìvÀnı òÀlì 

 Bozulmaz rÿz u şeb dìvÀn-ı èÁlì 

[49b] 

-152-162 

ÒayÀlì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Rÿz-ı ezelde òÀk-i vücÿdum elenmedin 

 CÀn ùıflı daòi ten beşiginde bulunmadın 

2. Ser-geşteyidi õerre gibi cÀn ile göñül 

 Mihr ile meh bu dÀéir[e]lerde ùolanmadın 

                                                           
162 HBD, Harfü’n-Nûn 1. G,  s. 298. 

 2b ùolanmadın: dolanmadan HBD // Mecmuada “- mAdIn” şeklinde olan zarf eki, divanda gazel 

boyunca “-mAdAn” şeklindedir. 

 “ùÀú” kelimesi mecmuada yoktu, divana göre ekledik. 

5a ÒayÀlìni: ÒayÀlìyi HBD. 
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3. Ayaàına aúardı yaşum bir sehì úadüñ 

 CÀn çeşmesÀrı òÀk-i bedenle bulanmadın 

4. Bir özge èÀlemüm var idi èışú-ı yÀr ile 

 Ádem henÿz òvÀb-ı èademden uyanmadın 

5. PervÀne úıldı şemè-i cemÀlüñ ÒayÀlìni 

 Úandìl-i mihr [ùÀú-ı] sipihr üzre yanmadın 

-153- 

Beyt 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Meded öldüm òumÀrdan baña mey 

 Ve min el-mÀéi külle şeyéin óay163 

-154- 

Der-Óaúú-ı Feyø-i Keyf 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Seóerìden àıdÀñı nÿş eyle 

 èÁrifÀ benden al ãaúın pendüñ 

2. Çek başın òırúa-i ãafÀya biraz 

 Uyanup nÿr içinde bul gendüñ 

 

 

                                                           
163 Diri olan her şeyi sudan yarattık  (Enbiya/ 30). 
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-155-164 

Beyt-i Emrì 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1. Encüm güneş yüzinde olmaz egerçi peydÀ 

 ReftÀr-ı bÀ-şitÀbuñ úıldı anı hüveydÀ 

[50a] 

-156-165 

ÓÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Zencìr-i zülfüñ eyledi dünyÀyı úayd [u] bend 

DünyÀnuñ atdı gerdenine kÀküküñ kemend 

2. Áhÿ-yı óüsni èaynına almaz o àamzeler 

 YÀ Rab òarÀmì gözlerine irmesün gezend 

3. Evvel úademde èarş-ı úulÿb oldı menzili 

 Refref midür senüñ o süvÀr olduàuñ semend 

 

                                                           
164 ED, 28. Gazelin 2. beyti, s. 50. 

1. beyit, Olmaz egerçi Àòir encüm güneş yüzünde peydÀ / GüftÀr-ı pür-şitÀbuñ eyler anı hüveydÀ 

ED. 
165 HD, 59. G, s. 155. 

3a èarş-ı úulÿb oldı menzili: èarş úılup oldı münzelì HD. 

4a üstÀdısın: üstÀdudur HD. 
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4. èÁşıú yüzine gülmenüñ üstÀdısın tamÀm 

 Bir sÀde-rÿda óaú bu ki yoú böyle rìş-òand 

5. ÓÀúÀnì zehr-i hicr ile Óaú cÀnum almasun 

 TÀ olmayınca manãıb-ı vaãlıyla behre-mend 

-157-166 

ÓÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Dün yÀre didüm olmasa cevrüñ mütezÀyid 

 Biñ şìve ile güldi didi işte bu zÀéid 

2. El ãunmada olsam mütereddid mey-i nÀba 

 SÀúìnüñ olur sÀèid-i zìbÀsı müsÀèid 

3. BÀr-ı àam-ı zülfüñle òam oldı dil-i zÀrum 

 LÀm itdi beni keåret-i ÀlÀm [u] şedÀyid 

4. Raàbetde degil gevher-i èirfÀn-ı efÀøıl 

 Günden güne bÀzÀr-ı hüner olmada kÀsid 

5. ÒÀúÀnì ãadÀ-yı süòanı çaròa çıúarduñ 

 Yetmez mi cihÀnda bu úadar õikr-i muóÀsid 

 

 

 

 

 

 

                                                           
166 HD, 57. G, s. 153. 

 2b sÀéid: sÀàar HD. 

3b ÀlÀm: lÀm HD. 
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[50b] 

-158-167 

ÒÀúÀnì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Seóer muràÀn-ı kÿhsÀr inkisÀrumdan fiàÀn eyler 

 FiàÀnum èÀleme rÀz-ı nihÀnum dÀstÀn eyler 

2. äabÀ bir yüzden itdi naàme-i nev-rÿzı kim hergiz 

 Ne rindÀn-ı èIrÀú eyler ne ehl-i IãfahÀn eyler 

3. ÒazÀn-Àzürde bülbüller ãadÀ-yı cÿylar her dem 

 BelÀ-keş èÀşıúı ÀvÀre-i kevn ü mekÀn eyler 

4. RikÀb[ı] bÿsına èuşşÀúıyaúlaşdurmaz ammÀ kim 

 SüvÀr olsa èadÿ-yı kec-nihÀdı hem-èinÀn eyler 

5. Bi-óamdi’llÀh cefÀ tìrine ÒÀúÀnì senüñ sìneñ 

 NişÀn eylerse bÀrì bir şeh-i ãÀóib-nişÀn eyler 

    -159-168 

ÒÀúÀnì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Her ãafÀnuñ neticesi àamdur 

 Her sürÿr içre àuããa müdàamdur 

2. Elem esbÀbınuñ nihÀyeti yoú 

 Úadd-i gerdÿn o bÀrdan òamdur 

 

                                                           
167 HD, 127. G, s. 223. 

 2a nev-rÿzı: nev-rÿz HD. 

 -M: 3. ve 4. beyitler HD. 

 5b şeh-i ãÀóib-nişÀn: 7b şeh anı nişÀn HD. 

  
168 HD, 77. G, s. 173. 
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3. VÀdì-i derd ü àamda şimdi bañÀ 

 NÀle hem-rÀh ü girye hem-demdür 

4. Her bütüñ başúa bir nümÀyişi var 

 Deyr-i èÀlemde özge èÀlemdür 

5. Ádemìlik cihÀnda ÒÀúÀnì 

 Ol perì-çehreye müsellemdür 

[51a] 

-160-169 

ÓÀfıô-ı ŞirÀzì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Dil serÀ-perde-i muóabbet-i ÿ’st 

 Dìde ÀyìnedÀr-ı ùalèat-ı ÿ’st 

2. Men ki ser der-neyÀverdem be do kevn 

Gerdenem zìr-i bÀr-ı minnet-i ÿ’st 

3. Tu vu ÙÿbÀ vu mÀ vu úÀmet-i yÀr 

Fikr-i herkes be-úadr-i himmet-i ÿ’st 

4. Bì-òiyÀlet me-bÀd manôar-ı çeşm 

Z’Ànki in gÿşe òÀã-ı òalvet-i ÿ’st 

                                                           
169 HAD, 56. G, s.166.  

 -M: 5, 10 ve 11. beyitler HAD.  

 4a Bì-òiyÀlet: 6a Bì-òiyÀleş HAD. 

 4b òÀã: 6b cÀy HAD. 

 6. beyit: 4. beyit HAD. 

 7a genc ü:9a genc-i HAD.// Divandaki hâli doğru olanıdır. 

Çeviri: 1. Gönlüm onun aşkının otağı, gözüm güzel yüzünün aynacısı 2. Boynuma aldım ya onun 

minnet yükünü, iki âlemi de anlamadım. 3. Seninle Tuba ve bizimle yârin boyu, herkesin fikri himmeti 

kadardır.  4. Hayâli gözümün önünden gitmesin, ne de olsa bu köşe onun has halvetidir. 5. Her taze gül 

onun sohbetinin rengi ve kokusuyla bahçeyi süsledi. 6. Eğer adım kötüye çıkmışsa ne var, bütün âlem 

onun iffetinin şahididir. 7. Âşıklık ülkesi ve zevk hazinesi, neyim varsa onun himmetinin uğuru sayesin-

dedir. 8. Mecnun’un devri geçti, şimdi sıra bizdedir, herkes sırasıyla onun nöbetini üç beş gün tutar. 

Bu şiirin çevirisinde Mehmet Kanar’ın çevirisi de dikkate alınmıştır. 
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5. Her gül-i nev ki şud çemen-ÀrÀy 

 Zi eåer-i reng ü bÿy-ı ãoóbet-i ÿ’st 

6. Ger men Àlÿde-dÀmenem çi èaceb 

 Heme èÀlem güvÀh-ı èiãmet-i ÿ’st 

7. Milket-i Àşıúì vü genc ü ùarab 

 Her çi dÀrem zi-yümn-i himmet-i ÿ’st 

8. Devr-i Mecnÿn güzeşt [ü] nevbet-i mÀ’st 

 Herkesì penc rÿz nevbet-i ÿ’st 

[51b] 

-161-170 

Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óüsnüñ olduúça füzÿn èışú ehli artuú zÀr olur 

 Óüsn ne miúdÀr olursa èışú ol miúdÀr olur 

2. Cennet içün menè iden èÀşıúları dìdÀrdan 

 Bilmemiş kim cenneti èÀşıúlaruñ dìdÀr olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
170 FUD, 96. G, s. 177. Bu gazelin ilk iki beyti mecmuada kaydedilmiştir. Mürettiip büyük ihtimalle 

diğer mısraları doğru hatırlayamadığı için yazmamıştır. Bu iki beyitten sonraki beytin silinmesi  bu duru-

ma işaret ediyor olmalı. 
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[52a] 

-162-171 

Óasan-ı Dihlevì 

Müstefèilün Feèÿlün Müstefèilün Feèÿlün  

1. èOmrì güõeşt tÀ key der-intiôÀr bÿden 

 ÙÀúat ne-mÀnd mÀ-rÀ bì-rÿy-i yÀr bÿden 

2. Ez-sÿz-i sìne dem dem dÿdì ber Àr òoş [òoş] 

 Ger bÀyedet çu micmer der-ãadr-ı nÀr bÿden 

3. Gÿ tÀ be-yek peyÀmì ez-mÀ bedÿ resÀned 

 K’ender-àam-ı èazìzÀn tÀ çend òÀr bÿden 

4. Ey Tork tìr-i àamze ber-mÀ çi mì-keşÀyì 

 Ez-merdumì ne-bÀşed merdum şikÀr bÿden 

5. Òìz ey Óasan ki cÀn-rÀ der-bÀòten be-èışúeş 

 KÀrì’st bed ne-bÀşed donbÀl-i kÀr bÿden 

-163-172 

Úıùèa 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Çu Mecnÿn şod be-òalvet-òÀne-i òÀk 

 NidÀ Àmed ber-ÿ ez-Ìzed-i pÀk 

2. Ki ey Mecnÿn çi Àvurdì be-dergÀh 

 Ber-Àmed ez-dil-i Mecnÿn yekì Àh 

                                                           
171 Mecmuada “gÿ be-yek tÀ” (3a) şekinde olan ibareyi vezne uyması için düzelttik. 

Çeviri: 1) Bir ömür geçti daha niceye dek bekleyeceğiz, takatimiz kalmadı yâri görmemeye. 2) 

Yerinin micmer gibi ateş ortasında olması gerekiyorsa, bari arada bir gönlündeki yangından hoş kokulu 

bir duman çıkar. 3) Söyle, bizden bir haber iletsin ona: Dostların keder içinde horlanması daha ne kadar 

sürecek? 4) Ey Türk, bakış okunu niye atıyorsun üstümüze? İnsanlığa sığmaz insan avlamak. 5) Ey Ha-

san, kalk, canını bahse koy onun aşkı için, işinin peşinde koşmak şer iş değildir. 
172

  Çeviri: 1) Mecnun toprak halvethanesine (mezara) girince Tanrı’dan nida geldi ona. 2) Ey Mec-

nun ne getirdin dergâha; Mecmun’un gönlünden bir ah yükseldi. 3) Leyla gönlümü o kadar karıştırmıştı 

ki nasıl başka bir iş düşünebilirdim?. 
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3. Ki çendÀn şÿr-ı Leylì der-serem bÿd 

 KucÀ pervÀy-ı kÀrem dìgerem bÿd 

[52b] 

-164- 

Li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Áb-ı rÿy-ı mìr ü Şìrìn ü kirÀm 

 Yaènì ÓÀcì MurùaøÀ MìrzÀ be-nÀm 

2. Menbaè-ı cÿd [u] seòÀ luùf u kerem 

 äÀóib-i taúvÀ vü mìr-i muóteşem 

3. Devletin AllÀh itsün ber-devÀm 

 Görmesün eksikligin bir kes müdÀm 

4. Óaccı maúbÿlüñe şÀhid ey hümÀm 

 İki saùruñ olduàı tÀriò tamÀm 

5. Saùr-ı evvel óarf-i menúÿtıyla rÀm 

 Saùr-ı åÀnì bir çıúar úıl ihtimÀm 

6. Çıúdı bir şevú ile her òÀãıla èÀm 

 Oldı bu óac ile taúvÀñuz tamÀm    

1135 

-165- 

Velehÿ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óamdüli’llÀh ol emìr-i pür-vefÀ 

 Miål-i òÿrşìd èÀleme virdi ãafÀ 
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2. äadr-ı nÿre’d-dìni pür-nÿr eyleyüp 

 İtdi ãad èizz ü şerefle vaøè-ı pÀ 

3. Her ne deñlü medóini itsem anuñ 

 İdemezem biñde birini edÀ 

4. Óaú müyesser eyleyüp tevfìúini 

 DÀmenine irmesün ferd-i cefÀ 

5. Çıúdı bir dÀèì didi tÀrìòini 

 Òaú saña bu devleti itdü èaùÀ 

      1137 

[53a] 

-166- 

Be-nÀm-ı Receb Emrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Seri pÀklamayınca baór-i èışúÀ ùalabilmezsin 

 Nefesin ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

-167- 

Úaya 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Üç kez itdüm èiõÀrı üzre naôar 

 Gördüm evvel naôarda iki òayÀl 

2. æÀniyen òÀlinüñ birin gördüm 

 æÀliåen hìç görmedüm n’ola óÀl 

 

 

 



191 
 

-168- 

Be-İsm-i Muósin Li-muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtünFÀèilün 

1. Meclis içre zülfini refè itdi dilber baèd ez-an 

 ÒÀl-i rÿyın siór ile vaøè itdi ebrÿ üstine 

-169- 

Emrì Receb 

Müstefèilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

1. Ger öykünür ise görüp úadd-i bülendüñ şìvesin 

 Silküp dıraòtı úoparuñ dalın úomañ bir mìvesin 

-170- 

Lehÿ Óüseyn 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Tek gidersün o cefÀ-cÿ girih-i ebrÿsın 

 RÀzıyuz görmez isek òÀl-i ruò-ı dil-cÿsın 

-171- 

èÖmer Emrì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. ÒÀl-i ruòsÀrına naôar úıldum 

 Merdüm-i dìde olduàın bildüm 
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-172- 

Óüseyn Li-muóarririhi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. MÀha verevine naôar úıldum 

 Óüsni on úat ziyÀdedür bildüm 

[53b] 

-173-173 

áazel-i Şeyòì Efendi Taòmìs-i Şerìf äabrì Efendi 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Şevketle teşrìf eyleyüp taòt-ı gülistÀnın yine 

 Òayl-ı bahÀra ãubó-dem gösterdi dìvÀnın yine 

 Eyler niåÀr-ı zer açup dest-i dür-efşÀnın yine 

 KuhsÀr-ı bÀàuñ süròile pür úıldı dÀmÀnın yine 

 Küçük büyük şÀh-ı gülüñ gördiler iósÀnın yine 

2. Her bÀàı Óayy-i Õü’l-minen itmiş bu dem deşt-i Òoten 

 Eyler ãabÀ esse úaçan dehri muèaùùar cümleten 

 Şimdi reh-i gülzÀrdan pür-müşg-bÿy olur geçen 

 Bì-óad úaranfülle semen memlÿ bahÀr ile çemen 

 èAùùÀr-ı bÀzÀr-ı Yemen ãan açdı dükkÀnın yine 

3. Ùut pendüme èÀşıú úulaú ol gÿşe-i àamdan ıraú 

 İrdi bahÀr-ı feyø-i Óaú èiyş ü ãafÀ úıl bÀàa baú 

 Sünbül seóer birúaç çanaú çekmekde rindÀna èaraú 

 

 

                                                           
173 SD’de bulunamadı. 
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[54a]  

 Bezm-i çemende gül ùabaú nergis úadeó àonçe úabaú 

 Cem gülşene baãmış ayaú sürmekde devrÀnın yine 

4. Biñ nÀôıla ol sìm-ber gülzÀrda gül-geşt ider 

áunc u delÀlın gördiler lÀl oldılar hep àonçeler 

 GÿyÀ èaraúdur úıl naôar òaùùına òaddinden düşer 

 Gülden düşüp şebnem seóer eyler çemen ãaónını ter 

 Sünbül gül-Àb ile ùarar zülf-i perìşÀnın yine 

5. Beñzer çeküp gül bülbüle mestÀne şÿò u şengule 

 Hem-ãoóbet olmuş sünbüle òÀr yine baúmaúdan güle 

 Bir óÀlet irmiş bülbüle k’aàlar dönüp mest-i müle 

 äaldı seóer kÿy-ı güle feryÀê-ı bülbül àulàule 

 İrgürdi çeròa şevúle èÀşıúlar efàÀnın yine 

6. Ol àonçe-fem òÿn-òÀr iken hem-ãoóbet-i aàyÀr iken 

 Hicr ile dil efgÀr iken her dem gözüm òÿn-bÀr iken 

 Kÿyın úomam bìmÀr iken ãabr eylerin nÀçÀr iken 

 Bülbül úarìn-i zÀr iken Àzürde-i ÀzÀr iken 

 Mecrÿó-ı ùaèn-ı òÀr iken bekler gülüñ yanın yine 

[54b] 

7. Dehri nesìm-i dil-güşÀ güldürdü açıldı hevÀ 

 äabrì gibi bay u gedÀ èazm itdi ãaórÀdan yaña 

 Gül-geşt ider her meh-liúÀ úalmadı şehr içre ãafÀ 

 Her gülbün olmuş gÿyiyÀ bir dilber-i gülgÿn úabÀ 

 Gülşende seyr it ŞeyòìyÀ şehrüñ civÀnÀnın yine 
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-174-174 

áazel-i äabrì-i Şerìfü’n-Neseb 

FeèilÀtünFeèilÀtünFeèilÀtünFeèilün 

1. Dem mi var hicr ile òÿn itmeye çeşm-i terümi 

 SÀúì-i devr-i felek úor mı tehì sÀàarumı 

2. Áh kim ùaà-ı muóabbet olalı úurtaramam 

 Tìşe-i Kÿh-kenveş devr-i úaøÀdan serümi 

3. äarılup zaòm-ı muóabbet oñulur mı dilde  

Sìneye çekmez isemdil-ber-i sìmìn-berümi 

4. Çekdi tenhÀlara Òıørı niçe dem Àb-ı óayÀt 

 äormaàa çÀşnì-i cÀm-ı leb-i dilberümi 

5. Gice Àó-ı èalev-Àlÿd dilüm kÿyında 

 Yaúdı yandurdı bu ben òÀki od itdi yirümi 

6. NÀr-ı şevú ile kül olsam ser-i kÿyuñda yanup 

 Gözine óÿr-ı òubÀn küól ide òÀkisterümi 

7. Güher-i pendümi úıl gÿşuña mengÿş didüm 

 SabrìyÀ ol gül-i ter diñlemedi sözlerümi 

 [55a] 

-175- 

İlÀhì-i VÀlì Efendi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey ÒudÀdan luùf [u] iósÀn isteyen 

 Mevlid175-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

                                                           
174 SD’de bulunamadı. 
175 Mevlid-i tamlananı metin boyunca ” مولودي “ şeklinde yazılmış. Düzeltildi. 
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 Cennet içre óÿrì àılmÀn isteyen 

 Mevlid-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

2. Naèt-ı pÀküñ cÀn ü dilden diñle sen 

 Nÿr-ı maóø-ı Óaúú’dur ol zÀt-ı óasen 

 Olduàınca dünyÀda ãaà u esen 

 Mevlid-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

3. Ol resÿlüñ doàduàı şeb bì-gümÀn 

 Leyle-i úadre müşÀbihdür hemÀn 

 Bulmaú isterseñ cehennemden emÀn 

 Mevlid-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

4. Fikr idüp dünyÀdan elbet göçmege 

 Cennete Àòir ãırÀtdan geçmege 

 Óavø-ı Kevåer’den dilerseñ içmege 

 Mevlid-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

5. Meclis-i mevlide ey VÀlì müdÀm 

 Ol Resÿl’a vir ãalÀt ile selÀm 

Cennet-i aèlÀda isterseñ maúÀm 

Mevlid-i pÀk-ı Resÿla’llÀha gel 

[55b] BOŞ SAYFA 
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[56a] 

-176-176 

Cevrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Nev-bahÀr oldı ãabÀ èİsì-i bÀà oldı yine 

 Bÿy-ı gül mÀéide-i maàz-ı dimÀà oldı yine 

2. Başladı ãavt-ı bülende seóerì bülbül-i zÀr 

 Çeşm-i dil perde-der-i òvÀb-ı ferÀà oldı yine 

3. SÀúìyÀ revàÀn-ı úandìl-i dil ü cÀmı getür 

 Maófil-i gülşene her lÀle çerÀà oldı yine 

4. Óumret-i àonçe ile òande-i gül èuşşÀúa 

 MÀye-i òÿn-ı dil ü şuèle-i dÀà oldı yine 

5. Áb u tÀb-ı dil-i Cevrìden olur behre-i feyø 

 Rÿy-ı gül reng-i úadeó revnaú-ı bÀà oldı yine 

-177-177 

Cevrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Çeròa baş egmem eger pÀy-gehüm õillet ise 

 Baòta yalvarmam eger vÀsıùa-i èizzet ise 

 

                                                           
176 CD, 213. Gazel, s. 260. 

 1a Nev-bahÀr oldı: Nev-bahÀr irdi CD. 

 2b perde-der: PerdedÀr CD. 

 3a cÀmı: cÀnı CD. 

 4a Óumret: Óayret CD. 

 5a behre: vÀye CD. 

5b revnaú: zìnet CD. 
177 CD, 241. Gazel, s. 270. 

 5a üzredür: üzre der-i aóbÀb CD.  
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2. İltifÀt eylemezin devlete de õerre úadar 

 Zümre-i ehl-i dile şìve iden devlet ise 

3. Ne úadar alçaú isem himmete de nÀz iderin 

 Esfeli pÀye-i aèlÀya çeken himmet ise 

4. İètibÀr eyler isem şöhrete güm-nÀm olayın 

 Merdüm-i bì-hünere şÀn viren şöhret ise 

5. İmtinÀn üzredür aóbÀb yine ey Cevrì 

 Ne úadar luùf u mürüvvetleri bì-minnet ise 

[56b] 

-178-178 

áazel-i Õeyl-ÀrÀy BerÀy-ı SulùÀn MurÀd 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Her zamÀn pìş-i nigÀhumda hüveydÀsın sen 

 Perde-i dìdede taãvìr-i dil-ÀrÀsın sen 

2. èÁşıúam ôÀhir ü bÀùın saña sensüz olamam 

 Dìdede nÿr-ı baãar dilde süveydÀsın sen 

3. Sen beni bilmez iseñ ben seni aèlÀ bilürin 

 äabr u ÀrÀm-rübÀ-yı dil-i şeydÀsın sen 

4. İtseñ ióyÀ ne èaceb murà-ı temennì-i dili 

 Dìde-i baòtum açan muèciz-i èİsÀsın sen 

 

                                                           
178 SD, 142. Gazel, s. 254. 

-M: 2. beyit SD. 

-M: 4. beyit SD. 

3b ÀrÀm-rübÀ: ÀrÀm-ribÀ SD.  

8a NiôÀmì-ÀåÀr: niôÀmı ÀåÀr SD. 

8b Àyìne-dil-i ãÿret ü maènÀsın: Àyìne-dil ü ãÿret-i maènÀsın 
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5. Şuèle-i óüsnüñe hìç şemè muúÀbil mi olur 

 Pençe-i mihri burar èàurre-i àarrÀsın sen 

6. Nice úÀdir ola äabrì saña lÀyıú medóe 

 Heft bÀàa gül-i ãad-bülbül-i gÿyÀsın sen 

7. Midóatüñ Àyetü’l-ÀyÀt gerekdür zìrÀ 

 Nüsòa-i sırr-ı ÒudÀ Àyet-i kübrÀsın sen 

8. ÒÀn MurÀd Süòan-ÀrÀy-ı NiôÀmì-ÀåÀr 

 Şeh-i Àyìne-dil-i ãÿret ü maènÀsın sen 

 

[57a] 

-179- 

Òusrev èAleyi’l-Maàfireti 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Aú sÀd ile şehÀ bir gül-i beyøÀsın sen 

 YÀ ãadef içre nihÀn lülü-yi lÀlÀsın sen 

2. Aú sÀde degil egnüñde eyÀ naòl-i revÀn 

 Bir gümüşden dükeli serv-i dil-ÀrÀsın sen 

3. MÀmeleksin güzelüm óüsnüñi àark itmiş o nÿr 

 Aúdeñiz içre yÀòud mÀlik-i deryÀsın sen 

4. Bir gümüş maşrapa içinde bir içim ãusın 

 Yoòsa bir sìm-niyÀm tìà-ı mücellÀsın sen 

5. YÀsemen içre yatur jÀle-i tersin cÀnÀ 

 YÀsemen içre yaòÿd àonçe-i zìbÀsın sen 

6. Gerçi òÿb eyledi evãÀfuñı Òusrev ammÀ 

 Daòı aèlÀ daòı zìbÀ daòı raènÀsın sen 
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-180-
179

 

RubÀèì-i ÓÀletì 

Dil naúdini dilberÀna öñdül úomışuz 

DÀà-ı èışúı cÀna bì-teéemmül úomışuz 

Biz başúa bir ıãùılÀó peydÀ itdük 

 Úan yutmanuñ adını taóammül úomışuz 

[57b] 

-181- 

èAzmì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh Peder-i ÓÀletì Efendi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Yir yir belürmiş ol òaù-ı reyóÀn bölük bölük 

 äaf ãaf yazılmış Àyet-i ÚuréÀn bölük bölük 

2. Sìnemde deste deste oúuñ beñzer aña kim 

Oú menziline cemè ola yÀrÀn bölük bölük 

3. Bir şÀhsın ki reh-güõerüñde alay alay 

 Ùurmuş selÀmuñ almaàa òÿbÀn bölük bölük 

4. ÜftÀdeler ayaàuña düşmüş dizin dizin 

 Düşmüş yüzüñe zülf-i perìşÀn bölük bölük 

5. BÀzÀr-ı dehri ùutdı òarìdÀrı óüsnüñüñ 

 Gÿşe-be-gÿşe ey meh-i KeènÀn bölük bölük 

6. èUşşÀúa ãaàa ãola naôar úıl ùaraf ùaraf 

 Yoúla úuluñu ey şeh-i devrÀn bölük bölük 

 

                                                           
179 AHR, 194. Rubai, s. 175. 

 èışúı: àamı AHR. 2. mısradaki  “ışkı” kelimesi vezni bozmaktadır. Rubaiyyattaki hâli doğru 

olmalıdır.  
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7. èAzmì diyÀr-ı vaãluña èazm itse cÀ-be-cÀ 

 Baàlar yolını èasker-i hicrÀn bölük bölük 

-182- 

Beyt 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Devr-i ruòuñda òÀl degül cÀ-be-cÀ yatan 

 Gelmiş ùavÀf-ı Kaèbeye Hindÿ bölük bölük 

[58a] 

-183-180 

ÁftÀbì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Yine diş yarası var sìb-i zenÀòdÀnuñda 

Yine şeftÀlÿ yemişler gibi bÿstÀnuñda 

2. äovuú el degmişe beñzer saña ey gül ne èaceb 

 Yad ayaú izleri var Àh gülistÀnuñda 

3. Gice aàyÀr ile mey içdügüñe şÀhiddür 

 Uyòusuzluú eåeri nergis-i mestÀnuñda 

4. Biz saña iremezüz sürünür arduñca raúìb 

 èÁşıú u ãÀdıú uyuz itce degül yanuñda 

5. ÁftÀbì şefeteyninde görüp yÀre didi 

Yine diş yaresi var sìb-i zenÀòdÀnuñda 

                                                           
180 PBM, no: 7132, s. 600. 

  2a äovuú el degmişe beñzer saña ey gül ne èaceb:  äovuú el degmedi ise saña ey àonçe-dehen 

PBM: 

 2b Àh: rÀh-ı gülistÀnuñda PBM. 

 3b Uyòusuzluú: uyúusuzluú PBM. 

 -M: 5. beyit PBM. 

 5a yÀra: zaòm PBM 
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-184- 

 Luàaz 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1.  Bu maèdÿmü’l-cisim mevcÿdü’l-esmÀ 

 Nedür ol kÿh-ı úÀf içinde èanúÀ 

2. CihÀna ãıàmayan òÿrşìd-i enver 

 Nedür bir õerrede olmuş hüveydÀ 

3. Ùoúuz ata vü dört ana biriküp 

 Üç oàlan eylemişler yaènì ifşÀ 

4. Ata oàlana dÀéim òıdmet eyler 

 Ana oàlın emer zìbÀ temÀşÀ 

5. Bu remzüñ RÀsiòì sırrını añla 

 MurÀd ider isen ger sırr-ı eşyÀ 

[58b] 

-185-181 

ÕÀtì Efendi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Òaùùuña virdüñ ey nigÀr yüzi 

 Dÿd-ı Àhum úoparmasun mı tozı 

2. Añma ey dost düşmeni kerem it 

 Baña ögretme gütdügüm ùoñuzı 

                                                           
181 ZD, 1769. G, s. 487-488. 

 1b dÿd: bÀd ZD. 

 2a añma: ögme ZD. 

 -M: 4. beyit ZD. 

4. beyit: 5. beyit ZD// 5. beyit: 6. beyit ZD//6. beyit: 7. beyit ZD.  

  



202 
 

3. YÀr ile seyr iderken aàyÀruñ 

 Çıúa geldi bize ùoúındı gözi 

4. Sÿzı meclisde nÀy-i nÀlemüzüñ 

 Didi sÀzendeye götür úopuzı 

5. Ùutdı ãÿfì mekÀn áalÀùÀda 

 Oldı bir bì-[be]del Fireng uyuzı 

6. ÕÀtìnüñ õÀt-ı bì-naôìrüñdür 

 Fikri göñlinde vü dilinde sözi 

-186-182 

èUbeydì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ùaàlar ãabr idemez sÿz-ı dile baş degül 

 Áteş-i èışúa demürler döyemez ùaş degül 

-187-183 

HüdÀyì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Kÿh-ı àam çeşmesidür çeşm-i güher-pÀş degül 

 Saùr-ı tÀrìòdür üstinde anuñ úaş degül 

[59a] 

-188- 

ÒÀlì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èAceb ol yÀr benümle n’içün olmaz pehlÿ 

 Beni èÀşıú mı úıyÀs itmez o çeşmi cÀdÿ 

                                                           
182 UD, 190. Gazel, s. 134. 
183 HKD, CXXIII. G, s. 170. Matla beyti. 



203 
 

2. Bunca yıldır çekerin derd ü àam-ı cÀnÀnı 

 Dimez ol rÿó-ı revÀnum baña bir kez ãayru 

3. Eşkinüñ naúdini òarc eyle eger yoòsa zer 

 Ey dil al dìdelerüñden bir iki biñ lülü 

4. Her gice kÿyuñı tÀ ãubóa degin bekler idüm 

 Bilsem açılacaàın ben úula ol úutlu úapu 

5. äayrefì yoòsa bÀzÀr-ı fenÀda şimdi 

 Gizlü bir gencdür ey ÒÀlì bu ùabèuñ óaú bu 

-189- 

Pendì Naôìr ü Naúìôa 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Sikilüp àayra senüñle n’içün olmaz pehlÿ 

 Pÿzevenk añladı var ise seni ol cÀdÿ 

2. Şerbet-i şehvet aúıtsa götine óuúne-i kìr 

 Maraø-ı ibneye muètÀd olan olmaz ãayru  

3. äıçayın başuña òarcanmaàa ger yoòsa zer 

 Götüñe ùoldurayum lÀzım olursa lülü 

4. Oúuyup şièrüñ üfür bÀb-ı òelÀya seóerì 

 Diler iseñ yüzüñe açıla bir úutlu úapu 

5. Oúusañ şièrüñi dünyÀyı ùutar boú koúusı 

 Ùabèuñ ey ÒÀlì senüñ köhne òelÀdur óaú bu  
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[59b] 

-190-184 

ÕÀtì Efendi 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Dil gitdi mekÀn úaşı kemÀnum nem edine 

 MÀhì gibi èaynumda meger kim nem edine 

2. DeryÀları Àhum kurudur kulzüm-i zeòòÀr 

 Şimden girü bu dìdede olan neme dine 

3. Her kim ki senüñ baş açuú abdÀluñ olursa 

 Göklerden o dervìşe külÀh u nemed ine 

4. Rÿyuñ var iken cÀna ne mescid ü nice úıble 

 Kÿyuñ varken baña ne Kaèbe ne Medìne 

5. İtdi ãanem niçe müselmÀnları maàbÿn 

 KÀfir gözüñüñ úaãdı meger kim neme dìne 

6. PervÀne gibi èışúı özümden o perìnüñ 

 Kül oldı bu eczÀ èaceb Àdem neme dine 

7. Áyìne-i nemedde yaraşur ey yüzi miréÀt 

 Gir ÕÀtì-i dervìş ü faúìrüñ nemedine 

 

 

 

 

 

                                                           
184 ZD, III. cilt, 1419. G, s. 265. 

 5b úaãdı meger kim: 6b ya dahi úaãdı ZD. 

3. beyit: 4. beyit ZD// 4. beyit: 5. beyit ZD// 5. beyit: 6. beyit ZD// 6. beyit: 3. beyit ZD. 
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-191-185 

Laùìfe-i Álì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. NemÀz-rÀ be-óaúìúat úaøÀ buved mumkin 

Velì imÀm-ı maóalle Àdem ÀzÀrlar-est 

[60a] 

-192-186 

Emrì-i ÒayÀlì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1.  Ten-i dilberde mÿveş görinen ãanmañ miyÀnıdur  

Der-Ààÿş itmiş anı ben øa‘ìfüñ úılca cÀnıdur  

2.  áalaù didüm ki ben zÀr u øaèìf ey dil òayÀlinde  

Úolum ùoladum ol nÀzik şehe anuñ nişÀnıdur  

3.  Görüp cisminde nÀfın didüm ol gül àonçesidür bu  

Ya öpmiş anı bir àonçe anuñ cÀy-ı dehÀnıdur  

4.  Ya bezm-i gülde gül-berg içre kalmış sìm sÀàardur  

MiyÀn-ı servde yÀ bülbül-i cÀn-ÀşiyÀnıdur  

5.  Olup ter dìdeme vÀúıf didi nükteyle bir èÀrif  

Ne oldur Emrì ne bu óalúa-i mìm-i miyÀnıdur 

                                                           
185 Çeviri: Doğrusu namazın kazasını kılmak mümkündür, lakin mahalle imamı adam azarlar.  

Farsça yazılımış hiciv ve latifelerde Türkçe çekimli kelimelerin kullanılması konusunda Yusuf 

Öz (2014) şunları söylemektedir: “...hicivde de Türkçe kelimeler; Türkçe yakmak fiilinin ‘yakar’ şeklin-

deki çekimli hâli, Farsça ek-fiil ile birlikte “yakar-est” şeklinde kullanılmış, hatta bir mısraında edep dışı 

Türkçe bir söze de yer verilmiştir. Kâmî’nin, ‘Türkîdür’ kaydıyla belirttiği Türkçe kelime ve ibarelerin bu 

dönem şiirinde, özellikle hiciv içerikli şiirde kullanıldığına dair beşinci bentte yer alan aşağıdaki beytin 

izahında, ‘hicivde bu gibi Türkçe kelimeler kullanılagelmiştir’ ifadesi önemli bir kayıt olarak kabul edile-

bilir”. 
186 ED, 167. Gazel, s. 114. 

 3a nÀfın: nÀfe ED. 

 3b àonce anuñ: àonce-dehen ED. 
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-193-187 

 Emrì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Vir cÀnuñ EmrìyÀ o leb-i òÀldÀrına 

 Almaz mısın èaúìdeyi miski bahÀsına 

 

-194-188 

Velehÿ Der-Óaúú-ı Cihet-i Òod 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Beni şeş aúça cihetle felek incitdi úatı  

Terk idem gibi óuøÿr itmek içün şeş ciheti 

 

-195-189 

Velehÿ 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀilÀtün 

1. Encüm güneş yüzinde olmaz egerçi peydÀ 

 ReftÀr-ı bÀ-şitÀbuñ úıldı anı hüveydÀ 

 

 

 

 

                                                           
187 ED, 428. Gazelin mahlas beyti, s. 233. 

 a cÀnuñ EmrìyÀ o: naúd-i cÀnı Emrì ED. 

 b èaúìdeyi: èaúìde-i ED. 
188 ED, Mukatta’lar-435, s. 379. 
189 ED, 28. Gazelin 2. beyti, s. 50. 

Olmaz egerçi Àòir encüm güneş yüzünde / GüftÀr-ı pür-şitÀbuñ eyler anı hüveydÀ ED. 
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[60b] 

-196-190 

Şehrì Çelebì-i Nev-zemìn 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün   

1. RÀst geldüm baña ol şÿò-ı cihÀn şöyl’etdi 

Elin öpmek diledüm çekdi hemÀn şöyl’etdi 

2. Belini úoçmaàa úaãd eyledüm ol serv-úaddüñ 

Dal òançer olup ol Àfet-i cÀn şöyl’etdi 

3. Didüm öldür beni tek eyleme aàyÀra naôar  

El ãunup úabøa-i şemşìre hemÀn şöyl’etdi 

4. Didüm ey bÀr-ı gam-ı hicrüñ ile maòmÿram  

CÀm-ı laèlüñi ãunup òande-künÀn şöyl’etdi 

5. Şehrìyi gördüm ider dil-ber-i şÿòına niyÀz  

Didi bu söz burada úalsun amÀn şöyl’etdi 

-197- 

 Meşkì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Meşkì şu deñlü zÀr u nizÀr olmuşam ki ben 

 Şaúú-ı úalem içinde girüp òvÀbgÀh idem 

 

 

                                                           
190 ŞD, 133. Gazel, s. 372. 

 1b çekdi: döndi ŞD. 

 2a belini: bedenin ŞD. 

 2b Dal: O el ŞD. 

 3. beyit: 4. beyit ŞD. 

 4a bÀr-ı gam-ı hicrüñ: 3a şÿò-ı àam hicrüñ ŞD. 

3b ãunup: 4b urup ŞD.  
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-198- 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1.  Maóv-ı vücÿd eylemişem söyle ki beni 

 Ne yazıcı görür ne bozar yazuyı úalem 

-199-191 

Şehrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Baòtı gör bir şeb-òayÀl-i şÀhid-i maúãÿdumı  

Águş-ı efkÀre çeksem ãÿret-i kÀbÿs olur 

-200-192 

ŞÀmì 

1. Şìrì ki şikÀrì ne-koned rÿbeh bih 

 èÖmrì ki teliòì goõeret kÿteh bih 

[61a] 

-201-193 

Şerìf äabrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. DırÀz itmem çeh-i kÀm-ı dile delv-i temennÀyı 

Çıúardum óÀùırumdan Yÿsuf-ı vaãl-ı dil-ÀrÀyı 

2. Geçünce taòt-ı óüsne bende icrÀ eyledi óükmin 

Dil-i maózÿna çekdi tìà-i nÀz-ı ãabr-fersÀyı 

                                                           
191 ŞD, 33. Gazel, s. 271. 

 gör: kör ŞD. 
192 Çeviri: Av yakalayamayan arslandan tilki daha iyidir; ömrün acıyla geçtiyse kısa olması daha 

iyidir. 
193 SD, 172. Gazel, s. 285. 

 



209 
 

3. Dil-i şÿrìde şükr-i devlet-i èışúın edÀ itmez 

Pür itse sürò ile dÀmÀn-ı çeşm-i eşk-peymÀyı 

4. ŞikÀyet yÀrdan feryÀd dilden dÀd gerdÿndan 

Ser-i cÀna düşürdi her biri ãad şÿr u àavàÀyı 

5. İder müştÀú berg-i luùfa kÿteh-dest-i ümmìdi 

Ser-efrÀz eyledükçe rÿzgÀr ol naòl-ı zìbÀyı 

6. İder iki gözinden bir óabÀbı gÀh olur tercìó 

Esìr-i cÀm-ı mey añunla gördi ãanki dünyÀyı 

7. Felekde kimden ümmìd-i vefÀ eylersün ey Sabrì 

Meh-i iúbÀl şehrì ÀftÀb-ı baòt hercÀyì 

-202-194 

Velehÿ 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Pür olup zevraú-ı mey oldı hevÀ ile óabÀb 

 Yine yelken ùurıda yüridi keştì-i şarÀb 

-203-195 

Beyt 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ez-edeb bÀşed mürìdÀn-rÀ òamÿşì pìş-i pìr 

 Nezd-i bÀbÀ òande nÀ-kerden óayÀ-yı duòter-est 

 

 

                                                           
194 SD, Metâli’-3, s. 332. 

 a oldı: ùoldı SD. 
195 Çeviri: Pirin önünde müritlerin suskunluğu edeblerindendir; babasının yanında kızın gülmemesi 

hayâsındandır. 
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[61b] 

-204-196 

Şerìf äabrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Serinde dÿd-ı Àhı murà ile Mecnÿn-ı şeydÀnuñ 

Dem-À-dem gösterürdi pìçişin ejderle èanúÀnuñ 

2. Gidüp Mecnÿn cihÀndan göñli úaldı òÀk-i pÀyında 

SifÀl-i köhnedür ãanmañ ser-i kÿyında LeylÀnun 

3. Senüñ derd-i òayÀlüñ óücre-i mìnÀ-yı çeşmümde 

İrişdi àavrına deryÀ-yı eşk-i àayret-efzÀnuñ 

4. Kef-i mey ãanmañuz maóv oldı sÀúì gezdürüp yine 

Alışdurdı derin gülgÿn-ı cÀm-ı şevk-peymÀnuñ 

5. Kümeyt-i bÀde tamàalandı ãandım seyr idüp äabrì 

Düşünce cÀma èaks-i óalúa-i zülfi o fettÀnuñ 

-205-197 

Şemè-i ŞebistÀn-ı Neår ü Naôm-ı äabrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ne bezmüñşemèisün pervÀne-i bì-ùÀúatun kimdür 

Ne burcuñ mÀhısun pertev-perest-i ùalèatun kimdür 

2. Kimünle leb-be-leb zÀnÿ-be-zÀnÿsun ãafÀlarda 

Sebÿveş hem-nişìn ü cÀmveş hem-ãoóbetüñ kimdür 

                                                           
196 SD, 103. Gazel, s. 215. 

 3a Senüñ derd-i: Sikenderdür SD. 

 5a ãandım seyr idüp: ãandı seyr eden SD. 

  
197 SD, 63. Gazel, s. 175. 

 2b hem-nişìn ü: hem-nişìnüñ SD. 
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3. ŞikÀr-ı şaóne-i hicrÀnuñ oldum ben hele şimdi 

èAceb Àsÿde ser-mest-i àurÿr-ı vuãlatuñ kimdür 

4. Olurken cÀnÀ resm-i dÀà-ı minnet ãunduàuñ sÀàar 

Senüñ ey çarò-ı dÿn memnÿn-ı cÀm-ı èişretüñ kimdür 

5. MaúÀmın bilsek ehl-i şevúden kim ùutdı äabrìnün 

èAceb şimdi terennüm-rìz-i bezm-i midóatun kimdür 

[62a] 

-206-198 

MuèammÀ ÚÀf Nÿn Elif 

1. Kes úÀøinüñ başını nÀéyibüñ daòi bile 

Elfiñ úÀmetin øam it tÀ muèammÀ küş ola 

-207- 

Hüve 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün 

1.  äadìú-i taúì se mÀh u du sÀl 

Ber-mesned-i şerè-i MuãùafÀ bÿd 

2. Deh sÀl òalìfe bÿd şeş mÀh 

 FÀrÿú ki óÀkim-i feøÀ bÿd 

3. èOåmÀn-ı zekì devÀzdeh sÀl 

 Ber-cümle-i òÀlú pìşvÀ bÿd 

4. Nüh mÀh-ı çehÀr sÀl-i dìger 

 EyyÀm-ı èAlì-i MurùazÀ bÿd 

 

 

                                                           
198 Vezin bozuk veya 7+7’lik hece ölçüsüyle yazılmış. 
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-208- 

Ferdì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. GünÀhum vezn idüp ùÀrtarsa YezdÀn 

 Neler çekse gerek maóşerde mìzÀn 

2. Benüm èiãyÀnum olmaàla keåret 

 Virür mi raómet-i raómÀna noúãÀn 

3. ÒaùÀsın bilse Àdem olsa nÀdim 

 èAùÀ eyler o demde Óayy-i SübóÀn 

4. Ùururken kevåer içer laèl-i nÀbuñ 

 Gerekmez ôÿlmet içre Àb-ı óÀyvÀn 

5. Bu Ferdìnüñ òaùÀsı cürmi çoúdur 

èAùÀ úıl yÀ Rab aña eyle iósÀn 

[62b] 

-209-199 

RıøÀyì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀmveş bir dilber-i mümtÀz buldum kendime 

Söylerem rÀz-ı dilüm hem-rÀz buldum kendime 

2. Kendin aldırdı isebülbül n’ola bÀz àonçeye 

 Bende bir şeh-bÀz-ı ãayd-endÀz buldum kendime 

 

                                                           
199 RZD, 182. Gazel, s. 283. 

 1b Söylerem: Aàların  

1b hem-rÀz: hezÀr RZD. 

2a bÀz: yÀr RZD.  

3a èarø itmege: bildürmege RZD. 
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3. èIşúumı èarø itmege bildüm ki bende çÀre yoú 

 Arayup bir àamzesi àammÀz buldum kendime 

4. Maèil oldı her kişi bir gözleri mestÀneye 

 Bende bir mest-i şarÀb-ı nÀz buldum kendime 

5.  äayd olunmaú gördüm ekåer èÀdeti dil-berlerüñ 

 Ey RıøÀyì bir hümÀ-pervÀz buldum kendime 

[63a] 

-210-200 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Zülfüñ ki şebistÀn-ı nebiyy-i Úureşìdür 

 Ol òÀl-i siyÀh anda BilÀl-i Óabeşìdür 

2. Bir sÀúì-i DÀrÀ-dile baàlandı göñül kim 

 KÀvus ile Cem meclisinüñ kÀse-keşidür 

3. Sìnemdeki dÀà ol ãanem-i lÀle-èiõÀruñ 

 èAks-i elem-i òÀl-i ruò-ı maóveşidür 

4. PirÀhen-i ebr ile nigÀh eylemek olmaz 

 Sìneñ ki senüñ çarò-ı leùÀfet güneşidür 

5. ÒÀúÀnì göñül virdügimüñ óÀãılı şimdi 

 Şìrìn ile Òusrev úulıdur úaravaşıdur 

 

 

 

                                                           
200 HD, 83. Gazel, s. 179. 

 1a nebiyy-i Úureşìdür: Nebìde Úureşìdür HD. 

 4a nigÀh: nihÀn HD. 
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-211-201 

ÒÀúÀnì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Benüm nÀzik nihÀlüm bÀb-ı istiànÀda kÀmildür 

 Bilür erbÀb-ı faøluñ imtiyÀzın ehle mÀyildür 

2. CihÀnuñ ekåeri ehl-i naôar óaúúÀ bu kim şimdi 

Úul oàlına göñül virmek efendi òaylì müşkildür 

3. Meger tiryÀk-i vuãlat çÀre-sÀz-ı hicr ola yoòsa 

 CüdÀlıú zehr-i úÀtil ayrılıú semm-i helÀhildür 

4. DilÀ bir èaskerì maóbÿba meyl itdüñse el-óÀãıl 

 Óuøur ümìdüñ itmek fikr-i fÀsid reéy-i bÀùıldur 

5. Görinse Úays[a] LeylÀ seni añdurmazdı ÓÀúÀnì 

 Benüm dil verdigüm bir Òusrev-i Şìrìn-şemÀyildür 

[63b] 

-212-202 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. ÙÀvÿs-ãıfat cilveger olsa o perì ger 

 Perrende-i firdevs düşer ayaàın öper 

2. PervÀne ruòuñ pertevine ùÀéir-i úudsì 

 DìvÀne kemend-i ser-i gìsÿña perìler 

                                                           
201 HD, 84. Gazel, s. 180. 

 1behle: ehl-i HD. 

 2a naøar: sefer HD. 
202 HD, 148. Gazel, s. 244. 

 1b ayaàın öper: ayaàına bì-ser HD. 

 3a olıcaú: olacaú HD. 

 3a’da köşeli parantez içinde olan kelimeler divan esas alınarak eklendi. 



215 
 

3. Her gÿşeye perrÀn olıcaú [tìr ise]  tìrüñ 

 Ey úÀşları yÀ bÀrì birin sìneme gönder 

4. PervÀsuz uçup bÀl ü per açmaàı görürdi 

 Hicr Àteşine düşse benüm gibi semender 

5. El-úıããa ben ol óÿr-ı perìşÀna uruldum 

 ÒÀúÀnì sen aóvÀlüñi gör úıããa muúarrer 

-213-203 

ÒÀúÀnì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dil-i virÀnı yıúmaú böyle ÀbÀd itmeden yegdür 

 ÚıtÀl ey bì-óaúìúat fitne bünyÀd itmeden yegdür 

2. Der-i èadlinde sulùÀn-ı àamuñ Àheste Àh itmek 

 O bì-dÀduñ ser-i kÿyında feryÀd itmeden yegdür 

3. Dil-i mecruóı kimdür hicre ögretmeklik ammÀ kim 

 MüdÀm-ı bezm-i vaãl-ı yÀre muètÀd itmeden yegdür 

4. DehÀnuñ ey ãanem cÀn-baòş iken ióyÀ-yı mevtÀyı  

 Saña óükm eylemek èÌsìye isnÀd itmeden yegdür 

5. Reh-i zühd içre úaldı bÀde vir ÒÀúÀnì-i zÀre 

 Beni rÀhib ùarìú-i èışúa irşÀd itmeden yegdür 

 

 

                                                           
203 HD, 146. Gazel, s. 242. 

 1a yıúmaú: yaúmaú HD. 

 3b müdÀm-ı: müdÀmı HD. 

 4a mevtÀyı: emvÀtı HD. 

 5a vir: ãun HD 
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[64a] 

-214-204 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. MiréÀt-i úalb-i yÀre àamumdur keder viren 

 Áhumdur aña ben bilürin derd-i ser viren 

2. SÀúì çemende úanı içüp úanın èÀşıúuñ 

 CÀm-ı lebinden ehl-i dile bÿseler viren 

3. Berg-i bahÀrı nÀle-i bülbül òarÀb ider 

 BÀàa nesìm-i ãubó degildür øarar viren 

4. Eşkümle rÿy-ı zerdüme raóm eylemez dirìà 

 ÒÿbÀn-ı şehre gerçi yarar sìm ü zer viren 

5. ÒÀúÀni kebk-i maúãaduma irgürür beni 

 ŞehbÀz-ı evc-i himmet[üm]e bÀl ü per viren 

-215-205 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bezm-i ãafÀda lebleriñe dönmese şarÀb 

 Dinmezdi aña ey ãanem-i Cem-cenÀb nÀb 

2. SevdÀ-yı kÀkülüñ getürür her gice meger 

 Bulmuş òayÀl-i zülfüñ idüp intiòÀb òvÀb 

                                                           
204 HD, 444. Gazel,  s. 540. 

 1b bilürin: bilürem HD. 

 2. beyit: 4. beyit HD. 

 -M: 2. beyit HD. 

 4. beyit: 5. beyit HD. 
205 HD, 26. Gazel, s. 122. 

 1b Cem-cenÀb nÀb: Cem şarÀb-ı nÀb HD. 

 4b ãavt-ı rebÀb bÀb: ãÿret rebÀb-ı bÀb HD. 
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3. èArø itse yÀr èÀrıø-ı pÀkin óicÀbdan 

 Ditrer sebÿda bÀde ider iøùırÀb Àb 

4. Girmek muóÀl idi óarem-i èışúa olmasa 

 Naúş-ı ney aña revzen ü ãavt-ı rebÀb bÀb 

5. Gezerler seóÀb-ı òaùù ile ÒÀúÀnì gün yüzin 

 Yaènì óicÀb ider o meh-i ÀftÀb-tÀb 

[64b] 

-216-206 

ÒÀúÀnì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. BahÀr irdi çekildi yine fülk-i zevraú-ı ãaóbÀ 

 Nesìm-i ãubóa hÀtif didi bi’smi’llÀhi mecrahÀ207 

2. Görindi òalúa òalúa dÿd-ı Àhum şekl-i sünbülde 

 Yem-i òaêrÀda gÿyÀ oldı yir yir mevcler peydÀ 

3. Rüsÿm-ı ãoóbeti bÀd-ı ãabÀ işèÀr idüp şimdi 

 İder aókÀm-ıèıyş u èişreti her cÿybÀr icrÀ 

4. Mesìò enfÀsıdur rÿó-ı maúÀli pìr-i òammÀruñ 

 İlÀhì nice biñ yıl yaşasın èÀlemde Nÿó-ÀsÀ 

5. Úadeó-nÿşÀn-ı bÀàa şimdi reşk itmez mi ÒÀúÀnì 

 Felekde kevåer-ÀşÀmÀn-ı bezm-i Cennetü’l-MeévÀ 

 

 

 

                                                           
206 HD, 2. Gazel, s. 98. 
207 Onun (geminin) yüzmesi Allah’ın adıyladır  (Hud/41). 
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-217-208 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. LÀyıú mıdur ki cÀm içile bezm-i èıyd ola 

 DÀmÀn-ı dÿst dest-i recÀdan baèìd ola 

2. Laèl-i lebüñ şemè-i ruòuñ pür-øiyÀ iken 

 Meclisde cÀm-ı cevher-i dil nÀ-bedìd ola 

3. N’eyler àubÀr-ı tefriúa bir bÿstÀnda kim 

 Cÿy nebìõ u sÀye-i eşcÀr bìd ola 

4. TÀ kim ãafÀ-yı èıyd ile rindÀn-ı bÀde-nÿş 

 Pìr-i muàÀna meykedelerde mürìd ola 

5. CÀh u celÀl-i óüsn-i cemÀli güzellerüñ 

 ÒÀúÀnì Óaúdan isteyelüm ber-mezìd ola 

[65a] 

-218-209 

Emrì Der-Óaúk-ı Mecnÿn 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1.  Mecnÿn ki milket-i àam-ı Leylìde şÀh idi  

Áh-ı duòÀn üstine çetr-i siyÀh idi  

2.  Mecnÿn yolında nÀúa-i Leylìnüñ izleri  

Gündüzde ÀftÀb idi giceyle mÀh idi  

                                                           
208 HD, 582. Gazel, s. 678. 

 3b eşcÀr: eşcÀrı HD. 

4a rindÀn-ı: rindÀn HD. 

5a CÀh u celÀl-i: CÀme-i celÀli HD. 
209 ED, 518. Gazel, s. 273. 

 1b duòÀn: duòÀnı ED. 

 2b Gündüzde: Gündüzle ED. 

 3. beyit: 4. beyit. 
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3.  Mecnÿn ki zerd olmuş idi cismi derd ile 

GÿyÀ ki òırmen-i àam-ı Leylìde kÀh idi  

4.  Mecnÿn diyÀr-ı àamda özin kılmış idi òÀk  

Mÿlar degüldi sìnesi üzre giyÀh idi  

5.  Mecnÿna úÀmet [ü] ruò-ı Leylìsüz EmrìyÀ 

BÀà-ı cihÀnda serv ile gül şekl-i Àh idi 

-219-210 

Emrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ehl-i diller leb-i şìrìnüñe şekker didiler 

Lebüñ içre söziñe úand-i mükerrer didiler 

2.  Nÿrdur èÀrıøuñ üstinde dehÀnuñdur mìm  

Anuñ içün ruòuña mÀh-ı münevver didiler 

3.  èAnber-Àlÿd olalı òÀl u òaùuñdan òaddüñ  

Aña dil-sÿòteler şemè-i münevver didiler 

4.  äanma dÀà urduàına incineler èÀşıúlar  

DÀà kim senden ire aña gül-i ter didiler 

5.  Zer disem ayaàı ùopraàına ol sìm-tenüñ  

EmriyÀ baña sözüñ yüziñe beñzer didiler 

 

 

 

 

                                                           
210 ED, 148. G, s. 105-106.  

 3b dil-sÿòteler: dil-sÿòteleri // münevver: muèanber ED. 
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[65b] 

-220-211 

áazel-i Cevrì Taómìs-i Feyøì-i İslÀmbolì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ne bÀr-keş-i zaòmet-i ãad-pìne-palÀs ol 

 Ne devre girüp hem-reviş-i gÀv-ı òerÀs ol 

 Ne vird oúı ne ùÀlib-i rüéyÀ-yı nuèÀs ol 

 Ne tÀbiè-i vehm ü ne hevÀdÀr-ı úıyÀs ol 

 äÿfì unıdup bildigüñi aèlem-ı nÀs ol 

2. Ey deşt-i ùaèaããubda gezen meróÀle-peymÀ 

 V’ey dÀmen-i kuhsÀr-ı òariyyetde èalef-hÀ 

 Gÿş eyle ne dir gör yine ol èÀrif ü dÀnÀ 

 Rind olma òar olma ko bu raàbetleri ammÀ 

 İdrÀküñ eger var ise maèúÿl-şinÀs ol 

3. Kendüñ ser-i òÀn-ı àam-ı dehre meges itme 

 Sen berúsin aãlÀ òaõer-i òÀr u òas itme 

 Tevóìd yolın ùut nigeh-i bÀz pes itme 

 ŞÀd olma elem çekme vü õevúe heves itme 

 Ásÿde-dil-i zelzele-i bìm ü hirÀs ol 

 

                                                           
211 TFD, Musammat-3, s. 164-65. 

 1b hem-reviş-i gÀv-ı òerÀs: hemveş-i gÀv-ı hırâs TFD. 

 2b òariyyetde èalef-hÀ: òariyyende èulüf-òÀ TFD. 

 2c èÀrif ü: èÀrif-i TFD. 

 3a ser-i òÀn-ı: ser-i òÀnı TFD. 

 3c nigeh-i bÀz: nigeh-i bÀz u TFD. 

 4 a-b-c-d gelmeye: gelmiye TFD. 

 4d maèmÿre: maèmÿle TFD. 

 4e zühdi: zehri TFD. 



221 
 

4. MirÀt-ı dile jeng-i kesel gelmeye dirseñ 

 Ùabèa heves-i ùÿl-ı emel gelmeye dirseñ 

 Hem òÀùıra teşvìş-i cedel gelmeye dirseñ 

 Maèmÿre-i èirfÀna òalel gelmeye dirseñ 

 Ne zühdi òarÀb eyle ne perhìze esÀs ol 

[66a] 

5. ÁgÀhiseñ maèrifet-i levó ü úalemden 

 Ázürde-dil olma sitem-i çarò-ı dijemden 

 Feyøì var ise õevkuñ eger renc ü elemden 

 Bir õÀyiúa kesb itdüñise leõõet-i àamdan 

 Cevrì gibi hayret-fiken-i küll-i óavÀs ol 

-221-212 

Feyøì-i Mezbÿr 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dil-i yeés-ülfet-i èÀşıú felekden kÀm-cÿ olmaz 

 Derÿn-ı sÀde-levó-i àamda naúş-ı Àrzÿ olmaz 

2. Gül-i pejmürde-i dÀà-ı muóabbet baña besdür bes 

 Bu bÀàuñ bülbüli hergiz esìr-i reng ü bÿ olmaz  

3. Alınmaz dÀdımuz òavfum bu dìvÀn-ı İlÀhìde 

 O ôÀlim rÿz-ı maóşerde bizümle rÿ-be-rÿ olmaz 

                                                           
212 TFD, 44. G, s. 44. 

 1a yeés-ülfet-i èÀşıú: yeés ülfet èÀşıúa TFD. 

 1b àamda: dilde TFD. 

 2. beyit: 3. beyit TFD // 2a baña: 3a pÀke TFD. 

 3. beyit: 2. beyit TFD // 3a òavfum bu: 2a maóşerde TFD. 

 4a eşküñi: eşk-i rÿ-mÀl TFD. 

 4b dil-i èÀbid nemÀz[ı]: dil èÀbid-i nemÀz TFD. 

5a Àyin: Àyine TFD. 
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4. RevÀn úıl eşküñi rÿ-mÀl idince pÀy-ı dildÀra 

 Bilürsin ey dil-i èÀbid nemÀz[ı] bì-vuøÿ olmaz 

5. Göñülden söyleşürler bunda Feyøì böyledür Àyin 

 Bu òalvet-òÀne-i işrÀúiyÀndur güft ü gÿ olmaz 

-222-213 

Úıùèa Velehÿ 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ne seng-dildür o raúúÀã-ı şÿò-ı òarÀ-pÿş 

 K’olur figÀr u zaòmdÀrı dem-be-dem èÀşıú 

2. Ümìd-i vaãl ile ùaş nerdübÀnı yasdandı 

 Niçe zamÀn bu hevesle çeküp sitem èÀşıú 

3. Bu beyti eyleyüp inşÀd dÀd-hvÀhÀne 

 O şÀh-ı óüsne ider böyle èarø-ı àam èÀşıú 

4. Neler çeker güzelüm nerdübÀn-ı èÀşúuñda 

 Çıúınca úaãr-ı viãÀle úadem úadem èÀşıú 

[66b] 

-223-214 

áazel-i BahÀyì Taómìs-i Vaóyì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Meded ey nÀle itme Àhuma imdÀd n’eylersin 

 äaúın şÿruñdan eyler òalú-ı èÀlem dÀd n’eylersin 

                                                           
213 TFD, Mukataat-32, s. 126. 

 1a seng-dildür: seng-i dildür TFD. 

 1b figÀr u: nigÀr-ı TFD. 

 3a inşÀd dÀd-hvÀhÀne: inşÀ vu dÀd-hvÀhÀne TFD. 

 4b úaãr-ı viãÀle: úaãr u ãÀle TFD. 
214 VAD’de bulunamadı. 
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 Nedür úÀãduñ yine ey Àh-ı Àteş-zÀd n’eylersin 

 Ùaàıtduñ òvÀb-ı nÀz-ı yÀrı ey feryÀd n’eylersin 

 İdüp fitneyle dünyÀyı òarÀb-ÀbÀd n’eylersin 

2. Göñül çün beste oldı tÀr-ı èanberfÀm-ı zülfüñde 

 CüdÀ itme perìşÀn olmasun eyyÀm-ı zülfüñde 

 äabÀó-ı óaşre dek Àsÿde olsun şÀm-ı zülfüñde 

 Dil-i mecrÿhuma raóm eyle úalsun dÀm-ı zülfüñde 

 Şikeste-bÀl olan muràı idüp ÀzÀd n’eylersin 

3. Çıúup meydÀna bildük rÿzgÀra çoú hüner ãatduñ 

 PerìşÀn-dillerüñ her birini bir cÀnibe atduñ 

 Ùolaşduñ her ùarafdan neyledüñse eyledüñ çatduñ 

 Varup gìsÿy-ızülf-i yÀrı birbirine úatduñ 

 Yine bir fitne taórìk eyledüñ ey bÀd n’eylersin 

4. äorup òÀùırların dil-òÀstegÀn-ı èışúuñ ióyÀya 

 MüdÀvÀ eylemekde gösterürsin òoş yed-i beyøÀ 

 MurÀd itseñ o laèl-i rÿó-baòşuñla Mesìó-ÀsÀ 

 İdersin gerçi her derde ùabìbüm bir devÀ ammÀ 

 Cünÿn-ı ehl-i èışú olunca mÀder-zÀd n’eylersin 

[67a] 

5. Çekersin úÀmet-i bÀlÀsınuñ resmin nihÀl-ÀsÀ 

 Úuãÿr itmezsin endÀm-ı dil-ÀrÀsında ser-tÀ-pÀ 

 Muãavverlikde yoúdur gerçi èÀlemde saña hem-tÀ 

 Güzel ùaãvìr idersin òÀl ü òaùù-ı dilberi ammÀ 

 Füsÿn u fitneye geldükde ey BihzÀd n’eylersin 
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6. O şÿòuñ firúatünde zÀrdur ser-cümle-i èÀlem 

 Yolında ölmede der-kÀrdur ser-cümle-i èÀlem 

 HelÀk-ı àamze-i dildÀrdur ser-cümle-i èÀlem 

 Şehìd-i ètìà-ı èışú-ı yÀrdur ser-cümle-i èÀlem 

 Urup şemşìre dest ey àÀmze-i cellÀd n’eylersin 

7. Olaydı pertev-i èışú u muóabbetden øiyÀ sende 

 Ôuhÿr eylerdi Vaóyì bir neşÀù-ı àÀm-zidÀ sende 

 èAceb Àyìnesin yoú õerrece tÀb u cilÀ sende 

 BahÀyìveş degülsin úÀbil-i feyø-i ãafÀ sen de 

 Tekellüf ber-ùaraf ey òÀùır-ı nÀ-şÀd n’eylersin 

-224-215 

1. Geldük ümmìd-i àonçe ile cihÀn bÀàına 

 Bÿy-ı yeés geldi cÀn dimÀàına 

-225- 

Beyt 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Kime ki dil virüben cÀnı der-miyÀn itdüm 

 Çekildi gÿşeye pergÀrvÀr çizdi kenÀr 

 

 

 

 

 

 

                                                           
215 Vezni bozuk. 
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[67b] 

-226- 

Beyt216 

FÀèilÀtün FaèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Cism-i pÀkin seyr idem dirseñ ãoyup óamÀma úoy 

 Olmaz ol sìmìn-beden gibi efendi pÀk ãoy 

-227-217 

HevÀyì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. HirÀs-ı yaòçe ãalduñ kişte ey bì-dÀd n’eylersün 

 Koparduñ her ùarafdan ebr-i ùÿfÀn-zÀd n’eylersün 

 Ùoúurcuncuúlarum hep eyledün ber-bÀd n’eylersün 

 Ùaàıtduñ arpa vü buàdayumı ey bÀd n’eylersün 

 İdüp òırmengÀhum yekser òarÀb-ÀbÀd n’eylersün 

2. NÀdir Derbendinüñ gÿş itmedin mi buzlu bÀrÀnın 

 Daòı Kamçı äuyunuñ Kırú Geçitde farù-ı ùuàyÀnın 

 Ya Aydost Ovasınuñ çekmedüñ mi hiç ùÿfÀnın 

 Geçersiñ ey çıtaú úışdurdemezsin Cenge BalúÀnın 

 Görinmezse depeden ãoñra Úarn-ÀbÀd n’eylersün 

                                                           
216 Bu ve bundan sonra gelen şiir derkenardadır. 
217 KHD, Tahmisler-1, s. 86. Divanda 7 benddir. Mecmuada fitne kelimesinin üstü çizilip bu keli-

menin üstüne “yaòçe” kelimesi yazılmıştır. 

 1B/3 ùoúurcuncuúlarum: ùoúur çün çeçlerim KHD. 

 2B/1 nÀdir: naôar KHD. 

 2B/5 depeden: dipiden KHD. 

“Úarn-ÀbÀd”, aslı Úarìn-ÀbÀd’dır. Vezin gereği “Úarn-ÀbÀd” biçimini almış olmalı. “Cenge 

BalúÀn” ifadesi, Tarih-i Kamaniçe’de geçiyor (Can, ?,: 17) “Mahall-i mezbûr cenge Balkan’ın kurbunda 

olup…”.  Kelime, İtalyanca’da Cenke, Almanca’da Tschenga, İngilizce’de Chenga şeklindedir. Dolayı-

sıyla Arap harfli Osmanlıca metinlerde sıklıkla götülen “çim” harfinin “cim”le yazıldığını da göz önüne 

aldığımızda bu kelime  “Çenke ve Çenge” şekillerinde de okunabilir. Şiirde geçen yer adları bugün Bul-

garistan sınırları dâhilindedir. Varna civarında olan bu köyün (Cenge) şimdiki ismi Asparuxuvo’dur. 
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-228-218 

áazel-i BahÀyì Taómìs-i NÀéilì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. HirÀs-ı fitne ãalduñ dehre ey bì-dÀd n’eylersün 

 Úoparduñ yir yir Àşÿb-ı úıyÀmet-zÀd n’eylersün 

 PerìşÀnlıúlar itdüñ nev-be-nev ìcÀd n’eylersün 

 Ùaàıtduñ òvÀb-ı nÀz-ı yÀrı ey feryÀd n’eylersün 

 İdüp fitneyle dünyÀyı òarÀb-ÀbÀd n’eylersün 

2. Vücÿduñ eyleyüp óikmet-şinÀs-ı èÀlem-i bÀlÀ 

 AriùÀlis-i èaãr u naúd-ı vaút-i Bÿ èAli SìnÀ 

 BenÀnuñ óall-i rÀz-ı müşkilÀt-ı nabø idüp óaúúÀ 

İdersin gerçi her derde ùabìbüm bir devÀ ammÀ 

 Cünÿn-ı ehl-i èışú olunca mÀder-zÀd n’eylersin 

3. NihÀndur bÿy-ı fitne tÀr-ı èanberfÀm-ı zülfüñde 

 Niçe ãubó-ı úıyÀmet muòtefìdür şÀm-ı zülfüñde 

 DimÀà-Àşüftedür cÀn Àrzÿy-ı kÀm-ı zülfüñde 

 Dil-i mecrÿóuma raóm eyle úalsun dÀm-ı züfüñde 

 Şikeste bÀl olan muràı idüp ÀzÀd n’eylersün 

4. Bulup pervÀza ruóãat rÿzgÀra èişveler ãÀtduñ 

 PerìşÀn itmege cemèiyyet-i èuşşÀúı cÀn atduñ 

 Ne al itdüñse itdüñ murà-ı cÀnı dÀma uàratduñ 

 Varup gìsÿy-ı zülf-i yÀrı birbirine úatduñ  

                                                           
218 NKD, Musammatlar 8, s. 206-207. 

 4. bend: 5. bend NKD. 

 4. bend son mısra/biñ: 5. bend son mısra/bir NKD.  

 5. bend/ esìr: 4. bend/ şehìd NKD. 
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Yine biñ fitne taórìk eyledüñ ey bÀd n’eylersüñ 

[68a] 

5. Zemìn naùè-ı siyÀsetgÀh-ı dil seyf-i úaøÀ mübrem 

 ZebÀn òÀmÿş-ı óayret sìne sÿzÀn dìdeler pür-nem 

 HevÀy-ı èışú şÿr-efgen muóabbet àÀlib [ü] muókem  

Esìr-i derd-ièışú-ı yÀrdur ser-cümle-i èÀlem 

 Urup şemşìre dest ey àÀmze-i cellÀd n’eylersün 

6. Ne ãÿret kim çekersün cÀn baàışlarsun Mesìó-ÀsÀ  

 Olur óayrÀn-ı kÀruñ mÿ-şikÀfÀn-ı yed-i beyøÀ 

 Bu ãanèatda ne Erjeng ü ne MÀnìdür sañÀ hem-tÀ 

 Güzel ùaãvìr idersin òÀl ü òaùù-ı dilberi ammÀ 

 Füsÿn u fitneye geldükde ey BihzÀd n’eylersün 

7. Olursun NÀèiliveş gördigüñ maóbÿba efgende 

 MetÀè-ı ãabrıñı tÀlÀn ider her ùıfl-ı nÀzende 

 Muóabbet àam-fezÀ esbÀb-ı cemèiyyet perÀkende 

 BahÀyìveş degülsin úÀbil-i feyø-i ãafÀda sen de 

 Tekellüf ber-ùaraf ey òÀùır-ı nÀ-şÀd n’eylersün 

-229- 

Beyt 

FÀèilÀtün FaèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. On sekiz yaşında bir meh-rÿyı èüryÀn eyledüm 

 On sekiz biñ èÀlemi bir demde seyrÀn eyledüm 

 

 

 



228 
 

 [68b] 

-230-219 

BahÀyì-i äÀóib-mÀye 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Dilümde bulmadı cÀy-ı úarÀr cÿy-ı ümìd 

 Gülüp açılmadı mÀnend-i àonçe rÿy-ı ümìd 

2. MiåÀl-i mÀye-i gül nefóa-i zükÀm oldı 

MeşÀm-ı cÀnuma ol dem ki erdi bÿy-ı ümìd 

3. Olursa cilveger-i cÀm-ı bezm-i istiànÀ 

 áarìb neşve vire bÀde-i sebÿ-yı ümìd 

4. İder gürìz ùutan nÀ-murÀdlıú semtin 

O rÀhdan ki ola müntehÀ-yı kÿy-ı ümìd 

5. BahÀyì àam yeme çevàÀn-ı Àhuñ anı úapar 

ÚıbÀb-ı çaròda Àvìze olsa gÿy-ı ümìd 

-231-220 

BahÀyì 

Müfteèilün MefÀèilün Müfteèilün MefÀèilün  

1. Böyle úalursa ey göñül cÀn ile imtizÀc-ı àam 

 MÀye-i intièÀş olur èillet-i bì-èilÀc-ı àam 

2. èÁr iderler itmege sÿde-i seng imtióÀn 

 Naúd-i revÀn-ı èÀşıúı ãayrafiyÀn bÀc-ı àam 

                                                           
219 ŞBD, 4. G, s. 64. 

 -M: 5. beyit ŞBD. 
220 ŞBD, 27. G, s. 87. 

 3a ãıàmaya: ãıàmayan ŞBD. 

 3b sìnede: sìneden ŞBD. 

5a Mülk-i dü-kevnepüşt-pÀ: Mülk ü dü-kevne püşt-pÀ ŞBD. 
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3. ÒÀne-i teng-dil degül bÀm-ı sipihre ãıàmaya 

 Şÿre-zemìn-i sìnede óÀãıl olan òarÀc-ı àam 

4. Muùrıb-ı şevúı eyleme dÀòil-i bezmgÀh-ı dil 

 Aña taóammül eylemez nÀzik olur mizÀc-ı àam 

5. Mülk-i dü-kevne püşt-pÀ urmaz iseñ BahÀyìyÀ 

 Olmaya hergiz ÀşinÀ farú-ı serüñle tÀc-ı àam 

[69a] 

-232-221 

BahÀyì-i äÀóib-mÀye 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. èÁşıú neşÀù-ı meclis-i èayş ü dem istemez 

 Òÿn-ı dilin úoyup mey-i cÀm-ı Cem istemez 

2. Luùf eyle dest-i pÀküñi Àlÿde eyleme 

 Senden zamÀne zaòmına dil merhem istemez 

3. Ey ãubó-ı èÀfiyet nem-i luùfuñ èazìz ùut 

 GülzÀr-ı èışú àonceleri şebnem istemez 

4. PervÀne üzre eşk-i teri şemè dökmesün 

Şemşìr-i èışú küşteleri mÀtem istemez 

5. Dil kÀn-ı àam-sirişte vü hem maèden-i elem 

 SevdÀ-yı zülf-ı yÀr ise aãlÀ àam istemez 

6. Bezm-i muóabbet içre BahÀyì reg-i dilüñ 

 Bir tÀrdur ki yÀrì-i zìr ü bem istemez 

                                                           
221 ŞBD, 76. G, s. 76. 

 -M: 6. beyit ŞBD. 

 4. beyit: 5. beyit ŞBD. 

5. beyit: 4. beyit ŞBD. 

5b zülf: 4b èışú ŞBD. 
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-233-222 

BahÀyì 

FÀèilÀtün FaèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Bì-niyÀz-ı tÀc-ı devletdür ser-i abdÀl-ı èışú 

 Farú-ı ehl-i derde besdür sÀye-i iúbÀl-i èışú 

2. NÀlesin èÀşıú n’içün eyler hem-Àheng-i niyÀz 

 èArø-ı óÀl-i zÀra yetmez mi lisÀn-ı hÀl-i èışú 

3. Maórem-i bezm-i viãÀl olsa yine pervÀneveş 

 VÀúıf-ı rÀz-ı niyÀz itmez zebÀnın lÀl-ièışú 

4. LÀne-i dilde èaceb bilsem n’içün eyler úarÀr 

 Áteş-i dil-sÿzdan yanmaz mı perr ü bÀl-i èışú 

5. Hìçe ãatmışken metÀè-ı cÀnumı oldum yine 

 Ey BahÀyì şermsÀr-ı òıdmet-i dellÀl-i èışú 

[69b] 

-234-223 

Sehmì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Şevú-i laèlüñle o kim mest-i mey-ÀşÀm olmaz 

 VÀúıf-ı cilve-i nev-şÀhid-i ilhÀm olmaz 

2. ŞÀòsÀr-ı eåeri ãalsa sipihre sÀye 

 Ehl-i dil maôhar-ı şÀd-Àbì-i ikrÀm olmaz 

3. Bulmaz esbÀb-ı recÀ mertebe-i óüsn-i úabÿl 

 Dil-i dÀnÀda nişÀn-ı ùamaè-ı òÀm olmaz 

                                                           
222 ŞBD, 18. G, s. 78. 

4a n’içün: nice ŞBD. 
223 SHD, 42. G, s. 154-155. 
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4. Eylemez èizzet-i gerdÿna nigÀh-ı raàbet 

 KÀm-ı himmet heves-Àlÿde-i evhÀm olmaz 

5. DÀéim eylerse n’ola vaãf-ı èiõÀruñ Sehmì 

 Bülbül-i gülşen-i Úudse dem-i hengÀm olmaz 

-235-224 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Nesiò oldı òaù-ı yÀúÿt ideli kilk-i kaøÀ 

Laèlün etrÀfına taèlìú hat-ı nev-òìzün 

-236- 

áazel-i FiàÀnì Muóammes225-i MaúÀlì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. ŞikÀyet rÿzgÀrımdan ki bir dem olmadum òoşnÿd 

 FiàÀn baòt-ı siyÀhumdan ki úılmaz ùÀlièüm mesèÿd 

 Açılmaz àonçe-i baòtum elümde cÀm-ı àam fersÿd 

 Bu òÀristÀn-ı èÀlemde açılmazsa gül-i maúãÿd 

 Ne àam ey bülbül-i cÀn çünki gülzÀr-ı èadem mevcÿd 

2. Zemìn-i dilde eşcÀr-ı muóabbet tÀ ãalaldan bìò 

 ÚaøÀdan başuma her berg ü bÀrı oldı bir tevbiò 

 SiyÀsetgÀh-ı èışúuñda senüñ ey gözleri Mirrìò 

 Úaúupdur başuma cellÀd-ı àamzeñ niçe úızmış mìò 

 Gözümden oòları çıkdı degül müjgÀn-ı òÿn-Àlÿd 

 

 

                                                           
224 Bu beyt sayfa kenarına yazılmış. 
225

 Bu şiir bir tahmisdir. 
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[70a] 

3. Seni bu óüsn ile kim görse Àh-ı derdnÀk eyler 

 GirìbÀnın çeküp gül gibi ol dem çÀk çÀk eyler 

 Beni sünbül ãaçuñ sevdÀları Àòir helÀk eyler 

 Ruòuñda òÀl-i yektÀñ ile baóå-i iştirÀk eyler 

 èAceb mi ehl-i Hind oda yaúarsa kÀfir oldı èÿd 

4. BelÀ bezmüñde nÀr-ı àam yaúup baàrum kebÀb itdi 

 Aúıtdı úanlu yaşum èaks-i laèlüñle şarÀb itdi 

 Ne ôÀlimdür àam-ı èışúuñ beni yıúdı òarÀb itdi 

 Zemìnüñ yir yirin yaşum úomadı àarú-ı Àb itdi  

 Anuñ’çün dÿd-ı Àhum yir yir oldı göklere memdÿd 

5. MaúÀlì laèl-i dilber var iken yÀúÿt-ı aómerden 

 Yudum el çeşme-i Àb-ı hayÀt u bÀde-i terden 

 Ne olur cÀm-ı Cemşìd ü miréÀt-ı Sikenderden 

 TecellÀ-yı ãafÀ-yı ãayúal-ı miréÀt-i òÀverden 

 O mÀhuñ èaks-i óüsnidür FiàÀnì mÀ-hüve’l-maúãÿd 

[70b] 

-237-226 

FÀèilÀtün FaèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èÁfiyetden çeksün el yÀr-ı vefÀdÀr isteyen 

 Kÿy-ı èışúa gelmesün nÀmÿsla èÀr isteyen 

 Sìnesin pür-dÀğ ider bir lÀle-ruòsÀr isteyen 

 Úan yudarsa ùañ degül laèl-i leb-i yÀr isteyen 

 CÀn virür bu yolda bir zülf-i siyÀhkÀr isteyen 

                                                           
226

 CND’de bulunamadı. 
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2. Kaèbe-i maúãÿda ol kim irgürür saèy ile yol  

 CÀnını úurbÀn virür olmaz óayÀtuñdan melÿl 

 Naàme-i èuşşÀúa Àheng idemez her bì-uãÿl 

 Terk idüp zühd ü ãalÀóı úılmışam zülfüñ úabÿl 

 Rÿz-ı maóşerde benem ey dost zünnÀr isteyen 

3. YÀra úalmaz òÀùırı olduàına ÀvÀre dil 

 Yanduàına àam yemez pervÀne virmez nÀra dil 

 Úanlu dÀà ile boyandı úıpúızıl úanlara dil 

 ÚÀniè olmaz kÿyuña vaãluñ diler bì-çÀre dil 

 Hìçe ãatdı èÀlemi èışúı ile dìdÀre dil 

4. èIşú-ı bÀúì cÀndadur cÀn cismüm içre èÀriyet 

 Teşne iseñ úanuma nÿş eyle ãıóóÀ èÀfiyet 

 Cevher-i pÀk-i muóabbetden fenÀdur òÀãiyet 

 ÓÀãıl eyler derd ü miónet èÀlem içre èÀúıbet 

 Naúd-i èömri òarc ider yÀr-ı cefÀkÀr isteyen 

[71a] 

5. áam ne dimekdür CinÀnì úalbüñi mesrÿr ùut 

 ÔÀhirüñ vìrÀne eyle bÀùınuñ maèmÿr ùut 

 äalsa pertev cismüñe nÀr-ı muóabbet nÿr ùut 

 Bì-vefÀ yÀruñ muóabbeti cevrini maèõÿr ùut 

YÀrsuz úalur cihÀnda èaybsuz yÀr isteyen 
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-238- 

MelÀlì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dostum baña neler eyledi bu çarò-ı dü-tÀ 

 İtdürür baña gice nÀle vü gündüz eyvÀ 

 Eyledüm tìr-i firÀúuñla elif úÀddümi yÀ 

 Raóm idüp baña dimezsün gül-i vaãlum al hÀ 

 Niçe bir úatlanayum vaède-i vaãla cÀnum 

 Niçe bir óÀsret ile giçe günüm sulùÀnum 

2. Áh kim úıldı beni miónet-i hicrüñ àamnÀk 

 İtdi nÀ-çÀr göñül ãabr-ı girìbÀnı çÀk 

 Olmadın bu dil-i bì-çÀre firÀúuñla helÀk 

 Beni cellÀd-ı ecel eylemedin ùuème-i òÀk 

 Kÿy-ı vaãluñda beni bir gice mihmÀn idegör 

 áonçeveş göñlüm açup gül gibi òandÀn idegör 

[71b] 

3. Gül-i bostÀn-ı saèÀdet güzelüm sensin sen 

 áonçe-i bÀğ-ı leùÀfet güzelüm sensin sen 

 Serv-i gülzÀr-ı letÀfet güzelüm sensin sen 

 Revnaú-ı ãaón-ı melÀóat güzelüm sensin sen 

 Gel gel ey àonçe-i nev-reste cemÀlüñ göreyin 

 Ölmedin bülbül-i dil bÀà-ı visÀlüñ göreyin  

4. NÀr-ı firúat niçe bir sìnemi sÿzÀn itsün 

 NÀyveş yÀ niçe bir göñlümi nÀlÀn itsün 

 İsterem vaãluñ ile Óaú beni òandÀn itsün 
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 ÁstÀnuñda bu üftÀdeñi sulùÀn itsün 

 Ben de bend-i àam[u] endÿhdan ÀzÀd olayın 

 Gül gibi bÀà-ı viãÀlüñde gülüp şÀd olayın 

5. Õerre deñlü uyımazdum giceler tÀbe-seóer 

 Olmasa fikr-i òayÀlüñ baña eglence eger 

 Úoma àurbetde MelÀlì úuluñı ey gül-i ter 

 CÀnına eylemedin zaòm-ı àam-ı hicrüñ eåer 

Meded it vaãluñ ile derdine dermÀn eyle 

 NÀr-ı óasretle yeter baàrını büryÀn eyle 

[72a] 

-239-227 

Velehÿ ùÀbe serÀhu (?) 

FÀèilÀtünFÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Mest-i lÀ-yaèaúıl görüp ãanma eåìr-i bÀdeyem 

 Bir lebi mül gözleri mestÀneye dil-dÀdeyem 

2. Düşmedi bir kez yüzüm sürmek o servüñ pÀyına 

 Nice gündür rÀh-ı àamda sÀyeveş üftÀdeyem 

3. Gerçi dildÀrun baña cevr ü cefÀdur èÀdeti 

 Óaú budur cevrine ãabr itmekde fevúa’l-èÀdeyem 

4. Òançer-i ùabèum nümÀyÀn olalı sÿsen-miåÀl 

 Óamdü’li’llÀh úÀyd-ı aèdÀdan hele ÀzÀdeyem  

 

                                                           
227 FKD, 290. G, s. 502-503. 

 4a tabèum: nuùúum FKD. 

4bÓamdü’li’llÀh úÀyd-ı aèdÀdan: ÚÀyd-ı aèdÀdan bi-óamdi’llÀh FKD. 
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5. Zÿ’l-fiúÀr-ı òÀme elde Düldül-i ùabè ise rÀm 

 FeyøìyÀ meydÀn-ı naôm içinde Óayder-zÀdeyem 

-240- 

Şöhretì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. äunè-ı cemìl ùalèat-i dilber degül midür 

 èÖmr-i ùÀvìl zülf-i muèanber degülmidür 

2. NÀz u niyÀz èÀşıú-ı zÀruñ óaúìúaten 

 RÀh-ı òudÀya mürşid [ü] rehber degil midür 

3. Úıldı o gün yüzine melek secde şübhesüz 

 Ebrÿy-ı yÀr sÀye-i şehper degül midür 

4. Benden ziyÀde óürmeti var bÀdenüñ diyü 

 Òaylì yanup yaúıldı èaraú ter degül midür 

5. Eyler silÀó-ı èıyş ile àÀm ejderin helÀk 

 İnãÀf idince Şöhretì Óayder degül midür  

-241-228 

Rÿóì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. áÀfil olma gözüñ aç ey àÀfil 

 Elde iken úoma reh-i ùalebi 

2. Vaútüñe óÀøır ol ki çalındı 

 PençgÀh-ı Muóammed-i èArabì 

 

 

                                                           
228 BRD’de bulunamadı. 
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[72b] 

-242-229 

Feyøì-i Kefevì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Baú rÿy-ı yÀra mihr-i münevver degül midür 

 MirÀt-ı ãunè-ı ÒÀlıú-ı Ekber degül midür 

2. ŞÀhine beñzemez mi gör ol çeşm-i cÀn-şikÀr 

 Gìsÿları bi-èaynihi şehper degül midür 

3. GÀhì ãadef disem n’ola gÀhì gül-i sefìd 

 Gÿş-ı nigÀra söz getürür yir degül midür 

4. Maúdÿrum eyledükçe fedÀ nefret itdi yÀr 

 Bilmem viãÀli yoòsa muúÀdder degül midür 

5. Düldül-süvÀr-ı èarãa-i naôm olsa kim ne dir 

 Feyøì meger sülÀle-i Óayder degül midür 

-243-230 

ÚÀbÿlì 

FeèilÀtünFeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bir gedÀ himmeti yegdür baña begden aàadan 

Úurtarurdı hele bir pÀre bizi ùaàdaàadan 

 

                                                           
229 FKD, 115. G, s. 396. 

 5a èarãa: èarøa FKD. 
230 KD, G, 317, s. 685. 

 5a pendi: úavli KD. 
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2. Tìr-i dil-dÿzı ciger delse èaceb mi çaàadaú 

Yegdür ol mÀhveşüñ úaşı kemÀnı çaàadan 

3. Keşf içün ãÿfì keşef gibi óicÀb ile yürür 

Başını òırúasına çekmegi görmiş baàadan  

4. Bir èArab şÿòına dün bÿse èaùÀ eyle didüm  

ÚÀle òuø min keremì úultü metÀ úÀle àaden231 

5. VÀèiøüñ pendi Úabÿlì bizi taàyìr itmez  

Áb-ı pÀke ne øarar vaúvaúa-i kurbaàadan  

[73a] 

-244-232 

Úıùèa-i ŞÀkird-i Oúçı-zÀde èİlmì BerÀy-i RiyÀset 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Raàbet olmaz cihÀnda ùoàrıya hìç 

 Egridür dehrden alan behre 

2. Oúçı-zÀde gibi vücÿdı úoyup 

 Çekdiler Yaycı-zÀdeyi ãadra 

 

 

 

 

 

 

                                                           
231 Al keremimden, dedi. Dedim, ne zaman? Dedi, yarın.  
232 Okçı-zâde Mehmed Şâhî ve Yaycı-zâde Hamza Efendi, h.1010/m. 1601 Muharrem’i sonlarında 

veyahud Safer bidayetinde Okçı-zâde Mehmed Şah Efendi'nin yerine nişancı olmuştur. Bu kıta Sefine-

tü’r-Rüesa’nın bir yazma nüshasında tespit edilmiştir (Baysun, 53: 329). 
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-245-233 

RubÀèì Der-Óaúú-ı SÀèat 

Ger yÀr ki nevóa mì-koned vaút-i girì 

 DÀnì àaraøeş çi’st ez-in nevóagerì 

 Yaènì ki gerì gerì şeved èomr-i tu kem 

 SermÀye-i èomr bugzered tÀ ne-girì 

-246-234 

MonlÀ-yı Rÿm 

Ez-tenbÀkÿ k’in(?)235 heme baú baú şinevì  

 Tesbìó-i ene’l-óaú-est ger ez-óaú şinevì 

HengÀm-ı kelÀm u şecer-i aòêÀr nÀr236 

 Ez-gülbün-i vey bÀng-ı ene’l-óaú şinevì 

 

 

 

                                                           
233 Çeviri: Eğer yâr matemle feryat ederse, ağladığın vakit, maksadının ne olduğunu anla feryadın-

dan. Yani demek istiyor ki su saatinin her doluşunda/ her gözyaşında günlerin azalıyor, ömür sermayen 

elden gidiyor, öyleyse ağlama.  

Bu rubai girî (gözyaşı), -gerî (masdariyet ismi yapan ek) ve girî ( 2. tekil şahıs emir kipi) cinası 

üzerine kurulmuştur. Aynı zamanda “gerî” su saati olarak da kullanılan ve bakırdan veya camdan yapılan 

kabın da ismidir. “gerî gerî” ikilemesinde tevriye vardır: gözyaşı gözyaşı (her gözyaşında) ve kap kap 

(her kapta). Şair, gözlerini su saati kaplarına benzetmektedir ve gözyaşının akmasını ise bu kapların dol-

ması olarak yani zamanın dolması/geçmesi olarak yorumlamaktadır. İlk iki mısrada geçen ve ölünün 

ardından matemle feryat etme, ağıt yakma anlamına gelen nevha kelimesi de geçen her bir anın ölümle 

olan ilgisini vurgulamak için kullanılmıştır. 
234 İlk mısra rubai vezinlerine uymamaktadır.  

Çeviri:  Yanan tütünden anlamsız sesler duyarsın; fakat hakkıyla dinlersen ene’l-hak zikridir bu. 

Söz esnasında yeşil ağaç ateş olur, onun gülbahçesinde ene’l-hak sadasını işitirsin. 

235   
236 O, sizin için yeşil ağaçtan ateş çıkarır, yakarsınız (Yasin/80). 
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[73b] 

-247-237 

áazel-i Bì-bedel-i Manùıúì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Şemè-i bezm arturmasun pervÀnenüñ germiyyetin  

 RÿzgÀr eyler perìşÀn úorúaruz cemèiyyetin 

2. SÀyesin dervìş-i bi-berg ü nevÀdan dÿr iden 

 äaúlasun ÀrÀyiş-i tÀbÿta naòl-i úÀmetin 

3. Biz ki ceyb-i òırúaya çekdük seri şimden girü 

 Başına çalsun felek ôıll-ı hümÀy-ı devletin 

4. Şerbet-i telò-i cefÀdan óissedÀr olduú hele 

 Bilsek ey sÀúì mey-i luùfuñ daòı keyfiyyetin 

5. Şöyle telò itdi meõÀú-ı cÀnı mÿr-ı àuããa kim 

 Ùuymaz oldı òaste-dil Àb-ı óayÀtın leõõetin 

6. Manùıúì èÀlemde yoú bÿy-ı óaúìúatdan eåer 

 Beñzer eczÀ-yı vücÿduñ aldılar òÀãiyyetin 

 

 

 

 

 

                                                           
237 MD, 24. G, s. 135. 

 1b úorkaruz: úorkaram MD. 

 2. beyit: 5. beyit MD/ 2b úÀmetin: 5b devletin MD. 

 3. beyit: 6. beyit MD/ 3b devletin: 6b himmetin MD. 

 4. beyit: 2. beyit MD/ 4a hele: 2a yeter MD. 

 5. beyit: 3. beyit MD/ 5a mÿr: zehr MD. 

 -M: 4. beyit MD. 
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[74a] 

-248-238 

áazel-i Aómed 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bu gün meydÀn-ı èışú içre şu kim merd-i melÀmetdür 

 Taèalluúdan òalÀã oldı anuñ yiri selÀmetdür 

2. ÚıyÀmet èarø idüp zÀhid beni úorúutma bi’llÀhi 

 Kişi yÀrinden ayrılsa hemÀn ol gün úıyÀmetdür 

3. äalÀh [u] zühd [ü] taúvÀnuñ riyÀsından ãaúınmazsañ 

 Çürütdüñ varıñı zÀhid anuñ ãoñı nedÀmetdür 

4. MelÀmet daúúasın ãÿfì anuñ’çün iòtiyÀr itmez 

 Degül her kişiye lÀyıú bu bir èÀlì èalÀmetdür 

5. Gözin yaşın görüp Aómed senüñ cümlesi dirler kim 

 Ne òoş deryÀya àarú olmaz meger ãÀóib-kerÀmetdür 

[74b] 

-249-239 

Raómì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. YÀrdan ayru àurbete düşdüm  

VÀdì-i derd ü miónete düşdüm  

                                                           
238 SAD, 49. G, s. 100. 

 1b anuñ yiri: yeri anuñ SAD. 

 3b varıñızÀhid anuñ ãoñı: èömrüñi zÀhid ãoñı elbet SAD. 

 4a daúúasın: òırúasın SAD. 

 5a senüñ cümlesi dirler kim: senüñçün cümle èÀlemde SAD. 
239 RHD, 134. G, s. 213. 

 3. beyit: Úavs-ı taúdìr idüp beni per-tÀb/ Tìrveş òÀk-i õillete düşdüm RHD. 

 4a menem: benem RHD. 

 4b jÀleveş bÀà: lÀleveş dÀà RHD. 

 5a sìne çÀú u dìde figÀr: pÀ-bürehne sìne-figÀr RHD. 
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2. Dür-i maúãÿd içün ãadef-mÀnend  

Úaèr-ı deryÀ-yı óayrete düşdüm  

3. Bir güzel begefendiye úul olup 

 RÀh-ı şevúında òıdmete düşdüm 

4. Menem ol úaùre-i sipihr-i belÀ 

JÀleveş bÀà-ı óasrete düşdüm  

5.  RaómiyÀ sìne çÀú u dìde figÀr 

Şimdi kÿy-ı melÀmete düşdüm 

[75a] 

-250-240 

Bülbül-i Gül-i BÀà-ı BelÀàat u Maènì Yaènì äabrìnüñ Nevrÿziyyesidür 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èİşret olmazsa müyesser yÀr ile nevrÿzda 

 Künc-i àam birdür baña gülzÀr [ile] nevrÿzda 

2. Revnaú-ı bezm-i bahÀrı úorúarın eyler şikest  

 RÿzgÀr evøÀè-ı nÀ-hemvÀr ile nevrÿzda 

3. Bülbüle èarø itmege aókÀm-ı taúvìm-i güli 

 Geldi àonçe bÀàa bir ùÿmÀr ile nevrÿzda 

4. äubó-dem her àonceniñ açılsa úufl-ı òÀùırı 

 TÀr-ı feyø-i mihr-i pür-envÀr ile nevrÿzda 

5. İtdi äabrì muùrıb-ı òÀmem yine ÀàÀz-ı naúş 

 Şevú-ı medó-i ãadr-ı nìkÿkÀr ile nevrÿzda 

                                                           
240 SD, 166. G, s. 279. 

 -M: 5. beyit. 
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-251-241 

èAndelìb-i ÇemenistÀn-ı Maèrifet äabrì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Rind iseñ dest uragör cÀm-ı neşÀù-efrÿza 

 LÀle vü gül gibi úatlanma dem-i nevrÿza 

2. Gül ü şemèüñ göricek meclis-i germ-À-germüñ 

 Başladı bülbül ü pervÀne de sÀz u sÿza 

3. Döndi meclisde bu dem cÀm-ı óabÀb-Àver-i mey 

 Aàzına şeker alan ùÿùì-i dest-Àmÿza 

4. Ruòãat-ı fitne vü Àşÿb neden tÀ bu úadar 

 Çeşm-i mestüñ gibi bir kÀfir-i kìn-endÿza 

5. NÀ-ümìd olmayalum feyø-i ÒudÀdan äabrì 

 Naúd-i luùf u keremin eyleyelüm deryÿze 

[75b] 

-252-242 

MecmÀèu’l-Baóreyn-i ManôÿmÀt u MenåÿrÀt-ı äabrì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ne deñlü eylese ruòsÀr-ı yÀra neôôÀre 

 Gürisne çeşm-i muóabbet ùoyar mı dìdÀre 

2. Ya dest-i óayret alur dÀmenin ya eşk-i sürÿr 

 Teveccüh itse nigÀhum cemÀl-i dildÀre 

                                                           
241 SD, 148. G, s. 261. 

 3a cÀm-ı óabÀb-Àver: sÀúì-i cÀm-Àver SD. 

 5b keremin: keremüñ SD. 
242 SD, 149. G, s. 262. 

 1b ùoyar mı: döyer mi SD. 

 4a ŞuèÀè: Ki tÀr SD. 

 5b çeşm ile: çeşmümle SD. 

 -M: 9., 10., 11., 12. beyitler SD. 
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3. NigÀh-ı dìde eger berú-i ÀftÀb olsa 

 Taóammül eyleyemez tÀb-ı ùalèat-ı yÀre 

4. ŞuèÀè-ı nÿr-ı baãar rişte-i ketÀna döner 

 NigÀh-ı germ ne mümkin o mÀh-ı ruòsÀre 

5. ÒÀdeng-i cevr ile àırbÀle döndi sìne daòi 

 HezÀr çeşm ile óayrÀnam ol sitemkÀre 

Eşrefü’l-ÚuøÀt Ekmelü’õ-ÕÀt äabrì 

6. Dönerdi murà-ı nigÿnsÀr-ı şuèle-dìdeye dil 

 Düşümde èarø-ı cemÀl eylese o meh-pÀre 

7. Alurdı pìrehen-i Yÿsuf-ı emelden kÀm 

 Bulurdı dìde-i Yaèúÿb baòtına çÀre 

8. Eger ki şimdiye dek äabrì-i cefÀ-dìde 

 Yüz ursa dÀmen-i dÀnÀ-yı muècìz-ÀåÀra 

-253-243 

Beyt-i èAcìb 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Şemè-rÀ der-vaút-i òvÀbeş me-g’zerÀn der-pìş-i Àn 

 SÀye-i müjgÀn me-bÀ[d]ez-òvÀb bìdÀreş koned 

 

 

 

 

 

                                                           
243 Çeviri: O, uyurken mumu önüne koymayın; kirpiğinin gölgesi, onu, uykusundan uyandırmasın. 
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[76a] 

-254- 

æÀnì-i ÒallÀú-ı MaèÀnì Rezmì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. ŞehÀ zülf-i siyÀhuñda dil-i dìvÀnemüz úÀldı 

 Yanup yaúılmadan nÀr-ı àama pervÀnemüz úaldı 

2. Senüñ hicr-i lebüñde cÀm-ı meyden biz ayaú çekdük 

 èAdem iúlìmine èazm eyledük òum-òÀnemüz úÀldı 

3. Bu seyl-i eşk ile baór-i firÀúa èazm idüp gitdük 

 O dem kim sÀóil-i vuãlatda çün cÀnÀnemüz úaldı 

4. Senüñ TÀtÀr-ı àamzeñ genc-i ãabrı eyledi yaàma 

 Bu şehr-i dilde ancaú òÀùır-ı vìrÀnemüz úÀldı 

5. Ùaàıldı her yaña üftÀdeler bì-tÀb olup Rezmì 

 Yine bezminde ol yÀrüñ dil-i mestÀnemüz úaldı 

-255- 

Çehre-güşÀy-ı MaèÀnì Yaènì æÀnì-i MÀnì Rezmì èAleyhi’r-Rahme 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Biz neşve-baòş-ı bÀde vü bì-àış ùabìèatüz 

 Germ olsa bezmimüz n’ola Àteş tabìèatüz 

2. Dilden sihÀm-ı àamzesin ebrÿ-kemÀnlaruñ 

 Çoú çekmiş èÀşıúÀn-ı belÀ-keş ùabìèatüz 

3. Müstaànìyüz øiyÀ-yı meh ü ÀftÀbdan 

 Himmet-bülend-i şuèle-i ser-keş tabìèatüz 

4. Taósìn-i naôm-ı bü’l-heves itmek ne güç bize 

 RindÀn-ı nükte-dÀnlaruz òoş tabìèatüz  
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5. EfkÀr-ı ùurrasıyla perìşÀn-kelÀm isek 

 Rezmì taèaccüb itme244 müşevveş tabìèatüz 

[76b] 

-256-245 

Fuøÿlì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. äubó ãalup mihr-i ruòuñdan niúÀb 

Çıú ki temÀşÀya çıúa ÀftÀb 

2. Her gice encüm ãayardum ãubóa dek 

 Ey şeb-i hicrüñ baña rÿz-ı óesÀb 

3. Duzeòe girmez sitemüñden yanan 

 ÚÀbil-i cennet degül ehl-i èazÀb 

4. Mest çıúup ãalma naôar her ùaraf 

 Görme revÀ kim ola èÀlem òarÀb 

5. YÀr suéÀl itse ki óÀlüñ nedür 

 Òaste Fuøÿlì ne virürsin cevÀb 

-257- 

Rezmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Refè idicek mÀh-ı ruòuñdan niúÀb 

 Hìç ola mı saña naôìr ÀftÀb 

                                                           
244 Mecmuada bu kelimeden sonra araya  “biz”  sıkıştırılmıştır. Vezin gereği çıkardık. 
245 FUD, 26. G, s. 143. 

 2a her gice encüm ãayardum: 5a geceler encüm sayarım FUD// 2b rÿz-ı: 5b yevmü’l FUD. 

 3. beyit: 6. beyit FUD. 

 4. beyit: 3. beyit FUD. 

 -M: 2., 4., 7.,8. ve 9. beyitler FUD.  
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2. Óumret-i ÀfÀú degüldür şafaú 

Mihr-i cihÀn eyledi senden óicÀb 

3. Devr ide bu çerò-i kühen niçe sÀl 

 Görmeye bir sencileyin mÀhtÀb 

4. Aldı gözüm yaşını bì-óadd ü èad 

 Niçe cevÀbın vire rÿz-ı óesÀb 

5. Seyl-i sirişkümle benüm RezmìyÀ 

 Oldı bu iúlìm-i vücÿdum òarÀb 

[77a] 

-258- 

Úıùèa-i Meràÿb LÀ-edrì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Ger kec kec olsa úaùè-ı merÀtib baña ne àam 

 Ùuydum bu remzi ben felek-i nÀ-ãavÀbdan 

2. Ay olmayınca menzilin almak muóÀldür 

 Gel èibret al güneş gibi èÀlì-cenÀbdan 

-259- 

RubÀèì-i Şeyò èArøì-i Mevlevì ki Der- áalaùa SeccÀde-nişìn-est 

 Bì-keyf çıúar başumıza müllerimüz 

 Dem-beste gelür gülşene bülbüllerimüz 

 Bir baàa irüşdük ki semÿm-ı àamdan 

 Pejmürde olur àonçe iken güllerimüz 
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-260- 

RubÀèì-i Dìger-i èArøì Sellema’llÀhu 

 Ey dÀàlarını sìne sìne ziynet iden 

 V’ey dìdelerini gül-i óasret iden 

 Elbette ider şÀhid-i maènÀya úarìn 

 Áyìne-i hicrÀna seni ãÿret iden 

[77b] 

-261- 

Úıùèa-i èArøì-i Mezbÿr 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. DìvÀne-i muóabbet olan eylemez úarÀr 

 Hem nevbahÀr u hem ola èÀlem şükÿfezÀr 

2. Gelmez fiàÀn-ı bülbül-i óasret-şièÀr-ı dil 

 Açılmayınca dìdede gül-berg-i intiôÀr  

-262- 

Velehÿ RubÀèì 

 Ey èÀşıú-ı nev-niyÀz-ı nÀz-ı tÀze 

 V’ey mÀéil-i ser-firÀz-ı nÀz-ı tÀze 

 DÀmÀn-ı niyÀz-ı èÀşıúÀneyi ùut 

 PìrÀye-i nÀzdur niyÀz-ı tÀze 
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-263- 

LÀedrì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Óoúúa-i lÀcüverd-i çerò içre 

 Bildiñiz mi nedür bu şems ü úamer 

2. Pìr-i çeròüñ iki àıdÀsıdur 

 Birin aòşÀm yuùar birini seóer 

-264-246 

Şehrì 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün 

1. Ey gÿşe-i çeşmi fitne-ÀbÀd 

 Mülk-i dile şÀh àamze-i cellÀd 

2. Dest-i sitem-i nesìm-i nÀzik 

 Gül-berg-i niyÀzı itdi ber-bÀd 

-265-247 

Úıùèa li-İbni KemÀl 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ey dil-i münbasiù úatı gülme 

 Òande øımnında girye munøamdur 

2. Munúalibdür cihÀn-ı bÿúalemÿn 

 İnbisÀùı àam ile müdàÀmdur 

 

 

                                                           
246 ŞD’de bulunamadı. 
247 İKD’de bulunamadı. 
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[78a] 

-266- 

Güfte-hÀ Der-Óaúú-ı EşèÀr Beyt-i èArabì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Levlem yekuni’ş-şièru óelÀlen leme yurve 

èEn seyyidi-nÀ inne mine’ş-şièri le-óikme248 

-267- 

Beyt-i Tercüme 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. EşèÀr óelÀl olmasa ol faòr-i nübüvvet 

 Dirmiydi meger inne mine’ş-şièri le-óikme249 

-268-250 

Óaøret-i MevlÀnÀ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ez-kerÀmÀt-i bülend-i evliyÀ 

 EvvelÀ şièr-est ü Àòir kìmiyÀ 

-269-251 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. İn süòan-rÀ tu ne-dÀnì serserì 

 ŞÀèirì cüzv nìst ez-peyàamberì  

ÚÀle’n-nebiyyÿ ãallÀlÀhu èaleyhi ve sellem eş-şièru kelÀmun fe-óasenuhu óasenun ve 

úabìóuhu kabìhun/ ãadaka’n-nebiyyÿ252 

                                                           
248

 Çeviri: Eğer şiir helal olmasaydı, seyyidimizden (Hz. Muhammed) “şüphesiz şiirde hikmet var-

dır” sözü rivayet olunmazdı. 
249

 Şiirde mutlaka bir hikmet vardır (Yılmaz, 84: 1992). 
250

 Bu beytin Mesnevi’de bulunması muhtemeldir. Çeviri: Evliyanın büyük kerametleri arasında 

önce şiir sonra simya gelir. 
251

 Bu beyit de Mevlana’nın olabilir. Çeviri: Sen bu sözü başıboş bir söz sanma, zira şairlik pey-

gamberlikten başka bir şey değildir. 
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[78b] 

 

-270-253 

Úıùèa 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Eger kerdem günÀhì èafv fermÀy 

 Ki insÀn òÀlì ez-nisyÀn ne-bÀşed 

2. ÔalemnÀ rabbenÀ estaàfiru’llÀó254 

 Beşer bì-sehv u bì-èiãyÀn ne-bÀşed 

 

-271-255 

Beyt-i SulùÀn Selìm 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Fikr mì-kerdem şebì k’Àn mÀh-rÀ bìnem be-òvÀb 

 Men der-ìn bÿdem ki nÀ-geh şod ùulÿè-i ÀftÀb 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
252

 Hz. Peygamber, şiir bir kelamdır, güzeli güzel, çirkini çirkindir, diye buyurmuştur. 
253

 Çeviri:  Suç işlediysem bağışla, ne de olsa insan unutkandır. Zulmettik ey Rabbimiz, senden 

bağışlanma dileriz. Beşer hatasız, isyansız olmaz. 
254

 Rabbimiz, biz kendimize zulmettik (A’raf /23).  Bu ayet, şeytanın iğvasına uyup işledikleri gü-

nahtan sonra Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın söylediği sözlerden müteşekkildir. Estağfiru’llah: Allah’tan 

bağışlanma dileriz.  
255

  Çeviri: Rüyamda o ayı görmeyi düşündüm bir gece; ben bunu düşünürken ansızın güneş doğdu. 
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-272-256 

Úıùèa 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Enderìn devrÀn çü ferzìn her ki u kecrev-ter-est 

 Manãıbì dÀred bülend u cÀy-ı òod pehlÿy-ı şÀh 

2. V’Àn ki çün ruò-rÀ’st rÿbÿde’st u òvÀhed bÿd nìz 

 DÀéimÀ der-gÿşe-i maórÿm u dÿr ez-rÿy-ı şÀh 

[79a] 

-273-257 

èUrfì-i ŞìrÀzì 

FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèilün 

1. Men be-rÀhì mì-revem k’ÀncÀ úadem nÀ-maórem-est 

 V’ez- maúÀmì óarf mì-gÿyem ki dem nÀ-maórem-est 

2. MÀ eger mektÿb nenvìsìm èayb-ı mÀ me-kun 

 Der-miyÀn-ı rÀz-ı müştÀúÀn úalem nÀ-maórem-est 

3. Òoş-dilem ger dìde-i men şod sefìd ez-intiôÀr 

 K’ez-pey-i dìdÀr-ı cÀnÀn dìde hem nÀ-maórem-est 

 

                                                           
256 Çeviri: Bu dünyada her kim ki satrançtaki vezir gibi diğerlerinden daha eğri gidişli (kötü huylu) 

ise büyük makam elde eder ve yeri şahın yanında olur. Kalesi alınmış kişi ise daima mahrumiyet köşesin-

de kalacak ve şahın yüzünü göremeyecektir. 
257 KUŞ, 1. Cilt -261. G, s. 420 s. Bu gazel, sadece bir nüshada bulunmaktadır ve 3. beyittir. 

 2a nenvìsìm: nenviştìm K UŞ. 

3. ve 4. beyit: -KUŞ. 

 Çeviri: 1.Öyle bir yolda yürüyorum ki orada adım atmak namahrem; öyle bir makamdan konu-

şuyorum ki orada nefes bile namahrem. 2. Mektup yazmıyorsak kınama bizi; hasret çekenlerin arasında 

kalem namahrem. 3. Hâlimden memnunum yolunu beklemekten gözüme beyaz perde inse de; cânânın 

yolunu gözlemede göz bile namahrem. 4. İffetsizlerin menzili aşk semti olmaz; namuslu olmayan kimse 

haremde namahrem. 5. Ey Örfî! Dostlar bizim neşe meclisimizden gafildir; her nerede şarap kadehini 

elimize alsak orada Cem namahremdir. 
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4. Menzil-i ter-dÀmenÀn nebved óarìm-i kÿy-ı èışú 

 Her ki nebved pÀk-dÀmen der-óarem nÀ-maórem-est 

5. èUrfì ez-bezm-i neşÀù-ı mÀ óerìfÀn àÀfil-end 

 Her kucÀ mÀ cÀm mì-gìrìm Cem nÀ-maórem-est 

-274-258 

áazel-i Bì-bedel 

FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèilün 

1. Árzÿmend-i tu-em be-nümÀy rÿy-ı òvìş-rÀ 

 V’er ne ez-cÀnem birÿn kun Àrzÿ-yı òvìş-rÀ  

2. Dil der-Àn zülf-est kemter şÀne kun tÀ negsiled 

 Hem reg-i cÀn-ı me-rÀ hem tÀr-ı mÿy-ı òvìş-rÀ 

3. Òÿb-rÿ-rÀ òÿy-ı bed lÀyıú ne-bÀşed cÀn-ı men 

 Hemçu rÿy-ı òvìş nìkÿ sÀz òÿy-ı òvìş-ra  

4. Án ne şebnem bÿd rìzÀn vaút-i ãubó ez-rÿy-ı gül 

 Gül zi-şermet rìòt ber-òÀk Àb-rÿy-ı òvìş-rÀ 

5. BÀrhÀ goftem HilÀlì terk-i òÿbÀn kun velì 

 Hìç teèåìrì ne-dìdem goft u gÿy-ı òvìş-rÀ 

                                                           
258 DHÇ, s. 6-7. 

 2a dil: cÀn DHÇ. 

 -M: 4. beyit DHÇ. 

 -M: 6. beyit DHÇ. 

Çeviri: 1. Hasretindeyim yüzünü göster bana; göstermiyorsan bâri çıkar canımdan hasretini. 2. 

Gönlüm zülfüne bağlanmıştır, daha az tara saçını; kopmasın hem can damarım hem saçının bir tek teli. 3. 

Güzel yüzlülere iyi huy şart değil canım; evelallah güzel yüzün huyunu da güzelleştirir 4. Sabah vakti 

yüzünden döküleni şebnem sanmayın; gül utancından döktü toprağa yüzü suyunu 5. Defalarca sana Hilâlî, 

güzeller sevdasını terk et dedim ammâ kendi nasihatimin faydasını ben dahi görmedim. 
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[79b] 

-275-259 

BÀúì Efendi 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Ruòuñ gül-berg-i bÿstÀn-ı İremdür  

DehÀnuñ àonçe-i bÀà-ı èademdür260 

2. Semendüñ naèli miréÀt-ı Sikender  

Seg-i kÿyuñ sifÀli CÀm-ı Cemdür  

3. Ayaà elde ùolu cÀm-ı kebÿter  

Bi-hamdi’llÀh yine dem der-kademdür 

4. Lebin yÀd eyleyüp òÿn-Àb aúıtma  

Mey-i gülgÿnı òoş gördüm bu demdür 

5. Meh-i óüsnüñ olupdur şöhre-i şehr  

Bütün èÀlemde úaddüñ òod èalemdür  

6. Meger óürrem ùutan gülzÀr-ı óüsnüñ  

Nesìm-i luùf-ı sulùÀn-ı keremdür  

7. O òÿrşìd-i sipihr-i salùanat kim  

Öñinde úÀmet-i eflÀk òamdur  

                                                           
259 BD, 147. G, s. 193.  

2. beyit: 4. beyit BD. 

 3. beyit: 2. beyit BD. 

 4. beyit: 3. beyit BD. 

 8a evãÀf: elùÀf BD. 

 9a rÿó: levó BD. 
260

 Mecmuada bir önceki mısraın kafiye kelimesi olan “İremdür” yüklemi bu mısrada tekrar edili-

yor. Divana göre düzeltildi. 
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8. Dem-i taórìr-i evãÀfında èÀlem  

Ùufeyl-i òÀme-i müşgìn-raúamdur  

9. BeyÀø-ı ãubó-dem bir rÿó-ı sìmìn  

ŞuèÀè-ı ÀftÀb altun úalemdür  

10. Úo şièri BÀúiyÀ dÀèim niyÀz it  

DuèÀ-yı devlet-i sulùÀn ehemdür 

[80a] 

-276-261 

BÀúì 

MefÀèìlünMefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dökilmiş zülf-i müşg-ÀsÀ o òaùù-ı dil-sitÀn üzre  

Döşenmiş sÀye-i ÙÿbÀ bihişt-i cÀvidÀn üzre  

2. Gören bezm-i muóabbetde vücÿdum naòl-i gül ãandı  

Ser-À-pÀ tÀze dÀàumdan bu cism-i nÀ-tüvÀn üzre  

3. ÓamÀéil gibi dÀéim dÀà-ı derdüm èÀşık-ı bì-dil  

Úosun baş üstine dirseñ n’ola vallÀhi cÀn üzre 

4. Ten-i pÀki èaraú-rìz olmuş ol serv-i gül-endÀmuñ 

 Dökülmüş úaùre-i şebnem nihÀl-i eràuvÀn üzre 

                                                           
261 BD, 8. K, s. 24. 

 3b: Bu mısranın sonu “üzre cÀn” şeklindedir.   

 4. beyit: 2. beyit BD. 

 5a olmış: itmiş BD. 

 -M: 6 ve 7. beyitler BD. 

 9b èuzletde: 11b èadlinde BD.// 9b CemÀlüñ: 11b MemÀlik BD Divandaki hâlinin doğruluğu 

açıktır. //9b reféetde: 11b riféatde BD. 

 -M: 14. beyit BD. 
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5. èİzÀr-ı nÀzenìni pür-àubÀr-ı müşg-i Çìn olmış 

Yüz urmış hÀk-i pÀy-ı òusrev-i ãÀóib-úırÀn üzre  

6. CihÀn-ı maèdelet kÀn-ı mürüvvet ÒÀn MurÀd ol kim  

Vücÿdı sÀye-i luùf-ı İlÀhìdür cihÀn üzre  

7. NişÀn-ı baòt u devlet gevher-i kÀn-ı saèÀdetdür  

áubÀr-ı naèl-i esbi tÀc-ı farú-ı òusrevÀn üzre  

8. Dili dürr-i maèÀrifden kefi beõl-i èavÀrifden  

Dem-À-dem eyler iåbÀt-ı fazìlet baór u kÀn üzre  

9. CemÀlüñ ôıll-ı reféetde òalÀyıú òvÀb-ı rÀóatda 

CihÀn Àsÿde èuzletde zamÀn emn ü emÀn üzre 

10. ZamÀne Àteş urdı òırmen-i cÀn-ı bed-endìşe 

Düşelden şuèle-i şemşìri AzerbÀycÀn üzre  

11. HirÀsÀn oldı aèyÀn-ı ÒorÀsÀn gözlerin açdı  

äabÀ gerd-i siyÀhın sürmesiyle İsfahÀn üzre  

12. Saña lÀzım duèÀ-yı devletinden ãoñra ey BÀúì 

Tevekküldür òudÀvend-i zemìn ü ÀsmÀn üzre 
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[80b] 

-277- 

FÀtió-i MemÀlik-i EşèÀr İúlìm-güşÀy-ı MeøÀmìn-i Siór-ÀåÀr Yaènì Rezmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. NÿşdÀrÿy-ı şifÀ-sÀz-ı dil ü cÀndur lebüñ 

 Ey ùabìbüm derdmend-i èışúa dermÀndur lebüñ 

2. LÀle vü nergisleri şÀd-Àb-ı gülşendür ruòuñ 

 Ol gülistÀn içre bir gül-berg-i òandÀndur lebüñ 

3. Áteş-endÀz-ı dil-i sìr-Àb-ı laèl-i bì-bahÀ 

 Revnaú-ı Àb-ı ruò-ı yÀúÿt-ı rummÀndur lebüñ 

4. Ehl-i dil dil-dÀdelerdür leõõet-i güftÀrıña 

 ÇÀşnì-baòş-i şeker reşk-i nemekdÀndur lebüñ 

5. İtmeye tÀ Rezmìyi262 dil-òaste-i àÀr-ı cünÿn 

 Bir kelÀm-ı óikmet-encÀm it ki LoúmÀndur lebüñ 

-278- 

NÿşÀy-ı Áb-ı ÓayÀt -ı Süòan Rezmì èAleyi’r-Raóme’l-áafÿr 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Ùurrasın görgeç perìşÀn rÿy-ı cÀnÀn üstine 

 SÀye ãalmış ebr ãandum mÀh-ı tÀbÀn üstine 

 

                                                           
262 “Rezmì”den sonra hemze var. Anlamca “yâ-yı izafet” yerine, kelimenin akkuzatif hâlini tercih 

ettik. 
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2. Hìç ãafÀ bolmas ãafÀ-yı vuãlat-ı dildÀr tek 

 Hìç belÀ bolmas belÀ-yı derd-i hicrÀn üstine 

3. Òançer-i müjgÀnuña başum fedÀ úılman dirìà 

 CÀna úaãd eylerse àamzeñ dilberÀ cÀn üstine 

4. Göñlümi bend eyleyüp ol zülf-i pür-òam olturur 

 Hìç kÀfir bolmasun àÀlib müselmÀn üstine 

5. Vaède-i ferdÀsına aldanma Rezmì dilberüñ 

 Bì-vefÀlar toòtamışlar èahd ü peymÀn üstine 

[81a] 

-279- 

áazel-i RÀsiòì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. İstedüm taórìr-i ahvÀl eyleyem ey çeşm-i nÿn 

 Aàzına aldı taóayyür barmaàın ıãırdı nÿn 

2. Baór-i óüsnüñde úaşuñ üzre görelden òÀlüñi 

 Göñlümüñ õü’n-nÿnını ten zevraúından úapdı nÿn 

3. äaçı bitmedük yetìmlerdür esirge gözyaşın 

 SÀéilì itmez kerìmü’ş-şÀn olan ey şÀh nÿn 
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4. CÀm-ı èışú ile şehÀ mestdür ezelden göñlümüz 

SÀéili itmez kerìmü’ş-şÀn olan ey şÀh nÿn263 

5. PÀdişÀh-ı Mıãr-ı óüsn ey RÀsiòì dil Yÿsufın 

 Òışm idüp maèãÿm iken itdi yirini çÀh-ı nÿn 

[81b] 

-280-264 

SuéÀl-i Óüseyn BayúarÀ 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlün FÀè 

1. İn tevsen-i zìbÀ ki zi-pÀ mì-lenged 

Gül-mìò ne-òord-est ki z’Àn mì-lenged 

CevÀb-ı MonlÀ CÀmì 

2. Ger óükm şeved ki pÀy-ı ÿ ber-dÀrìm 

 Maèlÿm şeved ki ez-kucÀ mì-lenged 

-281- 

äadrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Úara zülfiyle yÀrüñ òadd ü alı 

 ÚarÀrum almaàa itmişdür alı 

 

                                                           
263 Bu beyit bir önceki beytin 2. mısraının tekrarıdır. 
264 DC’de bulunamadı. 

Çeviri: Bu güzel atın ayağı aksıyor, mıh çakılmamış galiba nalına o yüzden aksıyor. İzniniz olur-

sa ayağını kaldırıp bakalım, neden aksadığı o zaman belli olur. 
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2. Ne veche rÿyum altun olmasun kim 

 Anuñla sìm-tenler ola mÀlì 

3. Sefìde döndi oddan ùaşra düşmüş 

 Perì ruòuñ lebi üstinde òÀlì 

4. Söz açma rÀh-ı èışúında óabìbüñ 

 Ki vardur her maúÀmuñ bir maúÀli 

5. Bulutdur gün yüzine óÀcil olan 

Elüñde äadrì yÀrüñ destmÀli 

[82a] 

    -282-265 

Manùıúì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bizi hicrÀna ãalduñ òaylì miónet-dìdeyüz senden 

 Óaúìúatsüzlik itdüñ sevdügüm rencìdeyüz senden 

2. İgende nÀle úılma epsem ol ey bülbül-i şeydÀ 

 Muóabbet gülşeninde şimdi biz şÿrìdeyüz senden 

3. Bizümle itme ey Mecnÿn daèvÀ başa çıúmazsın 

 BelÀ menzillerin ùayy eylemiş vÀ-dìdeyüz senden 

 

                                                           
265 MD, 22. G, s. 133. 

 2a İgende: dem-À-dem MD. 

 4a nÀãıó: vÀèiø MD. 
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4. Naãìóat eylemek èışú ehline lÀzım degül nÀãıó 

 Eger sen èÀlim iseñ biz Süòan-sencìdeyüz senden 

5. RevÀ mı Manùıúì’den yüz çevürmek òÀra yÀr olmaú 

 Anuñ’çün ey gül-i nev-reste dÀmen-çìdeyüz senden 

[82b] 

-283-266 

ÕÀtì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Şìşe-i hicr olsa yirüm n’ola mÀnend-i gül-Àb 

 Ey felek bir tÀze-ter gülden çıúarduñ sen beni 

-284-267 

Enverì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Girye-i telò eyler isem n’ola mÀnend-i èaraú 

 Ey felek bir lebleri mülden çıúarduñ sen beni 

 

 

 

                                                           
266 ZD’de bulunamadı. 
267 MED, Beyitler-7. beyit, s. 119. Bu beytin 2. mısraı 300. Gazelin 3. beytinin 2. mısraında da 

geçmektedir. Beytin ilk mısraı şöyledir: “Acıram bezm-i firâk içinde mânend-i arak”. 
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-285-268 

RiyÀøì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. NÀle beñzetdi gören cism-i nizÀrum ey felek 

 Bir úalem barmaúlı dilberden çıúarduñ sen beni 

-286-269 

Feyøì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Şemèveş itsem èaceb mi girye ey çerò-i denì 

 Bir lebi şehd-i muãaffÀdan çıúarduñ sen beni 

-287- 

Bezmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Zer gibi cismüm n’ola zerd olsa ey çerò-i denì 

 Bir kerem kÀnı dil-ÀrÀdan çıúarduñ sen beni 

 

 

 

                                                           
268 RD, MiyÀne-i EbyÀt 100, s. 696. 

 NÀle: NÀye RD. 

nizÀrum: nizÀrı RD. 
269 TFD, Metâli 83, s. 182. 

 1a denì: dilin TFD. 



263 
 

-288- 

Ùabèì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. PÀre pÀre olsa ten n’ola ãadefveş ey felek 

 Bir dür-i yektÀy-ı zìbÀdan çıúarduñ sen beni 

[83., 84., 85. ve 86. varaklar yok] 

[88a] 

-289-270 

Muóibbì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Ezeldenèışú cÀmın eyledüm nÿş 

 Úatı mest itdi bende úalmadı hÿş 

2. FiàÀnumdan felekler güm güm ötdi 

 Daòi ol yüzi mÀhum eylemez gÿş 

3. ÒayÀlüñ gitmedi ey dost dilden 

 GünÀhum ne beni úılduñ ferÀmÿş 

4. Bulurdum dünyede göñlüm murÀdın 

 İtüm diyü baña bir kez diseñ uş 

5. Sözüñ gevher olaldan ey Muóibbì 

 İdindi cümle yÀrÀn anı mengÿş 

                                                           
270 MUD,  1254. G,  s. 394.  
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[88b] 

-290-271 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bir iki gün çekelüm cevr [ü] cefÀsın úadeóüñ 

 Sürevüz bir dem ola õevk u [ãafÀ]sın úadeóüñ 

2. LÀleveş bÀà-ı ãafÀda igen açılduàı yoú 

 Òaylì demdür göremez kimse úarasın úadeóüñ 

3. CÀm-ı mey böyle şikest olacaàı bellü idi 

 Òalú çoúdan oúumışlardı duèÀsın úadeóüñ 

4. Òaymeler úurduàı dem úanı óabÀbuñ èıyşa 

 İètidÀl üzre görüp Àb [u] hevÀsın úadeóüñ 

5. BÀúìyÀ dün gice meclisde gül-efşÀnlar ile 

 MÀh-tÀb itmiş idük bezm [ü] ãafÀsın úadeóüñ 

[89a] 

-291-272 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. YÀd-ı lebüñle àonce girìbÀn-derìdedür 

 Úadd-i benefşe zülfüñ ucından òamìdedür 

                                                           
271 BD, 270. G, s. 266-267. 

 1b: Köşeli parantez içindeki kelime divandan alınmıştır. 

 5b bezm [ü] ãafÀsın: bezme øiyÀsın BD. 
272 HD, 79. G, s. 175. 
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2. ŞehbÀz-ı çaròa mültefit olmaz hümÀ gibi 

 Dil muràı şimdi yüksek uçar bir perìdedür 

3. Müşkil budur ki òÀke döken Àb-ı rÿyumı 

 Òÿn-ı cigerle besledügüm nÿr-ı dìdedür 

4. Mebzÿl olsa mìve-i vaãlı èaceb degül 

 Bilmez fünÿn-ı óüsni daòı nÀ-resìdedür 

5. ÒÀúÀnì düşdi dillere bu şièr-i şekkerìn 

 GÿyÀ dehÀn-ı òalúda müşgìn èaúìdedür 

-292-273 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Mey-òÀneciler pìr-i süòan-dÀnlarımızdur 

 Bezm ehlinüñ ednÀları sulùÀnlarımızdur 

2. èAllÀme-i àayb olsa da ióyÀmuza bÀèiå 

 Mül lebleri cÀnÀnumızuñ cÀnlarımızdur 

3. Ùaèn itme görüp şeróalarum sìnede zÀhid 

Biz murà-ı vefÀyuz o gülistÀnlarımızdur 

4. èIşúuñla keş-À-keşlerimüz óükmine [yazsaú] 

 ŞÀhid ãanemÀ çÀk-i girìbÀnlarımuzdur 

                                                           
273 HD, 122. G,  s. 218. 

 3b murà: bÀà HD. 

 4a keş-À-keşlerimüz: keş-À-keşlerimüz// Köşeli parantez içindeki kelimeyi divandan aldık.  Bu 

mısranın vezni divanda bozuktur.    
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5. ÒÀúÀnì o kÀküllerüñ aúãÀ-yı murÀdı 

 Cemèiyyet-i aóvÀl-i perìşÀnlarımızdur 

[89b] 

-293-274 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Zaòm-ı sitem-i òançer-i hicrÀn unudulmaz 

 Tìr-i elem-i ùaène-i cÀnÀn unudulmaz 

2. áarú olsa beden Àb-ı óayÀtına viãÀlüñ 

 Firúatde o dìdemdem aúan úan unudulmaz 

3. Sen sÀbıúa-i óürmet-i yÀrÀnı unutduñ 

 Dirsin yine kim pend-i óekìmÀn unudulmaz 

4. Dilden mi çıúar òÀùıra-i cennet-i kÿyuñ 

 Hìç ravøa-i RıêvÀn gibi bir Àn unudulmaz 

5. ÒÀúÀnì unutmam o gülüñ cevr ü cefÀsın 

 ØÀhir bu ki óaúú-ı nièÀm u nÀn unudulmaz 

 

 

 

 

                                                           
274 HD, 201. G, s. 297. 

 3a óürmet: óiõmet HD.  
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-294-275 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ey àonçe-dehen vaãl ile hicrÀn unudulmaz 

 Ol demde olan çÀk-i girìbÀn unudulmaz 

2. äabr itmek ile Yÿsuf-ı maúãÿd ele girse 

 Endÿh-ı àam-ı külbe-i aózÀn unudulmaz 

3. èUşşÀúa elüñden geleni eylemeseñ de 

 Luùfuñ senüñ ey òusrev-i òÿbÀn unudulmaz 

4. Mührüñle durur dürc-i àamuñ maòzen-i dilde 

 Oldıysa ne var òÀk ile yeksÀn unudulmaz 

5. ÒÀúÀnìye diñ cevrüm unutsun dir imişsin 

 èÁlemde şehÀ luùf ile iósÀn unudulmaz 

[90a] 

-295-276 

Şerìf äabrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. èAúlımız aldı òaù-ı nev-òìz ile ol laèl-i nÀb 

 GÿyiyÀ nÿş eyledük dÀrÿ ile memlÿ şarÀb 

                                                           
275 HD, 184. G, s. 280. 

 4a mührüñle: mihrüñle HD. 
276 SD’de bulunamadı. 
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2. Reşk-i ruòsÀruñla miréÀtuñ úararmışdur dili 

 äanma kim aña ãalupdur èaks o zülf-i nìm-tÀb 

3. Bir kenÀra irmeyünce nice ÀrÀm eylesün 

 Düşdi baór-i èışúuña cÀnÀ dil-i pür-ıøùırÀb 

4. JÀleler ãanma görince ruòlaruñ dür dökdiler 

 Eyleyüp gülşende güller reng ü rÿyuñdan óicÀb 

5. Sìòdür nÀz-ı cefÀda lÀlezÀr içre çemen 

 İtmege bezm-i güle bülbüllerüñ baàrın kebÀb 

6. Ol perì-rÿyı bu gün bulmadılar mey-òanede 

 CÀm döndi yürüdi her yaña çalındı rebÀb 

7. CÀm-ı àam-fersÀda äabrì özge óÀlet yoú mıdur 

 Kim yine mesrÿr olur òÀùır içinden içseñ Àb 

-296-277 

Emrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. PÀ úomışdur farú-ı mihre perçemüñ  

Zerre-i nÀ-çìzde yoúdur femüñ  

2. Bu leùÀfetde görürken laèlüñi  

Öykünürmiş ùaş başına òÀtemüñ  

 

                                                           
277 ED, 267. G, s. 160. 
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3. YÀr ãanma kendüziñe èaúlı sen 

Ey göñül úanlu yaşuñdur hem-demüñ  

4. Dilde her dÀà-ı belÀ bir ùopdur 

Fetói içün úalèa-i derd ü àamuñ  

5. Áh-ı ÀteşnÀk zerrìn ser-èalem 

PÀdişÀhısın be Emrì èÀlemüñ 

[90b] 

-297-278 

Şerìf äabrì Efendi Terkìb-bend 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Úor mı õeúanın sÀúì-i devrÀn elimizde 

Ùurmaz úadeó-i bezm-i gülistÀn elimizde 

Yüz sürmege sünbül gibi her Àn elimizde 

Olmaz mı ser-i zülf-i perìşÀn elimizde 

Úalmazsa eger ol gÿşe-i devrÀn elimizde 

Elden ne gelür çÀk-i girìbÀn elimizde 

2. İllerle durur oturur ol şÿò-ı sitemkÀr 

Bir àonçe gibi ùutmış anuñ dÀmenini òÀr 

Yüz sürmek içün zülf-i siyÀhı gibi her bÀr 

Ùutsaú etegini elimizden çeker aàyÀr 

                                                           
278 SD’de bulunamadı.  Bu şiir terci-benddir. Terci-bend için bkz. (Akün 2013: 110-114; Kurnaz ve 

Çeltik, 2013: 399-402). 
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Úalmazsa ger ol gÿşe-i dÀmÀn elimizde 

Elden ne gelür çÀk-i girìbÀn elimizde 

3. Yoluñda àubÀr-ı reh-i èışú olmuşdur ammÀ 

Ayaàuña yüz sürmede baãdı bizi ÀèdÀ 

Bizden etegin silker iseñ de yine cÀnÀ 

Elden úomazuz dÀmen-i iósÀnuñı úaùèa 

Úalmazsa ger ol gÿşe-i dÀmÀn elimizde 

Elden ne gelür çÀk-i girìbÀn elimizde 

4. Gördük ki ser-i kÿyuña çıúmış o perì-zÀd 

Biñ nÀz ile tenhÀ ãalınur nite ki şimşÀd 

ÇÀk idüp aña yaúamızı didük idüp dÀd 

Ey ser-keş-i dÀmÀn-keşÀn ey gözi cellÀd 

Úalmazsa ol gÿşe-i dÀmÀn elimizde 

Elden ne gelür çÀk-i girìbÀn elimizde 

[91a] 

5. Benden çeküñ el didi bize òışm ile cÀnÀn 

Yırtup yaúamız lÀleveş olsaú n’ola èüryÀn 

KuhsÀr eteginde olup ÀvÀre vü óayrÀn 

Mecnÿn gibi äabrì oluruz èÀleme destÀn 

Úalmazsa ger ol gÿşe-i dÀmÀn elimizde 

Elden ne gelür çÀk-i girìbÀn elimizde 
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-298-279 

Úıtèa Velehÿ 

FeèilÀtünFeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Beni aàlan ki úoyup kendü elümle gemiye 

SÀóil-i àurbete ãaldum o büt-i raènÀyı 

2. Bilmedüm úıymetüñ anuñ øarar itdüm hayfÀ 

äan ki atdum deñize bir güher-i yektÀyı 

-299- 

LÀedrì 

FeèilÀtünFeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Gice peymÀneyi meclisde hilÀli ãandum 

 Seóerì şaèşaèa-i bÀdeyi eli ãandum 

2. Bezm-i gülşende görüp bÀdeyi úopdı yüregüm 

Ol yüzi gül lebi mül ruòları alı ãandum 

3. Göñlümi çÀh-ı zeneòdÀnuña pertÀb itdüm 

 Bir Óabeş bekler imiş ben anı òÀlì ãandum 

 

 

 

 

                                                           
279 SD’de bulunamadı.  
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[91b] 

-300-280 

 äabrì Efendi RaómetullÀói èAleyh 

MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. Düşüp gül óasretinden òÀròÀra bülbül-i şeydÀ 

 Seóer başlar hezÀrÀn Àh u zÀra bülbül-i şeydÀ 

2. Tenin ãad çÀk ider şemşìr-i òÀr olmaz yine mecrÿó 

 Olur güller yolında pÀre pÀre bülbül-i şeydÀ 

3. Seóer çıúdı çemende maómilinden àonçe Leylìveş 

 Demìdür dönse Úays-ı bì-úarÀra bülbül-i şeydÀ 

4. FiàÀn itmekde yoúdur iòtiyÀrı bÀà-ı kÿyuñda 

 Ne var dinse dil-i bì-iòtiyÀra bülbül-i şeydÀ 

5. áurÿr-ı óüsn ile nÀz u niyÀz itmekde sulùÀnum 

 Saña gül öykünür äabrì-i zÀra bülbül-i şeydÀ 

-301-281 

Velehÿ Raómetu’llÀh 

MefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlünMefÀèìlün 

1. äurÀóì àonçe gül sÀúì çemen bezm-i şarÀb ancaú 

 İder feryÀdı bülbül germ olup mest [ü] òarÀb ancaú 

 

                                                           
280 SD’de bulunamadı. 
281 SD’de bulunamadı. 
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2. Gözinde mey yanar par par èiõÀrı sìne-çÀk olmuş 

 Gider mestÀne gördüm bir şeh ammÀ ÀftÀb ancaú 

3. Naôar úılmaz geçer kÿyuñda görse òusrev-i dehri 

 DilÀ ol şÿò-ı bì-pervÀ èaceb èÀlì-cenÀb ancaú 

4. Yatur müjgÀnum içre ãubóa dek her şeb gözüm nÿrı 

 ÒayÀlüñ şÀhına hicrüñde çeşmüm cÀme-òvÀb ancaú 

5. Olup ÀvÀre sÀàardan senüñle baş úaldurmaz 

 FenÀ bezminde ey äabrì hevÀdÀruñ óabÀb ancaú 

 [92a] 

-302-282 

Fuøÿlì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. KemÀl-i óüsn virüpdür şarÀb-ı nÀb saña 

 Saña óelÀldür ey muà-beçe şarÀb saña 

2. Lebüñ suéÀline virmez cevÀb èuşşÀúuñ 

 SuéÀl olur ise bu senden nedür cevÀb saña 

3. CezÀ güninde ãorılmaz òaùÀlar eyledigüñ 

 Yeter fiàÀn ile ben virdigüm èaõÀb saña 

 

                                                           
282 FUD, 18. G, s. 139. 

 4b ki ãanma: 6b sağınma FUD. 

 -M: 2. ve 5. beyitler FUD.// sual kelimesi hemzesiz yazılmış. 
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4. äafÀ-yı cevher-i ùìàından umma kÀm ey dil 

 Ki ãanma ãu vire ey teşne ol serÀb saña 

5. Fuøÿlì başuña ol serv sÀye ãaldı bu gün 

 èUlüvv-i rifèat ile yetmez ÀftÀb saña 

-303-283 

EyøÀn Velehÿ 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Úoymaduñ sÀkin-i kÿyuñ olına peykÀnuñ 

 Bir içim ãu ile aàırlamaduñ mihmÀnuñ 

2. NÀvek-i àamze dirìà eyleme èÀşıúlardan 

 Kesme erbÀb-ı vefÀdan naôar-ı iósÀnuñ 

3. İstegüñ cÀn idi òÀk-i rehüñe ùapşurdum 

 Yitdi ol òod yirine şimdi nedür fermÀnuñ 

4. DÀd-òvÀham saña daòı ne çekersin benden 

 Yoú mı vehmüñ ki ùutam óaşr güni dÀmÀnuñ 

5. Vaãl eyyÀmı revÀn yÀre fedÀ eylemedüñ 

 Ey Fuøÿlì àam-ı hicrÀn ile çıúsun cÀnuñ 

 

 

                                                           
283 FUD, 160. G, s. 207-208. 

 1a úoymaduñ: kıymadın FUD. 

 4a daòı: 5a dÀmen FUD. 

 -M: 4. ve 6. beyitler FUD. 
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[92b] 

-304-284 

MuèammÀ Be-İsm-i èÁlì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. ÁnÀn ki òÀk-rÀ be-naôar kìmiyÀ konend 

 EyÀ buved ki gÿşe-i çeşmì be-mÀ konend 

-305- 

Muóammed 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gitmez aàzından sipÀs-ı lÀ-yezÀl 

 Eyledüm nÀm-ı şerìfi birle úÀl 

-306-285 

èAlì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Mì-bored zülf-i òod zi-bed-fièlì 

 Sÿòt Àn bì-vefÀ cihÀnì-rÀ 

 

 

 

 

                                                           
284 Çeviri: Toprağı bakışlarıyla iksire çevirenler acaba bize de şöyle bir göz ucuyla bakarlar mı? 
285 Çeviri: O vefasız, zülfünü kötü fiillerden çekti de bütün bir cihanı yaktı.  
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-307- 

Muãlı 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Çeküp pÀ òÀã u èÀmdan çün ki Mecnÿn 

 Didi kim bana yÀrüm Leylì gelsün 

-308- 

Muãlı 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey muãallì n’ola şÀnuñ düşürürseñ her bÀr 

 Gözüñe úarşu gelür óalúÀ-i zülf-i dildÀr 

-309- 

Aómed 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Elif úaddüñ görüp zülfüñ gibi oldum perìşÀnuñ 

 Meded úıl götürüp pÀyüñ müşerref eyle sulùÀnum 

-310- 

CelÀl 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Üç otuzla bir otuz bir ad olur 

 Bu muèammÀyı bilen üstÀd olur 
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-311- 

MuèammÀ ve Laùìfe-i ZìbÀ 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Çu dìdem mìr 286(?) kon bÀlÀ vü ser zìr 

 NihÀdem ber-ser-i kÿneş ser-i kìr 

-312- 

ÇenÀr Li-Muóarririhi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. ÇÀr faãl içre ger se ger òamsìn 

 ÔÀhir olur bürÿdet-i dìrìn 

-313- 

Muóammed Li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. N’ola muótÀc-ı medd olsa dem-À-dem Àh-ı dil 

 EbrÿvÀn u úÀmet u çeşmi temÀşÀsındayum 

 

 

 

 

                                                           

286  
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[93a] 

-314- 

èIydì Çelebi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey òaù-ı müşgìn àubÀrı fitne-gerd-i rÿzgÀr 

 Oldı dil zülfüñ àamıyla reh-neverd-i rÿzgÀr 

2. Bir nigÀh-ı pür-zevÀneñ itmede biñ cÀn telef 

 El-ÀmÀn ey ãaf-şiken Rüstem-neberd-i rÿzgÀr 

3. Düzd-i çeşm ü Hindÿ-yı òÀlüñ olaldan dil-nişìn 

 Serden eksük olmadı bir tÀze derd-i rÿzgÀr 

4. Bulmadı Mecnÿn nesìm-i hÿy-ı LeylÀdan eåer 

 Çekmeyince deşt-i àamda germ ü serd-i rÿzgÀr 

5. Yine bir nev-ùarz-ı rengìn naôma olduñ naúş-bend 

 Áferìn ey èIydì-i üstÀd-ı merd-i rÿzgÀr 

-315-287 

RubÀèì-i ÒÀúÀnì 

Teng-dehen-i tu ey büt-i óÿr-nijÀd 

äubóÀna’llÀh çi teng u şìrìn uftÀd 

 

                                                           
287 DHŞ’de bulunamadı. 

 Çeviri: Senin dar ağzın ey huri yaratılışlı güzel, subhanallah ne kadar da küçük ve tatlı. Sanki 

balarısı binlerce hileyle gül yaprağını sokmuş da bal koymuş üzerine.  
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GÿyÀ be-hezÀr óìle zenbÿr-ı èasel 

Ber-berg-i gülì nìş zed u nÿş nihÀd 

[93b]  BOŞ SAYFA 

[94a] 

-316-288 

äabrì Raómetu’llÀh 

FeèilÀtün FeèilÀtünFeèilÀtün Feèilün 

1. Şevú her dilde bulunmaz dil-i dÀnÀda olur 

 Şeb-çerÀàı arama cÿyda deryÀda olur 

2. èIşúı ùursun úo mecÀzì ise de göñlüñde 

 Áb-ı engÿr òum içre giderek bÀde olur 

3. Gerçi kim èaúl gider varılacaú meykedeye 

 Hele bir pÀre kişi úayddan ÀzÀde olur 

4. Çoú zamÀndur çıúalı òÀùır-ı vìrÀnumdan 

Şimdi dìvÀne göñül kÿy-ı dil-ÀrÀda olur 

5. Naôm-ı äabrìde n’ola jeng-i tekellüf yoà ise 

 Böyle pÀkìze àazel Àyìneveş sÀde olur 

 

 

 

                                                           
288 SD, 42. G, s. 154. 

 2a giderek: ùuraraú SD. 
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-317-289 

äabrì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Ádem bu bezm-i dehr-i dil-ÀrÀya bir gelür 

 Bil úadr-i èömriñi kişi dünyÀya bir gelür 

2. DünyÀ içün vücÿdıñı ãarf etme yok yire 

 Naúd-i óayÀt merdüm-i dÀnÀya bir gelür 

3. Ey baòt óıfø it anı meded bÀd-ı àuããadan 

 Şemè-i ümìd bezm-i temennÀya bir gelür 

4. Ùaró itmesün dili der-i dildÀrdan raúìb 

 Mecnÿn-ı èışú kÿçe-i LeylÀya bir gelür 

5. YeksÀn gelürse n’ola dile úahr u luùf-ı dost 

 Zehr ü şarÀb èÀşıú-ı şeydÀya bir gelür 

6. äabrì sefìne-i süòanum gibi óÀãılı 

 Fülk-i òayÀl sÀóil-i maènÀya bir gelür 

 

 

 

 

 

                                                           
289 SD, 64. G, s. 176. 
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[94b] 

-318-290 

äabrì-i Şerìf 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Cevrüñ çeker iñler dil-i nÀ-şÀd elüñden 

  FeryÀd senüñ ey şeh-i bì-dÀd elüñden 

2. Dil dÀéireveş sille-òïr-ı dest-i àamuñdur 

 Ey zülf-i siyeh óÀãılı feryÀd elüñden 

3. Ôannum bu ki maóşerde de maôlÿm dil-i èışú 

 Úurtulmaya ey àÀmze-i cellÀd elüñden 

4. LÀyıú mı ãabÀ bÀàda her laóôÀ hezÀruñ 

 EsbÀb-ı neşÀùı ola ber-bÀd elüñden 

5. SÀúì-i süòansın ãunulur èÀleme äabrì 

 PeymÀne-i pür-feyø-i ÒudÀ-dÀd elüñden 

 

 

 

 

 

 

                                                           
290 SD, 139. G, s. 251. 

 5a ÒudÀ-dÀd: ÒudÀ dÀd SD. 
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-319-291 

äabrì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Gird-Àb-ı belÀ dÀéire-i ãoóbetimüzdür 

 Zehr-Àb-ı cefÀ Àb-ı ruò-ı èişretimüzdür 

2. BìmÀr-ı àamuz şöyle ki nüh cürèa-i şìşe 

 TÀb-efgen-i dÿş-ı dil-i bì-ùÀúatimüzdür 

3. Ol neşée-i feyøiz ki dil-i pür-àam-ı èÀlem 

 MuótÀc-ı mededkÀrì-i keyfiyyetimüzdür 

4. Ser-mest-i mey-i èişve iken àamze-i dilber 

 Óasret-keş-i cÀm-ı dil-i pür-óÀletimüzdür 

5. Biz mürşìd-i bìdÀr-dilÀn-ı şeb-i derdüz 

 áavàÀkede-i rÿz-ı cezÀ òalvetimüzdür 

6. Bì-òavf u recÀyuz ki ÒalìlulÀh-ı èışúuz 

 Áteşgeh-i àam bÀàçe-i rÀóatımuzdur 

7. äabrì biz o Òıør-ı süòanız k’Àb-ı óayÀtuñ 

 Ùaró-efgeni mevc-i nefes-i himmetimüzdür 

 

 

                                                           
291 SD, 68. G, s. 180. 

 3a neşée: neşve SD. 

 6b Áteşkede: Áteşgeh SD. 

 7b Ùaró-efgeni mevc-i nefes: Ùaró-efgen-i mevci nefes SD. 
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[95a] 

-320-292 

äabrì-i Şerìf 

MefÀèìlün MefÀèìlünMefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Dili cismümle òÿbÀn kim yem-i hicrÀne ãalmışlar 

 äarup bir taòteye àam mürdesin èummÀne ãalmışlar 

2. Uzatmışlar dil-i dìvÀnenüñ zincìr-i sevdÀsın 

 O meh-rÿlar zülf-i pür-òamın dÀmÀne ãalmışlar 

3. áazÀl-i mihr iseñ de ãaúın ol ÀvÀrelerden kim 

 Kemend-i dÿd-ı Àhı günbed-i gerdÀne ãalmışlar 

4. ZülÀl-i vaãluña dil-teşne olan pìrler Òıørı 

 Sebÿ-yı himmet ile çeşme-i óayvÀne ãalmışlar 

5. Nice èaúl u bì-hÿş olmasun bir cÀm ile äabrì 

 O ruòlar yine èaksin bÀde-i raòşÀne ãalmışlar 

 

 

 

 

 

 

                                                           
292 SD, 37. G, s. 149. 
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-321- 

èUrfì293 

 Ey merg me-rÀ zi-yÀr-ı şermende me-kun 

 Nevmìdem ez-Àn gevher-i erzende me-kun 

 YÀr Àyed u cÀn reved ÒudÀyÀ nefesì  

 Mühlet dih u der-úıyÀmetem zinde me-kun 

-322-294 

Şerìf äabrì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Óadìå-i úand-i laèlin dil derÿn-ı sìneden söyler  

 èAceb ùÿùì-i gÿyÀdur pes-i Àyìneden söyler 

2. Ser-i zülf-i siyÀhuñda söz açsa n’ola sìneñden 

 Göñül bir maàribìdür söylese gencìneden söyler 

3. CihÀnda ceyb-i istiànÀya ser çekmiş gedÀvÀrdur 

 Şeh-i zerrìn-úabÀya òırúa-i peşmìneden söyler 

4. Raúìbe yÀr luùf ile òiùÀb eyler baña ammÀ  

 DehÀn-ı òışm ile düşnÀm edüp hep kìneden söyler 

 

                                                           
293 KUŞ, 3. Cilt Harf-i Nun- 20. Ru, s. 874.  

Çeviri: Ey ölüm! Beni utangaç yârimden ayırma; umutsuz olsam da o kıymetli cevherden beni 

sen yine de ayırma. Sevgili geldi, can gitti; Tanrım bir nefescik mühlet ver, kıyamette beni hemen dirilt-

me. 
294 SD, 40. G, s. 152. 

 3a gedÀvÀrdur: gedÀ vardur SD. 
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5. Añup mestÀne cÿş eyler ãafÀ-yı bezm-i dildÀrı 

 Daòi äabrì neşÀù-ı bÀde-i dÿşìneden söyler 

[95b] 

-323- 

SulùÀnü’ş-ŞuèÀrÀ Ùarzì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Áh kim ol mecmuèü’l-baóreyn-i èilm ü maèrifet 

 KÀşif-i ser-pÿş-ı sırr-ı maènevì vü meånevì 

2. Naúd-i vaút-i àavå-i aèôam reng ü bÿy-ı gülşenì 

 Şuèle-i MonlÀ CelÀle’d-dìn ü Şemsün pertevi 

3. èÁrif-i eùvÀr-ı esmÀ Şeyò-i Maómÿdü’ã-ãıfÀt 

 Fark-ı baède’l-cemèe vÀãıl BÀyezìdüñ serveri 

4. Gülşen-i cennet-òıyÀbÀn-ı liúÀya èazm ile 

 Úıldı óasret-keşlerin àam tekyesinde münzevì 

5. Ùabè-ı deryÀ feyøine eylerdi èışú u meróabÀ 

 Meånevide òamsesin görnüş olaydı Dihlevì 

6. Eyle merd-i bì-riyÀ görmüş degüldür bu èacÿz 

 Gerçi çoú boş úaldı erlerden bu dünyÀ evi 

7. Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀya óarf atar lÀ-büd èavÀm 

 Naúã virmez mÀh-ı tÀbÀna kilÀbuñ èevèevi 
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8. Ey serÀyir-dÀn-ı bì-hemtÀ muvaffaú úıl bizi  

 Naúş ola hemvÀre dilde her çi geştì bed-revì 

9. Biñ teéessüfle didi Ùarzì anuñ tÀrìóini 

 Gitdi bil Hulvì gibi dÀnende pìr-i maènevì 

-324-  

TÀrìò 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. èAcÀyib òayra girdi sìm-keş başı Sikender Beg 

 Döküp sìm ü zeri bu çeşmesÀre urdı bünyÀnı295 

2. BinÀsı sedd-i İskender ãuyı Àb-ı óayÀt olmuş 

ÓayÀt-ı sermedì buldı Òıøırveş nÿş iden anı 

3. äafÀ-yı ùabè ile SÀèì bunuñ itmÀmı tÀrìòin 

 Didüm bulmuş Sikender èaynı ile Àb-ı óayvÀnı 

[96a] 

-325-296 

TÀrìò-i Manùıúì 

FaèilÀtün FaèilÀtün Faèilün 

1. Gürci PÀşÀ haøret-i úÀéim-maúÀm 

 Ol Muhammed-nÀm u Maómÿdu’ã-ãıfÀt 

 

                                                           
295 Mecmuada bu kelime “bünyÀdı” şeklinde, kafiye gereği düzeltildi. 
296 MD’de bulunamadı. 
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2. äu gibi aúsa ayaàına n’ola 

 Teşne-gÀn-ı selsebìl-i iltifÀt 

3. ÕÀtıdur ser-çeşme-i cÿd u kerem 

 Baór-i iósÀnı muóìù-i kÀéinÀt 

4. Şerbet-i Àb-ı zülÀl-ı luùfıdur 

 èÁleme ser-çeşme-i feyø-i óayÀt 

5.  Òayr içün bir çeşme bünyÀd itdi kim 

 Vaãfını işrÀb ider èazb-i FırÀt 

6. Didi hÀtif Manùıúì tÀrìòini 

 Oldı cÀrì çeşme-i Àb-ı óayÀt 

-326- 

TÀrìò BerÀy-i Çeşme-i Dervìş Paşa 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. DeryÀ-yı cÿd u èayn-ı kerem çeşme-i seòÀ 

 Dervìş-ùabè óaøret-i pÀşÀ-yı kÀm-rÀn 

2. İtdi sebìl èÀleme bir cÿy-ı selsebìl 

 TÀrìò dindi fìhÀ èaynÀni tecriyÀn297 

 

 

 

                                                           
297    İçlerinde akan iki pınar vardır (Rahman/50). 
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-327- 

TÀrìò fi senneti 1055 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Göz göz itdüm dÀà yaúdum şeróa çekdüm sìneme 

 TÀ görenler fehm ide tÀrìò-i sÿr-ı mìrdür 

[96b] 

-328-298 

TÀrìò-i HüdÀyì BerÀy-i Òaùùaù Úara ÓiãÀrì 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Merd-i kÀmil Úara ÓiãÀrì kim 

 Raómet ide aña Laùìf [ü] Òabìr 

2. Bu cihÀn yazusından el çekdi 

 Ol hüner ãÀóibi o pìr-i debìr 

3. NÀyveş òÀme-i sióir-sÀzı 

 Olmuş iken elinde pür-taórìr 

4. Dil-şikest oldı şimdi mÀtemde 

 Eyledi çoú nefìr-i nÀle ãarìr 

5. Didi tÀrìòini HüdÀyì anuñ 

 Geçdi óayfÀ Úara ÓiãÀrì-i pìr 

                                                           
298 Hayriye Türkoglu Köse’nin hazırladığı “XVI. Yüzyıl Dîvân Şâiri Hudâyî Hayatı-Eserleri, Edebî 

Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni” ve Mehmed Demiralay’ın hazırladığı Hüdâyî-i Kadîm Divanı’nda 

bulunamadı.  
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-329-299 

TÀrìò-i Cevrì BerÀy-i ÒÀnende Südci-zÀde 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1.  èAceb mi dÀéireveş olsa sìnemüz pür-tÀb 

 Derÿnumuzda èalev aldı Àteş-i ÀlÀm 

2. Kanı o bülbül-i gülzÀr-ı mÿsiúì ki anuñ 

 Virürdi naàme-i şìrìni rÿóa õevú-ı müdÀm 

3. Uãÿle uymaduàın gördi devr-i eyyÀmuñ 

 Sükÿta vardı idüp naúş u ãavt u kÀrı tamÀm 

4. ZamÀn-ı fevtine tÀrìò içün didi Cevrì 

 Úıla maóÀfil-i cennetde Südci-zÀde maúÀm [h. 1037] 

[97a] 

-330-300 

ÒÀúÀnì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Tìà-ı müjgÀnuñ ider baàrını Cibrìlüñ çÀk   

 İder ol àamze-i òÿnì Melekü’l-Mevti helÀk 

2. Muùùaãıl çaròdadur kendilerin bilmezler 

 Mihr-i ruòsÀruñ ile mÀhveşÀn-ı eflÀk 

                                                           
299 CD, Tarihler-76, s.325-326. 

 -M: 4 beyit CD. 

 5a zamÀn: zebÀn CD. 
300 HD, 277. G, s. 373.  
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3. Aúıdursa ãu gibi çeşme-i òÿrşìdi n’ola 

 ÁftÀb-ı fülk-i óüsndür ol èÀrıø-ı pÀk 

4. Dest-i òÿn-rìziñe úurbÀn olayın gel sÀúì 

 Meclisi úanum ile àarúa-i òÿn it bì-bÀk 

5. İmdi ÒÀúÀnì o gözler ki bu gün ben gördüm 

 áamzesinden niçe merdümler ola ùuème-i òÀk 

-331-301 

Güftì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Nedür şikÀyetüñ ey dil àamuñ nesin gördük 

 Baúılsa feyø-i dil-i òürremüñ nesin gördük 

2. CihÀnda àonçe-i cÀmından almaduú behre 

GüşÀyiş-i gül-i bÀà-ı Cemüñ nesin gördük 

3. CihÀnda yeés ile ey bü’l-heves şüküfte-dil ol 

 Kerìm imiş ùutalum ÒÀtemüñ nesin gördük 

4. Hemìşe töhmet-i dÀnişle óasret-Àlÿdız 

 Ümìd-perverì-i èÀlemüñ nesin gördük 

5. èAceb mi ülfetì-i vaóşiyÀnemüz Güftì 

Bu cilvegehde benì Ádemüñ nesin gördük  

                                                           
301 GD, 164. Gazel, s. 333. 

 3b CihÀnda: Hücÿm-ı GD. 

 4a Hemìşe: TamÀm-ı GD. 
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[97b] 

-332-302 

ÒÀúÀnì-i Rÿmì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Laèl-i nÀ-yÀbuñ muãaffÀ bÀde-i engÿrdan 

Gerden-i pÀküñ mücellÀ şemèa-i kÀfÿrdan 

2. Çeşme-i mihrüñ fürÿàından ferÀàÀt eyleyüp 

Meh çerÀàın yaúar ol ruòsÀre-i pür-nÿrdan 

3. Bezme geldüñ sÀúìyÀ dìdÀr gördük dün gice 

GÿyìyÀ berú urdı envÀr-ı tecellì Ùÿrdan 

4. Muùrıb-ı mey-òane bir dil-keş ser-ÀàÀz itdi kim 

Gökde Àheng itdi ãandum óÿrlar mÀóÿrdan 

5. Serde sevdÀ-yı àam-ı zülfin görüp ÒÀúÀnìyÀ 

Başuma bir tÀc giydüm ãandılar semmÿrdan 

 

 

 

 

 

 

                                                           
302 HD, 414. G, s. 510. 

 3b dìdÀr: dildÀr HD. 
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-333-303 

ÒÀúÀnì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Pehlÿda görüp dehşetüm ol kÀn-ı maèÀrif 

Biñ nÀz ile güldi didi el-òÀéyinü òÀéif304 

-334- 

BÀúì Efendi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Sahn-ı gülşen mülk-i BaàdÀd oldı Àb-ı cÿy Şaù 

 YÀsemenler ãu yüzinde seyr ider mÀnend-i baù 

2. Sahn-ı bÀàı ùutdı encüm gibi nergis şöyle kim  

 Mestler fark eylemez yirden gögi eyler àalaù 

3. Bir GülistÀn yazdı bir ay içre faãl-ı nev-bahÀr  

 LÀle yir yir sürò olupdur sebze òaù şeb-nem nuúaù 

4. Aldılar ol şemè-i bezm-ÀrÀyı aàyÀr ortaya  

 ÔÀhir oldı nükte-i lÀ-hayre illÀ fi’1-vaãaù305 

5. Òatt-ı laèlin BÀúìyÀ ol àonce-i nev-restenüñ  

 Seyr idenler didiler òandÀnuñ olmaúdur bu òaù 

                                                           
303 HD, 242. G, 1. beyit, s. 338. 

 güldi: geldi HD. 

  
304 Hain, korkak ve ürkek olur. 

 
305 Hayr ancak ortadadır. 
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[98a] 

-335-306 

Feyøì 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Egerçi óÀl-i dil-i dÀà dÀà müşkildür 

 O şÿòdan yine ammÀ ferÀà müşkildür 

2. FiàÀn-ı bülbül-i zÀra taóammül eyleyemem 

 Esìr-i èışúa temÀşÀ-yı bÀà müşkildür 

3. ŞarÀbı kendiñ içür sÀúìyÀ ki bì-tÀbem 

 Dürüst ùurmaú elümde ayaà müşkildür 

4. NigÀh-dÀşte úıl penbelerle dÀà-ı dilin 

 Bulunmaú ancılayın şeb-çerÀà müşkildür 

5. Óasÿdı diñleme Feyøì ki bülbül-i bÀàa 

 Teleõõüõ-i eåer-i ãavt-ı zÀà müşkildür 

 

 

 

 

                                                           
306 TFD, 13. G, s. 13. 

 1a dil-i: dil TFD. 

 3a bì-tÀbem: bì-tÀbum TFD. 

 4a dÀà-ı dilin: dÀà-ı dilüñ TFD. 

 5a Óasÿdı: Óÿrì TFD. 

 5b Teleõõüõ-i:Teleõõüõ ü TFD. 
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-336-307 

ÒÀúÀnì 

FeèilÀtünFeèilÀtünFeèilÀtünFeèilün 

1. Terk-i mey-òÀne meõÀú ehline kemdür dirler 

 Tevbe-i ãanèat-i Cem mÿriå-i àamdur dirler 

-337-308 

Şehrì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Bì-hÿde-fiàÀnam serv-berg-i semenüm yoú 

 Nev-bülbül-i èışúam müteèayyin çemenüm yoú 

2. Yaèúÿba naôar ben ne úadar òÀne-òarÀbem 

 Kim ãoóbet-i àam itmege beytü’l-óazenüm yoú 

3. Ol Yÿsuf-ı üftÀde-be-çÀh-ı elemem kim 

 Medd-i elif-i Àhdan özge resenüm yoú 

4. èIşú itdi baña manãıb-ı pervÀneñi iósÀn 

 Gör baòtı ki sÿzÀn olacaú encümenüm yoú 

 

                                                           
307 HD, 71. G 1. beyit, s. 167. 

 kemdür: kimdür HD. 
308 ŞD, 76. G, s. 314. 

 1b serv-berg: gül-berg ŞD. 

 3a elemem: èademem ŞD. 

 3b elif: nefes ŞD. 

 4. beyit: 5 beyit ŞD//  4a manãıb: 5a neşée ŞD.  

5. beyit: 4. beyit ŞD. 

6a güftÀr ile pürdür: küfr ile pürdür ŞD. 
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5. SÿdÀger-i nevmìd-i metÀè-ı dü cihÀnem 

 Bì-bÀk-rev-i úÀfileyem rÀh-zenüm yoú 

6. Şehrì gibi güftÀr ile pürdür göñül ammÀ 

 İôhÀr-ı kemÀl itmek içün berhemenüm yoú 

-338-309 

Şehrì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Baòtı gör bir şeb-òayÀl-i şÀhid-i maúãÿdumı 

Áàuş-ı efkÀra çeksem ãÿret-i kÀbÿs olur 

[98b] 

-339-310 

ÒÀúÀnì-i Rÿmì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Bir demde şehÀ itmede biñ mürdeyi ióyÀ 

 Áyìn-i MesìóÀyı ider leblerüñ icrÀ 

2. FÀş eylemedüm èÀleme sırr-ı àam-ı èışúuñ 

 Bir yaña ben oldum ãanemÀ bir yaña dünyÀ 

3. Dillerde elem úalmadı gün gibi olaldan 

 Òÿrşìd-i ruòuñ evc-i leùÀfetde hüveydÀ 

                                                           
309 ŞD, 33. G, 4. beyit, s. 271. 

 gör: kör ŞD. 
310 HD, 10 G, s. 106.  
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4. Gösterdi cemÀlinde anuñ rÿy-ı CelÀli 

 áÀlib òam-ı ebrÿsı durur maôhar-ı esmÀ 

5. ÒÀúÀnì göñül taòtını ol şÀha ezelden 

 Virmiş Melikü’l-èarş tebÀrek ve teèÀlÀ 

-340-311 

Velehÿ 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. KenÀr-ı kÀse-i meyde óabÀb olur peydÀ 

 Úonuldı ãanki leb-i óavøa şìşe-i ãaóbÀ 

-341- 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Aúıtma òÿn-ı eşküm bÀèiå-i ùuàyÀn-ı Àteşdür 

 Anuñ her úaùre úanı mÀye-i ùÿfÀn-ı Àteşdür 

-342-312 

ÒÀúÀnì Raómetu’llÀhi èAleyh 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Biz maórem-i esrÀr-ı serÀy-ı Nebevìyüz 

 Mensÿb-ı óarìm-i óarem-i Muãùafavìyüz 

2. Øaèf ile èaceb mi tenimüz dönse hilÀle 

 Evc-i felek-i maèrifetüñ mÀh-ı neviyüz 

                                                           
311 HD’de bulunamadı. 
312 HD, 166. G, s. 262. 
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3. Yanmışlarıdur Àl-i èabÀ Àteş-i èışúuñ 

 Biñ kerre didük biz èAlevìyüz èAlevìyüz 

4. Yollarda úoruz úÀfile-i zühd ü riyÀyı 

 Biz bÀdiye-i meykedenüñ rÀh-reviyüz 

5. Biz õerre úadar añlamazuz dest-i úaøÀdan 

 ÒÀúÀnì rıøÀdur işimüz MurùÀøavìyüz 

[99a] 

-343-313 

TÀrìò-i Cevrì BerÀy-ı MÿsÀ Bey FÀtió-i BaàdÀd SulùÀn MurÀd 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. MÿsÀ Çelebi kim yed-i beyøÀ-yı keremle 

 Òÿrşìd gibi èÀleme iósÀn idi kÀrı 

2. Olmışdı òulÿã ile şehenşÀh-ı cihÀnuñ 

 Hem bende-i dil-dÀdesi hem mÿnis ü yÀrı 

3. Bÿy-ı gül ü aòlÀú-ı laùìfiyle virürdi 

 EyyÀm-ı óayÀtı eåer-i feyø-i bahÀrı 

4. Görseydi eger óüsn-i dil-ÀrÀsını Yÿsuf 

 èIşú ile ZüleyòÀ gibi úalmazdı úarÀrı 

 

                                                           
313 CD, Tarihler 78, s. 326. 

 3a gül ü: gül-i CD. 
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5. NÀ-óaú yire ôulm ile şehìd oldı o maôlÿm 

 Menzilgeh ola Óaúúuñ aña úurb-ı civÀrı 

6. Cevrì didi tÀrìòin idüp Haúúa münÀcÀt 

 MÿsÀya cemÀliyle tecellì úıla BÀrì 

-344-314 

TÀrìò-i äabrì BerÀy-ı Maútÿl DefterdÀr Maómÿd Paşa 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Úanı Maómÿd Efendi úanı ol õÀt-ı şerìf 

 Óak idüp tìà-ı úaøÀ itdi vücÿdın nÀ-bÿd 

2. Aldı cellÀd-ı felekbaşın anuñ óayfÀ óayf 

 Raómetin ide ziyÀdedilerüz Óayy-ı vedÿd 

3. Cümle erbÀb-ı úalem rÀøì vü şÀkirler idi 

 Óaú taèÀlÀ ola andan daòi dÀéim òoşnÿd 

4. Defter-i èömrin ecel dürdü o defterdÀruñ 

 äaàdan ãuna ÒudÀ nÀmesin oldur maúãÿd 

5. Úatlini gÿş idicek äabrì anuñ tÀrìòin 

 Didi cennet ola yÀ Rabbi maúÀm-ı Maómÿd 

 

 

 

                                                           
314 SD’de bulunamadı. 
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[99b] 

-345-315 

TÀrìò-i Óayret-fezÀ-yı YaóyÀ-yı èAtìú 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Yapdı bu èÀlì maúÀmı açdı cennet úapusın 

CÀmièü’l-òayrÀt olan sulùÀn-ı ehl-i iútidÀ 

2. Òayr ise ancaú olur AllÀh mübÀrek eylesün 

 Bu iki mıãraè èaceb tÀrìò düşdi óÀliyÀ 

3. äÀóibü’l-cumèası Şeh-i SüleyimÀn316-ı zamÀn 

 CÀmiè-i bÀlÀ taèÀlÀ’llÀh èaceb èÀlì binÀ 

4. äıàdı on tÀrìò bir beyte bu beytu’llÀh içün 

 Diñle tafãìlini icmÀlen eyÀ kÀn-ı seòÀ 

5. Nÿr-ı èirfÀn ile iõèÀn eyler anı nükte-dÀn 

 İki mıãraè müstaúil tÀrìòlerdür óÀliyÀ 

6. İki mıãraè cevherìsi iki mıãraè sÀdesi 

 İki vech ile iki tÀrìò-i dìgerdür şehÀ 

7. Evvelinde encüm-i saèd ile idenler úırÀn 

 SÀde-i Àòirle bir tÀrìò olur èibret-nümÀ 

8. Áòirinüñ òÀldÀrı evvelinüñ sÀdesi 

 Maènìde tÀrìò-i sÀdes’oldı bì-çÿn u çi-rÀ 

                                                           
315 ŞYD ve TYD’de bulunamadı. 
316

  Vezin gereği böyle okundu. 
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9. èAúlımız Àyìnesinde èaynı ile her gürÿh 

 Oldı tÀrìò-i çehÀr ièlÀm olandan mÀèadÀ 

10. Bende-i efgende YaóyÀnuñ dilinde bir daòi 

 Beyt-i tÀrìòe naôìre oldı bu beyt-i duèÀ 

11. Ùalèatuñ mesèÿd ide gün gibi AllÀhü’l-vedÿd 

 Ola dÀéim devletüñ pÀyende ey merd-i èaùÀ 

[100a] 

-346-317 

TÀrìò-i Fetó-i BaàdÀd BahÀyì Efendi Raómetu’llÀhi èAleyh 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. ÁvÀze-i beşrì ile el-minnetü li’llÀh 

 Ùoldı yine gÿş-ı dil ü eflÀk u merÀkiz 

2. Òalúuñ gözi yollarda iken nÀ-geh irişdi 

 Bir peyk-i sepük-seyr iderek ùayy-i mefÀviz 

3. Bir òayr òaber söyledi kim pÀye-i úadri 

 Taúrìr ü beyÀn óavãalasından mütecÀviz 

4. äandum dehen-i maùlaè-ı òÿrşìd-i dırÀòşÀn 

 Ol dem ki didi óaøret-i sulùÀn-ı mübÀriz 

5. BaàdÀdı alup oldı dili deşt-i èazÀda  

 Dìn rÀyetini úuvvet-i bÀzÿ ile rÀkiz 

                                                           
317 ŞBD’de bulunamadı. 
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6. Şemşìr-i èadÿ-sÿz-ı dilìrÀn ile oldı 

 ÚatlÀ-yı èAcem bist hezÀrı mütecÀviz 

7. TÀrìòine bir vech ile bu fetó-i celìlüñ 

ErbÀb-ı hüner olmayıcaú fÀéiz ü cÀéiz 

8. Rÿóü’l-úudüs ol dÀver-i devrÀn ùarafından 

 Fi’l-óÀl didi fÀtió-i iúlìm-i èIrÀúız 

Sene 1048 

[100b] 

-347-318 

TÀrìò-i Şehrì Çelebi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Aósenü’õ-õÀt-ı cümle-i sÀdÀt 

 Yaènì Seyyid Mehemmed-i eşbeh 

2. Oldı ber-muúteøÀ-yı şerè-i şerìf 

 Müteéehhil o maóø-ı nÿru’llÀh 

3. ÓÀlet-i inzivÀcda gÿyÀ 

 Oldı Àmìòte dü nÿr-ı nigeh 

4. Didi tÀrìò-i sÿrını Şehrì 

 Eyledi ictimÀè şems ile meh 

                                                           
318 ŞD, Tarihler 5, s. 387. 

 2a ber: bir ŞD. 

 3b nigeh: nikeh ŞD. 
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-348- 

Li-muóarririhi BerÀy-ı Òaùù-ı ÚÀøi-zÀde 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ôuhÿr itdi òaù-ı nev-òìz-i ÚÀøì-zÀde kim anuñ 

 Degüldür vaãfa úÀéil dÀniş ü iõèÀn u idrÀki 

2. èAceb õÀt-ı şerìf-i nìk-òaãlet òÿb-sìretdür  

 Melek dirdüm aña ger olmasa òaùù-ı ruò-ı pÀki 

3. Degüldür òaù benefşe ôÀhir oldı bÀà-ı óüsninde 

 Yine bir tÀze revnaú baàladı rÿy-ı èaraúnÀki 

4. Düşer bu bu’l-èaceb tÀrìò-i òaù ol lÀle-ruòsÀre 

 Bedìd oldı vechinde o gül-gÿyuñ òaùù-ı pÀki 

[101a] 

-349-319 

NÀdirì 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Gitdi Óüseyn Efendi cihÀndan hezÀr óayf 

 ÓaúúÀ ki õÀtı virmiş idi dehre zìb ü zeyn 

2. Cÿd u èaùÀyı kendüsine bilmiş idi farø 

 İósÀn u luùfı õimmetine úılmış idi deyn 

 

                                                           
319 ND, Tarihler 5, s. 293. 
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3. BÀrÀn-ı ebr-i maèrifete kilki nÀvdÀn 

 MÀéü’l-óayÀt-ı èilme dehÀn-ı devÀtı èayn 

4. KüttÀb-ı pÀdişÀh-ı cihÀna reéìs iken 

 Óakk itdi óarf-i õÀtını ressÀm-ı òÀfıúayn 

5. Tecdìd olundı ãan fezaè-ı rÿz-ı KerbelÀ 

 Kim òalúa ol gün olmış idi girye farø-ı èayn 

6. YÀsı düşince herkese tÀrìò içün didüm 

 İrdi meded cihÀna yine mÀtem-i Óüseyn 

[101b, 102a, 102b SAYFALARI BOŞ]  
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SONUÇ 

 

Çalışmamıza esas olan “Mecmû’a-i Eş’âr”, İzmir Millî Kütüphanesi’nde, 1628 

numarada kayıtlıdır. Mecmuanın mürettibi mecmuada kendi şiirleri de olan Tab’î mah-

laslı bir şairdir. Tab’î’nin adı, nereli olduğu ve mesleği hakkında kaynaklarda herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Yazdığı tarih manzumelerinden hareketle onun Kırımlı ol-

duğunu tahmin ediyoruz. Mecmuada Kırımlı şair sayısının çok az olmasına rağmen 

mecmuanın öne çıkardığı Bahadır Giray Han/Rezmî ve diğer bazı şairler (Iydî Çelebi, 

Nâdirî, Feyzî-i Kefevî, Gâzâyî) de bu görüşü destekler niteliktedir. Mecmuasına kaydet-

tiği Farsça şiirler ve imla hatalarının azlığı onun düzenli bir eğitim aldığını göstermek-

tedir.  

Tab’î’ye ait en geç tarihli tarih manzumesi 1724-25 yılını işaret etmektedir. Do-

layısıyla mecmuanın bu tarihlerde tamamlandığı düşünülebilir. Mecmuada 12. yy. 

(Hâkânî-i Şirvânî) ve 18. yy. (Tab’î) arasında yaşamış pek çok şair yer almasına karşı-

lık, mürettip, ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıl şairlerinin şiirlerini tercih etmiştir. 

Mecmuada bulunan 348 şiirin 181’i gazel, 59’u matla, 56’sı kıta, 25’i müfret, 

10’u rubai, 6’sı mesnevi, 5’i tahmis, 2’si kaside, 2’si muhammes, 1’i terci-bend ve 1’i 

murabbadır.  

Mecmuadaki bazı imla farklılıkları, şiirlerin farklı yazılı kaynaklardan derlendi-

ğini düşündürmektedir. “Mecmua-i Eş’âr”da kayıtlı şiirler içinde herhangi bir tezkire-

den alınmış bir şiir tespit edemediğimiz için kaynak olarak divanlar ve şiir mecmuaları-

nın kullanıldığını düşünüyoruz.  

Mecmuada, kaynaklarda rastlanmayan 3 şair yer almaktadır: Hâlî, Melâlî ve 

mecmuanın mürettibi olan Tab’î. Yeni sayılabilecek şiirler ise şunlardır: Melâlî’nin mü-

seddesi, Cinânî’nin muhammesi, Vahyî’nin tahmisi, Mâkâlî’nin tahmisi; Rezmî’nin 

gazelleri, Rasîhî’nin gazelleri, Sabrî’nin 4 gazeli, tahmisi, terci-bendi ve kıtası; Azmî, 

Gâzâyî, Hâlî, Nâzî, Pendî, Sadrî, Sebzî, Şöhretî’nin birer gazeli; Bâhâyî, Hüdâyî-i 

Kadîm, Mantıkî, Tarzî ve Yahyâ-yı Atîk’in birer tarihi; Arzî’nin 3 rubaisi ve 1 kıtası; 

Mahremî, İbni Kemâl, Nef’î, Rûhî, Sâ’î, Şehrî, Hulûsî ve Zârî Çelebi’nin birer kıtası ve 

mecmuanın mürettibi olan Tab’î’nin şiirleri. 
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Mecmuada Tab’î’nin adına 10 gazel (biri Farsça, biri de tarih manzumesidir), 7 

kıta, 7 matla (biri Farsça), 3 müfret ve 1 mesnevi olmak üzere toplamda 28 manzume 

kayıtlıdır. Bu manzumelerin baş tarafında Tab’î, li-katibihi, li-muharririhi, nazire-i 

Tab’î, nazire li-muharrirri’l-fakîr Tab’î vs. kayıtlar bulunmaktadır. Gazellerin 5’i 

(Rezmî, Sabrî, Husrev, Sebzî ve Neşâtî), kıtaların 2’si (biri İbni Kemâl’e, diğeri 

Şehrî’ye nazire), muammaların 1’i (Emrî’ye nazire) ve müfret (Zâtî’ye nazire) başka 

şairlere naziredir. 

  Eldeki az sayıda şiirinden hareketle Tab’î’nin bir nazire şairi olduğunu söyle-

mek mümkündür. Onun tetebbu doğrultusunda yazdığı (özellikle Husrev’e yazdığı nazi-

resi) nazirelerinin yanında model şiiri çeşitli bakımlardan tamamlayan (Sebzî’ye yazdığı 

nazire) nazireleri de vardır. Tab’î’nin gazellerinin dikkat çekici bir yönü tamamının ye-

kahenk ve âşıkane gazeller olmasıdır. Rezmî’nin hikemî yönü, âşıkane yönüne ağır ba-

san gazelini kendi meşrebince ele alarak âşıkane tarafı ağır basan bir nazire yazmıştır. 

Şiirlerinin konu bütünlüğüne sahip olmasında model aldığı şiirler kadar kendi eğilimle-

rinin de payı vardır. O, gazellerinin konu bütünlüğünü belirginleştirmek için dilbilgisel 

ögelerden (bağdaşıklık unsurları, nidalar, paralellikler) başarılı bir biçimde yararlanmış-

tır. Model şiirlerdeki, yekahenk olmak bakımından eksik olan unsurları ve hayâlleri, 

kendi şiirinde yeniden düzenleyerek tamamlamış ve şiirlerinin daha belirgin bir kompo-

zisyona sahip olmasını sağlamıştır. Tab’î’nin ses bakımından en başarılı şiiri Mehem-

med Giray için söylediği “-cesine” redifli gazelidir. 

 Şiir başlıklarının bir kısmında (özellikle Rezmî, Sabrî ve Emrî’nin gazellerinde) 

kırmızı mürekkep kullanılmış olup çoğunluğu şairin mahlası ve şiirin şekli hakkındadır. 

Sayıca daha az olmakla birlikte mürettibin şiir zevkini ve şiirden ne beklediğini yansıt-

ması bakımından daha önemli olan kısmında secili ifadelere de rastlanır. Başlıklarda 

geçen ifadelere göre, Tab’î’nin bir şairde öncelikli olarak aradığı öğe, orijinal mana ve 

hayâldir. Bu vurgu Rezmî ve Emrî’nin şiirlerinin başlıklarında daha sık görülmekle bir-

likte Sabrî’ye ait başlıklarda da vardır. Ayrıca şiir başlıkları, mürettibin öne çıkarmak 

istediği şairleri, şiir sayılarına göre daha iyi yansıtmaktadır. Örneğin Hâkânî veya 

Bâkî’nin şiirleri, Rezmî’den sayıca daha fazla olmakla birlikte şiirlerinin başlıklarında 

estetik değerlendirme özelliği taşıyan ifadelere rastlanmaz.  

 Başlıklarda, şairlerin biyografisiyle ilgili çok az bilgi yer almaktadır. Mecmuada, 

tezkirelerde yer almayan bu türden bilgilerin sadece bir örneği vardır: Nâzî adlı şairin 
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Cevrî’nin talebesi olarak gösterilmesi. Bunun yanında klasik Türk edebiyatında sadece 

birkaç edebiyat teorisi kitabında rastlanılan ve yaygınlık kazanmayan “nakîza” terimine 

bir şiir mecmuasında rastlanması da ilginç durumlardandır.  
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